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ÖZET 
 

SİNANOĞLU ÜMİDÜ’L-MÜZNİBİN MEVLİDİ 

İNCELEME METNİ 

NOM, Muhammed Taha 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Gaziantep Üniversitesi 

Danışman: Doç. Dr. H. İbrahim YAKAR 

Aġustos 2013, 267 sayfa 

 

Mevlidler Hz. Peygamberin doğum hadisesini konu alan edebi metinlerdir. 

Hz. Muhammed’in dünyaya geldiġi gün İslam âlemi için bir sevinç kaynaġı olmuş, 

bu sevincin tezahürü olarak birçok eser kaleme alınmıştır.  

Sinanoğlu’na ait olan, “Ümidü’l-Müznibin Mevlidi, İnceleme-Metin” adlı bu 

çalışma, Türk-İslam edebiyatında kaleme alınan onlarca mevlidden birisidir. Birçok 

nüshası bulunan söz konusu eserin, ulaşılabilinen nüshaları karşılaştırılıp, edisyon 

kritiği yapılmıştır. Bu çalışmamız Ümid’ül-Müznibin’i günümüz edebiyat dünyasına 

kazandırmak amacıyla hazırlanmıştır.  

Çalışmanın birinci bölümünde mevlid kavramı üzerinde durulmuş, bir edebi 

tür olarak mevlidin, tarihimizdeki ve edebiyatımızdaki yeri hakkında genel bilgi 

verilmiştir. Mevlid türünün Türk edebiyatındaki en önemli örneği olan Süleyman 

Çelebi mevlidi (Vesiletü’n-Necât) ile söz konusu eserin mukayesesi yapılmıştır. 

Daha sonra Sinanoğlu’nun hayatı ve edebi kişiliġinden söz edilmiştir. Eser üslup ve 

muhteva bakımından incelendikten sonra mesnevi formatında kaleme alınmış 

mevlidin transkripsiyonuna geçilmiştir. Transkripsiyon yapılırken esrein dört nüshası 

karşılaştırılarak tenkitli metin oluşturulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Hz. Muhammed, Mevlid, Sinanoġlu, Ümidü’l-Müznibin
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ABSTRACT 
 

AN ANALYSIS AND CONTEXUAL OF THE MEVLİD                    
(UMİDU’L-MUZNIBIN) BY THE SİNANOĠLU 

 
NOM, Muhammed Taha 

M.A. Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Doç.Dr. Halil İbrahim YAKAR  

August 2013, 267 pages 

 

Mawlids are literary texts that prophet Mohammad ‘s birth take issue in. The 

day when prophet Mohammad born would be means of happiness for Muslims, and 

as a result of this happiness, many Works were written.”el-kevaikibüd dürriyye fi 

mehdi hayril berriye “ by Imam Busiri is one of the most important sample of 

mawlid genre in arabic literature.’ Ümidül muznibin mawlid’  belong to metni 

sinanoğlu is one of the written work of Turk- İslam literature which is prepared with 

the aim of examining and comparing to bring in todays literature.  

İn the first part of the work, the concept of mawlid, as a literary form mawlid  

is studied and general information about the function of mawlid in our history and 

literature is given. The comparison between this work and one of the most important 

example of mawlid in turkish literature by suleyman çelebi( vesilatün necat)  was 

made. Later, the life of sinanoglu and his literary charachter is mentioned. Examining 

in terms of style and content, it is passed the part of latinized part of mawlid written 

in the format of masnavi. 

Keywords: prophet Mohammad, mawlid, Sinanoglu, umidul muznibin 
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ÖNSÖZ 

 

Mevlid, Arapçada vulide (doğdu) kökünden türemiş, ism-i zaman ve ism-i 

mekan olarak kullanılan mef’il babında bir sözcüktür. Sözlükte: insanın doğduğu yer 

doğma, dünyaya gelme ve doğulan zaman manalarına gelmektedir. Terim anlamı 

olarak mevlid ise Hz. Muhammed’in doġumunu edebi bir dille anlatan manzum ve 

mensur eserlere verilen addır.  

İslam edebiyatında Arapça, Farsça, Türkçe, Urduca, Kürtçe, Boşnakça, 

Çerkezce, Gürcüce, Avarca, Rumca, Malayca, Sevahili başta olmak üzere birçok 

dilde mevlid türünde eserler kaleme alınmıştır. Türk edebiyatında ise en önemli 

temsilcisi Süleyman Çelebi olmak üzere iki yüz ’den fazla şair ve yazar tarafından bu 

türde eserler verilmiştir. Bu eserlerin bir kısmı kaynaklarda geçerken diġer bir kısmı 

hakkında yeterli bilgi bulunmamaktadır.  

Bu çalışmamızın amacı Sinanoğlu’na ait olan Ümidü’l-Müznibin adlı 

mevlidin birçok nüshasından elimizde bulunan Milli Kütüphane, Kasidecizade, 

Balıkesir ve Çorum nüshalarını inceleyip edisyon kritiğini yaparak bilim dünyasına 

kazandırmaktır. Bunu yaparken sayfa sayısı bakımından en hacimlisi olduğu için 

Çorum İl Halk Kütüphanesinde 19 HK 6719 arşiv numarasıyla yer alan nüshayı esas 

aldık.  

Bu çalışmayı hazırlarken tavsiyelerini, kaynaklarını ve tecrübelerini benden 

esirgemeyen değerli hocam Doç. Dr. Halil İbrahim Yakar Bey’e teşekkür ederim.
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. GİRİŞ 
1.1. BİR EDEBİ TÜR OLARAK MEVLİD VE MEVLİD MERASİM 

GELENEĠİ 

 

Mevlid türü her ne kadar Hz. Muhammed’in doğumunu anlatan eserler olarak 

tanımlansa da kaleme alınan mevlitlerin genelinde sadece Hz. Peygamber’in doğum 

hadisesi yer almaz. Bunun yanında Hz. Peygamber’in övgüsü, yaşamı, miracı, çeşitli 

zaman ve mekânlarda gösterdiġi mucizeler ve vefat hadisesi birçok mevlidin 

içeriġinde yer almaktadır. Bu manada mevlit edebi bir tür olmanın yanı sıra bir siyer 

olma özelliġini taşımaktadır.  

Yer veya zaman ismi olarak doğum yeri ve doğum zamanı anlamında 

kullanılan mevlid kelimesi giderek ıstılahi bir anlam kazanmış ve bilhassa Peygamber 

Efendimizin doġduġu zaman ve yeri ifade eder olmuştur. Edebiyatta ise bu kelime bir 

terim olarak Peygamber Efendimizin kısaca hayatını, mıcizelerini, vefatını bilhassa da 

doġumunu anlatan bu arada da onu metheden ve ekseriyetle manzum olan eserler için 

kullanılmaktadır.1 

  

      Hz. Peygamber’in vefatının ardından toplantılarda, meclislerde sürekli onun haytı 

ve meziyetleri anlatılır. Nihayetinde Harunurreşid’in annesi (ö.790), Hz. 

Peygamber’in evini mescid durumuna getirir. Hz. Peygamber’in doğumgünü olarak 

kabul edilen rebiülevvel ayının 11-12.gecesi yaklaştığnda burası ziyarete açılarak 

törenler düzenlenir. Daha sonraları da bu bir gelenel halinde devam eder2  

Mekke’de yapılan bu törenler dışında, Mısır’da Şiiliğin İsmaliyye kolundan 

Fatımiler’in X-XI. yüzyıllarda Hz. Ali ve Hz. Fatma için mevlit töreni düzenlediği 

1 Aksoy, H. (2007). Eski Türk Edebiyatında Mevlidler, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, c.5, 
s.9, s.323-332 

2 Alyılmaz, S. (1999). Mevlit ve Türk Edebiyatında Mevlit Türü, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Dergsi, ss. 195-200, Erzurum  

1 

 

                                                           



bilinmektedir. Sünni Müslümanlarda ise ilk resmi mevlit töreni Selçuklular’ın Erbil 

Atabeyi Ebu Said Muzafferiddün Gökbörü (ö.1232? / 1233?) zamanında yapılır. Ebu 

Said Muzafferüddin Gökbörü tarafından düzenlenen törenlerden sonra “mevlit töreni 

düzenleme” Sünni Müslümanlar tarafından adeta kutsal bir gelenek olarak kabul 

edilir ve kısa sürede dünyanın dört bir yanına yayılır. Osmanlılarda III. Murad 

döneminde kutlanmaya başlanır.3  

Daha sonraki dönemlerde ise mevlid okumak bir gelenek haline gelmiş, özellikle 

Türk toplumunda mevlid sadece Hz. Peygamber’in doğum günlerinde okunmakla 

kalmamış, düğün ve cenaze gibi törenlerde bir ibadet neşvesi içerisinde Süleyman 

Çelebi’nin Vesiletü’l Necât adlı mevlidi okunagelmiş hatta mevlid okumak işi bir 

mesleğe dönüşmüş ve bu mesleġi icra edenlere mevlidhân denilmiştir. Necla 

Pekolcay ülkemizde adet olarak hangi durumlarda mevlid okutulduġunu “Süleyman 

Çelebi, Mevlid” adlı eserinde şu şekilde maddelendirmiştir:  
1. Peygamber’in veladetinin sene-i devriyesinde, tekkelerde ve Müslüman 

topluluklarında mevlid okutulmaktadır. 

2. Dini merasimlerde ve zikirlerde, âyin esnasında da mevlid okutulduġu 

vakidir. 

3. Çocuġun doġumu münasebeti ile doġumunun 40. Günü mevlid okutulur ve 

mevlidin sonunda çocuġun kulaġına verilen isim tekbir getirilerek söylenir. 

4. Bir şahsın ölümünün 40. Günü mevlid okutulur.  

5. Adak olarak Peygamber’in ruhunun şad olması için mevlid okutulur. 

Yukarıdaki maddelerin yanı sıra Anadolu’da düġün, nişan, kandil geceleri, sünnet 

törenleri ve ziyafet gibi merasimlerde mevlid-i şerif okuma geleneġi 

sürdürülmektedir.4 

 

1.2. İSLAMİ-TÜRK EDEBİYATINDA MEVLİD 

İslami Türk edebiyatında dini-tasavvufi eserler çok geniş bir yer tutmaktadır. 

Bu dini eserler içerik ve biçimsel özelliklerine göre çeşitli sınıflandırmalara tabi 

tutulmuştur. Münacatlar, pendnameler, kırk hadis tercümeleri, ilahiler, naatlar, 

miraciyeler ve mevlidler  gibi. 

3 Alyılmaz, S. (1999). Mevlit ve Türk Edebiyatında Mevlit Türü, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Dergsi, ss. 195-200, Erzurum 
4 Pekolcay, N. (2005). Süleyman Çelebi, Mevlid Dergah Yayınları, İstanbul, Erzurum 
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Türk toplumunun kaleme aldıġı bu dini eserler içerisinde Hz. Peygamberi 

konu alan bir çok sayıda eser vardır. Naatlar Hz. Peygamberi öven, onun ahlakının 

yüceliği anlatan eserlerdir. Hz. Peygamber’in siretinden ziyade suretinin anlatıldıġı 

eserlere hilye denir. En önemli örneklerinden birisi Hakani Mehmed Bey’in 

hilyesidir. Hz. Peygamberin ve ashabının katıldığı savaşları anlatan eserlere gazavat-

name adı verilir.  Bu türlerin yanı sıra Hz. Peygamber’in doġumunu ele alan birçok 

sayıda mevlid ve manzum-mensur siyer kaleme alınmıştır.  

Şairlerimizin aynı konuda yeni bir eser getirme isteġini hissetmesinin bir 

başka sebebi bakış noktası ve hedef aldıkları kitledir. Çünkü tasavvufi kültüre sahip ve 

bu yola mensup şairlerin bir kısmı Hz. Muhammed’in doġumunu “ruhani” bakımdan 

anlatmış, diġer bir bölümü ise daha ziyade “cismani” yönden tasvir etmiştir. Yine 

mevlid yazan şairlerimizin bazısı “avam” denilen halk tabakasını kimisi de “havassa” 

yani ilim irfan sahibi olanlara hitap ettiklerini belirtmişlerdir.[5 

1.3. SİNANOĠLU MEVLİDİ İLE SÜLEYMAN ÇELEBİ 
MEVLİDİ’NDEKİ BENZER BÖLÜMLER 
 

  Türk –İslam Edebiyatında mevlid geleneġinin en önemli temsilcisi olan 

Süleyman Çelebi, Osmanlı coġrafyasında kaleme alınan birçok mevlidin ilham 

kaynaġı olmuştur.  Birçok şair, Vesiletü’n-Necāt’a nazire yazmış, birçoġu eserini 

yazarken ona öykünmüş, hatta bir kısmı da birebir (aynı vezin ve tertiple) metni 

Osmanlı Toplumunda konuşulan diġer dillere çevirmiştir. ( Kürtçe, Zazaca, 

Boşnakça, Rumca,vb.) 

Bibliyografya eserlerinde yer almayışından ötürü hakkında fazla bilgiye sahip 

olmadıġımız, Sinanoğlu da Ümīd-ül Müznibin adlı mevlidinde yer yer Süleyman 

Çelebi’ye öykünmüştür. Bu öykünme mevlidin tertibinde görüldüġü gibi  yer yer 

üsluba da yansımış, hatta Süleyman Çelebi’nin kullanmış olduġu benzetme ve 

mazmunlar da bazı bölümlerde aynıyla kullanılmıştır.  

Ümid’ül-Müznibin ile Vesiletü’n- Necāt arasındaki benzerlikleri  ve 

farklılıkları incelediġimizde ortak yönlerin biçimden ziyade içerik ve üslupla ilgili 

olduġunu görmekteyiz. 

5 Ceyhan A. (2000). Süleyman Nahifi’nin Mevlidü’n-nebi Mesnevisi, A.Ü. Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü Dergisi, Erzurum, s.89  
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Süleyman Çelebi mevlidi ile Sinanoġlu mevlidi arasındaki benzerlik unsurları şu 

şekilde sıralanabilir6: 

Sebeb-i Te’lif bölümünden: 
Süleyman Çelebi: 
Lütf ide mazur duta eksüklüġim 
Dimeye hiç kimseye eksüklüġim 

 
Sinanoġlu: 
İlāhī ḥall kıl her uḳdesini 
Yanılmayan anın bir noḳtasını (53) 

Süleyman Çelebi: 
Çünki Haḳ evvelligin bildün ayan 
Diñle imdi kılayın sun-ın beyan 

Sinanoġlu: 
Pes evvel hażrete urdum  yüzümi 
Kim andan soñra söyledim sözümi (73) 

Süleyman Çelebi: 
Haḳ Te’ālā raḥmet eyleye ana 
Kim beni ol bir du’ā ile ana 

Sinanoġlu: 
Du’āyı kim iderse benim içün 
Du’ālar iderem ben anuñ içün (96) 

Nur Bahri’nden 
Süleyman Çelebi: 
Haḳ Te’ālā çün yarattı Ādem’i 
Ḳıldı Ādemle müzeyyen ‘ālemi 

Sinanoġlu: 
Yaratdı anun içün Ādemi Haḳ 
Her işde ḥikmeti var anlayucaḳ (116) 

Süleyman Çelebi: 
Şit ṭoġdı ana naḳl itti buġur  
Anuñ alnında tecellī kıldı nūr 

Sinanoġlu: 
Pes Ādem gördi ol nūrdan mürüvvet 
Ki Şīte verdi Haḳ nübüvvet (119) 

6 Süleyman Çelebi Mevlid’nde , Cemal Kurnaz – Mustafa Tatçı’nın hazırladığı Hüseyin Vassaf’ın 
"Süleyman Çelebi ve Vesilet’ün-necāt’ı “ adlı eseri esas alınmıştır. 
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Süleyman Çelebi: 
Anası raḥmine çün düşdi Enoş 
Nūr ana naḳl itti anda turdı hoş 

Sinanoġlu: 
Yetişdi sonra pes o nur Enuşa 
Ki ḳādirdir Ḫuda bilgil her işe (121) 

Süleyman Çelebi: 
Çün Enoşun oġlı Ḳaynan ṭoġdı yar 
Nūr-ı Aḥmed anda oldı aşikâr 

 
Sinanoġlu: 
Emīr oldı anun pes oġlı Ḳaynan 
Ki nūr andan ana vardı bil ey can (122) 

Veladet Bölümü’nden 
Süleyman Çelebi: 
Hem Muḥammed gelmeyi oldı yaḳīn 
Çok ‘alāmetler belürdi gelmedin 

Sinanoġlu: 
Dedi oldı yaḳīn çün gele Aḥmed 
Cihānı nūra ġark ide Muḥammed (140) 

Süleyman Çelebi: 
Üç ‘alem daḫii dikildi üç yire 
Her birisi eydeyin nire nire 

Maġrib-ü maşrıḳda ikisi anuñ 
Biri damında dikildi Ka’benün 

Sinanoġlu: 
Ki gördüm gökden indi üç ‘alem dir 
Biri maġrībe urdı pes ḳadem dir (142) 

Biri maşriḳda dikildi bil ey yar 
Ṣalavāt vir Ḥabībe cānı uyar (143) 

Birisi Ka’be üstündeydi ey can 
Çü gördüm anı şad oldı dil-i can (144) 

Süleyman Çelebi: 
Yarılub divār çıktı nāgihān  
Üç bile ḥūri bana oldı ‘ayān 
Çevre yanuma gelüb oturdılar 
Muṣṭafāyı birbirine muştılar, 
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Sinanoġlu: 
Ki gördüm sonra pes yarıldı divār 
Göründi gözüme pes şöyle kim var (146) 

Ḥūrilerdir görişenler ḥūriler 
Habībi hem birbirine muştılar (147) 

Süleyman Çelebi: 
Didiler oġlın gibi hiçbir oġul 
Yaradılalı cihān gelmiş degül 

Sinanoġlu: 

Anın misli cihāne gelmeyübdür 
Ana hemtā cihānda olmayubdur (149) 

 
Süleyman Çelebi: 
Āmine ḫatun Muḥammed anesi 
Ol ṣadeften ṭoġdı ol dürr danesi 

Sinanoġlu: 
Ṣadef sensin ṭoġiserdir senden ol dürr 
Cihan içinde pes Maḥmūd olubdur (150) 

Süleyman Çelebi: 
Susadım su diledim içmekliġi 
Sundılar bir cam dolısı şerbeti 

Ḳardan aḳ idi vü hem sovuḳ idi  
Daḫi şirindi şekerden lezzeti 

             ….. 

Geldi bir aḳ ḳuş kanadıyla benüm 
Arkamı sıġadı kuvvetle katı  

Sinanoġlu: 
Susadım  su diledim anda içem 
Tolı bir ḳıf bana virdiler ol dem (152) 

….. 

Ki ḳardan sovuk ü hem südden aḳdur 
Daḫi lezzeti baldan tatludaḳdur (154) 

….. 

Gelüb yanıma yine bir kuş ey cān 
Sıġadı arkamı kuvvetle andan (156) 
 

Ayrıca Süleyman Çelebi Mevlidi’ne sonradan eklendiġi bilinen “Hikaye-i Deve”, 

“Hikaye-i İslam Yahudi” ve “Dua”bölümleri de benzer ifadelerle Sinanoġlu 

Mevlidi’nde yer almaktadır. 
6 

 



İKİNCİ BÖLÜM 
2.KAYNAK ÖZETLERİ VE SİNANOĞLU 
2.1. KAYNAK ÖZETLERİ 
  
Sinanoġlu’nun Ümīd’ül Müznibīn adlı mevlidinin birçok nüshası bulunmaktadır.  

Tezimizi hazırlarken dört nüshayı karşılaştırdık.  Bu nüshaların özellikleri aşaġıda 

belirtildiġi gibidir. 

Çorum Nüshası  
19 Hk 6719 arşiv numarası ile Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesinde 

bulunmaktadır. Bu nüsha 94 varak’tan meydana gelmiş olup, hattı harekeli nesih’tir. 

Yer yer rutubet  lekeleri bulunan eseri sayfa sayısı bakımından en geniş nüsha olması 

açısından esas nüsha olarak kabul ettik. 

Milli Kütüphane Nüshası 
06 Mil Yz A 9502 arşiv numarası ileAnkara’da,  Milli Kütüphane Yazmalar 

koleksiyonu içerisinde bulunan bu nüsha 80 varak olup, hattı harekeli nesihtir. Bu 

nüsha’da eserin telif tarihi 7 Şaban 883(m.1478) olarak belirtilirken, istinsah tarihi 

olarak kitabın sonunda 1266(H) tarihi verilmişitr. Müstensih ismini tasrih etmemiş, 

Ḳıtmīr Yalñız 60 diye kendini ifade etmiştir. Nüshanın son kısmında (Sinanoġlu 

Mevlidi’nden sonra) , Süleyman Çelebi’nin Vesilet’ün-necāt adlı mevlidinden 

bölümler ve Arapça “Mevlīd Duası” yer almaktadır. 

Süleymaniye Nüshası 
Süleymaniye Kütüphanesinde,  Kasidecizade,418, numarası ile Kasidecizade 

Süleyman Sırrı Koleksiyonu arasında yer alan bu nüsha 70 varak’tan ibaret olup hattı 

harekeli nesihtir. Bu nüshada eserin te’lif tarihi belritilmemiş, istinsah tarihi ise 

1049(H) olarak verilmiştir. 

Balıkesir Nüshası 
Balıkesir İl Halk Kütüphanesin’de Blk-1432 kodu ile Yazma Eserler Bölümü’nde yer 

alan bu nüshanın kapak kısmında daha sonradan yazıldıġı belli olan Osmanlıca 
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İbare’de Eser’in adı Kitāb-ı Vāṣiyetnāme; Vefāt-ı Peyġāmber ‘Aleyhi’s-selām 

şeklinde yer almaktadır. 36 varaktan oluşan  bu nüsha Sinanoġlu’nun Ümīd-ül 

Müznibīn adlı eserinin son kısımlarını içermektedir. Harekeli nesih hatla kaleme 

alınmış eserin sonunda eserin te’lif tarihi H.883 olarak zikredilmiştir. Nüshanın son 

kısmında Arapça dualar yer almaktadır.
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2.2 SİNANOĞLU’NUN EDEBİ KİŞİLİĞİ 
Sinanoğlu’nun ne zaman ve nerede doğduğu ile ilgili elimizde bir belge 

bulunmamaktadır. Elimizdeki eserin telif tarihinden (1478) yola çıkarak şairin 

yaşadığı dönemin edebi anlayışına ve incelediğimiz eserden yola çıkarak da 

müellifin edebi kişiliğine dair çıkarımlarda bulunabiliriz. 

 Eserin bir mevlid, yani dini bir metin olması, sanat yapmaktan öte mesaj vermek, 

hayır işlemek, dua almak, amacıyla kaleme alınmasına dolayısıyla da müellifin edebi 

kaygıdan uzaklaşmasına sebebiyet vermiştir. Buna karşın eser bütün bütün 

edebilikten uzak değildir. 

Eserin diline baktığımızda müellifin yalın bir dil kullandığını görmekteyiz. Eski 

Anadolu Türkçesi’nin özelliklerini bol miktarda taşıyan eserde yer yer Arapça –

Farsça tabirler kullanılmışsa da ağır ve ağdalı terkiplere yer verilmemiştir. 

Eserin bütünü mesnevi formatında kaleme alınmasına karşılık, metin içerisinde on üç 

adet gazel yer almaktadır. Bu yönüyle birçok mevlitten ayrılan Ümidü’l-Müznibin, 

edbei açıdan farklı bir önem arz etmektedir. Sinanoğlu’nu Şair aruzu kullanmakta 

kusursuz değildir. Metnin genelinde birçok aruz kusuruna rastlamak mümkündür. Bu 

kusurların bir kısmının müstensih hatasından kaynaklandığını söylemek mümkündür. 

Şair yer yer duygusal bir anlatıma yer vermiş, hislerini mısralara yansıtmayı 

başarmıştır. Özellikle gazellerde duygulu anlatım daha fazla yoğunluk kazanmıştır. 

Sinanoğlu’nun edebi kişiliğinin netleşmesi için, daha çok eserine ulaşılmaya ihtiyaç 

duyulmaktadır. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
3. SİNANOĠLU MEVLİDİ’NİN İNCELENMESİ 
3.1. Dış Özelliklerin İncelenmesi 

3.1.1. Dil Özelliklerinin İncelenmesi 
3.1.1.1. Harflerin Yazımı 
3.1.1.1.1. Ünlü Harflerin Yazımı 

a ünlüsü 

Metinde a ünlüsünün yazımı gramer kuralları çerçevesinde medli elif (ا) ile 

gösterilmiştir. 

 adamlık (86-b 2090) آدَمْلقِ  ayırmak (69-a:1619) ایَرِْمَقْ    anı (1-b:1) انَىِ 

Kelimenin ortada yazılışı da yine elif harfi ile gösterilmiştir.  

 münafık (46-a 1033) مُنافقِْ   karınca (2a-18) قرَِنْجآنكٌْ   kamçı [73-b 1733] قمَْچِيٍ 

A ünlüsünün kelime sonundaki yazımında güzel h “ه” harfi kullanılmıştır. 

تنِھَقَ   ayurma (26-a 537)  ایرُْمھ  katına (70-a 1642) َآتنِھ (22-b 489) 

A ünlüsü kelime sonundan elif ile de kullanılmıştır. 

 dünya (90-a 2190) دُنْیا baba (24-b 518) بابا

e ünlüsü 

Kelime başında elif harfi ile gösterilmiştir. 

رْكَرْديٍ اسَِ  (a 585-28) ارَِیْیلھَ eline (22-a 475) eriyle الَیِنھَ  esirgerdi  

Kelime sonunda  güzel h “ه” ile gösterilmiştir.  

  (b 1775-75) ینَِھ menziline (75-a 1774) yine  مَنْزیلنِھَ evine (a 1774-75)  اوَِینھَ

Kapalı e ünlüsü  

Kapalı e ünlüsüne metindeki şu kelimeler örnek verilebilir. 

 dedi (29-a 605) دِدِ   etmek (25-a 256) اتِْمَكْ 
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ı,i ünlüsü 

Sadece y “ي” harfi ile gösterilen. 

 oturdı (31-a 675) اتُرُْديِ   yüzüni (30-b 659)  یزُوُنيِ 

  .şeklinde yazılanlar ”ي ا“

 ikisi (19-a 424) ایِكِسِي istediler (11-a 220) اسِتادیلرَْ 

Sadece elif ile yazılanlar 

 Ismarlayub (17-b 380) اصِْمَرْلیَوُب

İ cevheri ile yazılanlar  

İle ِلھَئ  (1-b 1) ِسَ ئ  ise (38-a 832) 

u,ü ünlüleri  

Hatun   ْقمَُوسيِ   () خَاتوُُن kamusı (61-a 1429) ُقوُرُولب (20-a 440) 

تدَنْ    ümmetden (64-a 1496)  امُِّ

Süzildi  ِسُزِلْدي (81-b 1950) 

o ve ö ünlüleri 

Kelimenin başında elif (ا) ve vav  (و) harfiyle gösterilmiştir.  

  oturdı (20-b 446) اوُترٌْدىِ 

Sadece elif ve ötre harekesiyle bu harf verilmiştir. 

  oġlan (52-a 1190) اغُْلانَ

Kelime ortasında sadece ötre ile kullanımına örnek olarak 

Kocalar َقجُالَر (53-b 1222) 

 

3.1.1.1.2. Ünsüz Harflerin Yazımı 

p ünsüzü  

sözcüġün yazımında sıklıkla b ünsüzü tercih edilmiştir. 

 turub (41-b 916) طرُُبْ   Çıkub (55-b 1294) چِقوُبْ 

Ancak yer yer p ünsüzünü kullandıġı sözcüklere örnek olarak: 
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Yapışdı  ِیاپَشِْدى (20-b 460)  َطپَوُسِنْد tapusında (43-a 962)  َْپس (60-b 1430)  ْطپَرَْمِش taparmış 

(54-b 1263 ) 

k ünsüzü 

K harfi için ك   ve ق   kullanılmıştır. 

 yürekler (87-b 2119) یوُرَكْلَرْ  melekler (81-b 1958) مَلكَْلرَْ  karşusına (51-b 1170) قرَْشُوسِنا

Bazı yerlerde k ünsüzü için h ünsüzünün de kullanıldıġı görülmektedir. 

 ahşam (92-a 2288) اخَْشامْ  yoḫsa (4-b 82) یوُخْسَ 

ç ünsüzü 

Bu ünsüz için bazı kelimelerde (ج) harfi kullanılmıştır. 

 güc (72-b 1738) كَوُجْ   genç (76-a 1803) كَنْج gücler (76-a 1801)  كُوجْلرَْ 

Kimi kelimelerde ç (چ) harfi (ج) ile gösterilmiştir. 

 niçe (82-b 1992) نچِھ

n ünsüzü 
n sesi için metinde “nın-nün-nun-nün” ilgi durumu eki için genel olarak “nazal n” (ك) 

kullanılmıştır. Metindeki diġer n sesleri için ise (ن) kullanılmıştır. 

 cihānun (66-b- 1568) جِھآنكُ  senden (41-b 910) سَنْدَنْ  ben (31-b 678) بنَْ 

t ünsüzü 
Bu ses için eserde 2 faklı harf kullanılmıştır. İlki “ ط” ikincisi ise “ت” harfidir. 

  طَلبَْدُرْ   toġrı (68-b 1609) طغُْرىِ  şefaat (78-a 1865) شَفاغَتْ  selāmet (68-b 1602) سَلامَتْ 

talebdür (62-a 1499) 

 

3.1.1.2.  Eklerin Yazımı 

İsim Çekim Ekleri 
İlgi Durum Eki (Genetif Eki) 
Gerek eski Anadolu Türkçesini benimsemiş olan yazar bu yazım dilinin ilgi durum 

ekleri olan nin-nün-nun-nun-nın eklerinin tamamını eserine kullanmıştır. 

Velī ol şāhımuñ ‘āşıḳları çoḳ                      

Benüm sulṭānımuñ ṣādıḳları çoḳ (87)            
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Biriniñ söziñi diñlemedin sen                      

Ki nice ḥükm idesin aña ey can  (662)                

 

Baña eydürdi “İḳra” ya Muḥammed           

Oḳı Rabbüñ ādını didi Aḥmed     (809)               

 

İyelik Ekleri 

Eski Anadolu Türkçesinde iyelik ekleri ün-un-ın-in şeklindedir. Metinde de bu 

eklerin kullanımı görülmüştür. 

Diziñ üstine anlar ḳonmadı mı?                                
Saña ta’bīr anda dinmedi mi?   (887) 

Pes andan vardı şâhıñ yanına ol                   
Alub baġrına baṣdı dedi oġul  (525) 

Feragat gölgelerde biz ṭuravuz              
Revādır kim evlādıña varavuz  (408) 
 

Belirtme hali 

Bilebilmez bilür seni ne bilsün                       
Ki idrāk eyleyübilmez ne bilsün(29) 

 
Yönelme Hal Eki 

Eski Anadolu Türkçesi +(y)A şeklinde kullanılan bu ek eski Türkçede +GA şeklinde 

kullanılmıştır. Eserde bu her iki kullanımda mevcuttur.  

Gelür Mikāil İsrāfil  andan  
Namazum kılmaġa Azraîl andan (2035) 

Gelen bil Azrail oġul sen  
Bügün darül-beḳāya giderim ben (1945) 
 

Bulunma Durumu 

Eski Anadolu Türkçesinde +dA ekiyle kullanılmış. Tarihsel süreç içerisinde 

Türkçede bulunma durumu gurubu olarak bu ek kullanılmıştır. 
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Bilāl oḳudu ḳamet ü ṭurdı ey yār  
Varub miḥrabda baḳdı hem yüzüne (821) 

 Ayrılma Durumu 

Eski Anadolu Türkeçisinde +dAn biçiminde kullanılmıştır. 

İlāhī ḳapusından bizi irme                     
Ḥabībüñden yārın yā Rab ayırma (1699) 
 

Araç Durumu 

Eski Anadolu Türkçesinde araç durumu eki olarak yaygım olarak +(I)n eki 

kullanılmakla beraber ile eki +(y)IlA biçiminde kullanılmıştır.   

Bile gider idi bularuñıla hem                          
İşit derdine nice iride merḥem (260) 
 

Getürdiler anasıyla buluşdı                              
Dāḫi ol şah dedesiyle görişde (472) 
 

Yön Gösterme Eki 

Eski Anadolu Türkçesinde +Aru şeklinde kullanılmıştır. 

Aşaġı yuḳaru dimezdi ol şāh                          
Otururdı nereye olsa ol māh (947) 

Eşitlik Durumu 

Eşitlik durumu eki Eski Anadolu Türkçesinde +CA şeklinde kullanılmıştır. 

Sen anı ayrıḳ oġula itme nisbet                   
Ṭutardı günde bir aylıḳca ḳuvvet (392) 
 

Yapım Ekleri  

İsimden İsim Türeten Yapım Ekleri 

+acuk  

Eski Anadolu Türkçesinde küçültme eki olarak kullanılmıştır. Günümüzde de bu 

görevini sürdürmektedir. 

Ki ṣoñra vardum ānı yoḳladum ben       
Ki artmış bir parçacuḳ ṣaḳladum ben (1154) 
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+CAk 

İsimlerin önüne gelip sıfat fiil ve zarf fiil görevi görür. 

Ḳamu ḫalḳ anı görüb ḳaldı ḥayran            
Dediler kim ne güzel gökçek oġlan (643) 
 

+düz 

Gice bir yirde olırlar likī gündüz                
Görünmezler nedür bana digil siz (396) 
 

+sul 

Cihan bayını yoḫsul mı ideyin dirsin iy baba 
Ḳamu ‘ālem ġaniyy oldı anın ḫod ġınāsından (570) 

+suz  

Yokluk ve eksiklik bildiren bir ektir. 

Yetīm ḳalmış idüm evvel anamdan                    
Yine öksüz ḳalısaram babamdan   (1806) 

 
Fiilden isim türeten ekler 
-a 
Ya nice uyıdur bir nice kişi                            
Olur ötelerinde ḫoca kişi (1445) 

+gü 

Kim anuñ sevgüsini kesbi demeyen ādemi 
Adını ḥayvan say kim ma’nīde insan değil (932) 
 

-Im 

Nice kez put yapmuşdur elüm                   
Kesiñ vācib olubdur baña ölüm (1276) 
 

-ma 
Sekizin dahi yine atdı oda  
Ki yani yaḳma’la adı gide  (2185)           
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-ü 

Alıb etini ölüler bozucudur  
Şaşırub  ‘aklı gücler idicüdür  (1941) 
 

-(y)ici 

Gice  oldı vü geldi yiyiciler 
Çü dört yanımu aldı yiyiciler (2313) 

3.1.2. Vezin 

Eserin geneli Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün kalıbıyla kaleme alınmıştır. Eser içerisinde 

yer yer mesnevinin arasına çeşitli gazeller bulunmaktadır. Bu kalıları aşaġıdaki gibi 

sıralayabiliriz: 

1.Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün  

2. Fāilātün/Fāilātün/Fāilātün/Fāilün  

3. Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün  

4. Fāilātün/Fāilātün/Fāilün  

5. Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün 

 

Aruz Özellikleri 
 
İmâle: Vezin gereği kapalı olması gereken açık heceyi kapalı okumaktır. 
Pes imdi sen niçe ümmetsin ey cān 

Yolunda terk etmeyesin niçün cān (2354) 

“İmdi” sözcüġünün ikinci hecesi vezin gereği, “imdī” şeklinde okunmuştur. 
Uyub vesvesesine ol la’īnün 

Bitirdin bilmedin o taze dīnün (2359) 

“Vesvesesinde” sözcüğü de imale isteyen kelimeler dendir 
 
Med :Vezin gereği bazı heceleri bir açık bir kapalı şeklinde uzatarak okumaktır 
Dahi cennet’de ḥūr kıdılar zār 

Ki canlarından ashab oldı bī-zār (2123) 

 

Birinci mısradaki zār sözcüġü  medli olarak kullanılmıştır. 
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3.1.3. Kafiye Ve Redif 

Kafiye ve redif, şiiri diġer edebi türlerden ayıran ve anlatıma ahenk kazandıran mısra 

sonlarındaki ses benzerliġidir. Ümid-ül Müznibin’de kafiye ve redif bakımından bir 

takım kusurlar bulunmasına karşın, söz konusu eserin kafiye ve redif bakımından 

güçlü olduġu söylenilebilir. Eserde yer alan kafiye türlerini şu şekilde sıralayabiliriz: 

Yarım Kafiye 

Mısra sonlarındaki bir ses benzerliġi ile oluşturulan yarım kafiye Sinanoġlu 

mevlidinde çokça kullanılmıştır. 

Didi bilgil bunı iy canuma can 

Bu kocalar münafıktır direm ben (1324) 

Ne iş işleyevüz iy yüzi gül  

Senün hazretine yardım ola ol (1606) 

Tam Kafiye 

Mısra sonlarında bulunan iki ses benzerliġine tam kafiye denir. Eserin birçok 

bölümünde tam kafiye görülmektedir. 

Aluben anı  dahi itdilerdi 

Bu işi tanışıkla itdilerdi (320) 

‘Ali ile Fatma dahi Resul’e 

Gelürler hem Hasen Hüseyin bile (1600) 

Zengin Kafiye 

Mısra sonlarında üç veya daha fazla sesin benzerliġi ile oluşturulan zengin kafiye 

Sinanoġlu tarafından eserde sıklıkla kullanılmıştır. 

İşit kim yine idem bir işaret 

İşaretdür veli gayet beşaret (1597) 

Yetim göricegiz siz rahmet eylen  

Gazaya kim gider siz himmet eylen (1837) 
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Cinaslı Kafiye 

Yazılışı ve okunuşu aynı olmasına raġmen anlam bakımından farklı sözcüklerle 

yapılan kafiye türüdür. Eserde cinaslı kafiyeye rastlanmamıştır. 

Tunç kafiye 

Zengin kafiyenin bir çeşidi olan tunç kafiye bir kelimenin aynıyla diġer mısraın 

sonundaki kelime içinde yer almasıyla oluşturulur.  Yer yer Ümidü’l –Müznibin’de 

de tunç kafiye örneklerine rastlanmaktadır:   

Sadef sensin toġıser senden ol dür 

Cihan içinde pes Mahmūd olubdur (150) 

Ki gördüm sonra pes yarıldı divar 

Göründi gözüme pes şöyle kim var (146) 

Eserde sadece redif kullanılan beyitlere de yer yer rastlanılmaktadır: 

Dedi şu vakt okuyan az olısardur 

Namaz omaz kılan az olısardur (2394) 

İlahi sen nasib et yine seni 

Dilerim yine senden yine seni (2435) 

Bazı yerlerde kafiye ve redif kullanılmamıştır: 

Ferāh eyle anı yevmü’l cezada 

Cemalin görmesi olsun ‘ivāzı (41) 

3.1.4. Edebi Sanatlar 
Anlatımı güçlendirmek, zenginleştirmek, canlandırmak ve söyleyişe güzellik 

katmak amacıyla başvurulan biçimsel ve anlamsal söz oyunlarına edebi sanat denir. 

Bir eserin edebi bir kimlik kazanmasında ki en önemli unsurlardan biri de şüphesiz 

edebi sanatlardır. Bu sebepten ötürü söz sanatlarına edebiyatımızda çokça 

başvurulmuştur. 

Ümidü’l Müznibin dini-tasavvufi edebiyatımızın genelinde olduġu gibi sanat 

kaygısından ziyade bilgilendirme ve öġüt verme amacıyla kaleme alındıġından söz 

sanatları ikinci plana kalsa da eser edebi sanatlardan bütün bütün yoksun deġildir.  
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Teşbih 
Aralarındaki benzerlik ilişkisinden dolayı ilgili oldukları konuda zayıf olanı güçlü 

olana benzetmeye denir. 

Ḳo’ñ kelb gibi buna itmeyiñ  hürmet         

Kim Allāh eylemesin buña raḥmet (524) 

  

Bu beyitde  “buna” sözcüġüyle kensine göndermede bulunulan Ebu Leheb kovulma 

unsuru bakımından köpeġe benzetilmiştir. 

 

İstiare 

İstiâre, aralarında benzerlik ilgisi bulunan iki unsurdan birinin diġerinin yerine 

kullanılmasıdır. İstiare de sadece benzeyen ya da benzetilen unsurlarından biri 

kullanılır. 

• Açık istiare 

Benzetme unsurlarında sadece “kendisine benzetilen” ile yapılan söz sanatdır. 

Çü yerde ümmeti gökde melekler  
Ḳamu aġladı  arş-ı kürsi felekler (2122) 

Bu beyitte felek ve arş-ı kürsü kavramları bir üzüntü karşısında aġladıkları için 

insana benzetilmişlerdir. Ancak sadece “arş-ı kürsi ve felek” kavramı kullanılmış, 

insan öġesine yer verilmemiştir. 

• Kapalı İstiare 

Benzetme unsurlarından sadece “benzeyen” unsurunun kullanılarak oluşturulduġu 

söz sanatıdır. 

Geldi insāna ki nübüvvet göreler ol gevheri 
Muştılañuz Cennetüme gireler aña uyan (179) 

Bu beyitte Hz. Muhammed gevhere benzetilmiş ancak sadece gevher sözcüġü 

kullanılmış, benzeyen unsuruna (Hz.Muhammed ) ise yer verilmiştir. 

Telmih 
Söz sırasında herkesçe bilinen bir olaya, kişiye ya da bir yere göndermede bulunma 

sanatına telmih denir. 
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Kimüñ yerini zindān eyleyen sen                     
Kimine ḳoç ḳurbān eyleyen sen  (15)          

Bu beyitin ilk mısrasında Hz. Yusuf’un uġradıġı bir iftira sonucu zindana 

hapsedilmesi olayına göndermede bulunurken, ikinci mısrada ise Hz. İsmail’in 

babası Hz. İbrahim tarafından Allah’a kurban edilmesi olayına göndermede 

bulunulmuştur. 

Tezat 
Söz sırasında bir birine zıt unsurların bir arada kullanılması sanatına verilen addır. 

Gördüler kim melekler Mekke şehrin    
Ḳuşatmışlar ṭururlar baṭn u ẓahrin      (213)    
 

Bu beyitte batn (iç) ve zahir (dış) sözcüklerinin bir arada kullanılarak bir tezat 

oluşturulmuştur. 

İktibas 
Herhangi bir metinde geçen ifadelerin alıntı yapılarak kullanılmasıyla oluşturulan söz 

sanatıdır. 

Didi ol şaḫṣ: “İḳra” yā Muḥammed            
Oḳı Rabbüñ adını didi Aḥmed        (801)       
 

Alak suresinin birinci ayetinde (96/1) geçen “İkra” sözcüġü burada da kullanılarak 

iktibas sanatı oluşturulmuştur. 

Tenasüp 
Aynı kavram alanına giren sözcüklerin bir arada kullanılmasına tenasüp denir.  

Ṭavar, ḳoyun, ḳuzu ḳırılmışdı.                    
Bularuñ devleti ayrılmışdı        (257)             

Bu beyitte aynı kavram alanına giren tavar, koyun ve kuzu sözcükleri bir arada 

kullanılarak bir tenasüp sanatı oluşturulmuştur. 

Mübalaġa 
Anlatımı güçlendirmek amacıyla bir sözcüġü, olayı ya da kavramı olduġundan çok 

farklı bir şekilde kullanma sanatıdır. 

Gözünden yaş yerine ḳan aḳardı                 
Ḳatı diḳḳat idüb ḫalḳı yaḳardı (726) 
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Gözden yaş yerine kan akması aġlama eylemini daha etkileyici anlatmak amacıyla 

yapılmış bir söz sanatıdır. 

Teşhis 
İnsana ait bir özelliġin insan dışındaki bir nesneye aktarılması sanatına verilen addır. 

Devecük ḥavli içre çökmüşdi  
Pes ayrılıḳ odına çoḳ çekmişdi     (2334) 

Ayrılık acısından derlenip kederlenme sadece insana ait davranış örneġidir. Ancak 

beyitte bu eylem bir deve tarafından gerçekleştirilmiştir. Bu sebepten dolayı beyitte 

bir teşhis sanatının olduġu görülmektedir. 

İştikak 
Aynı kökten türemiş olan sözcüklerin bir arada kullanılmasına iştikak sanatı denir. 

Meger kim ol Ġanī Fettāḥ Tañrı              

Göñüller derdine miftāḥ Tañrı    (921) 

 

beyitte geçen iki Arapça sözcük olan miftāh (anahtar) ve Fettāh (açan) sözcükleri 

aynı kökten türediġi için iştikak sanatı yapılmıştır. 

Leff ü neşr 

Bir beytin bir mısrasında geçen bir ifadeyi ikinci mısrasında düzenli ya da düzensiz 

şekilde açıklama sanatıdır. 

Ḳarār itdi bu kez gitmedi andan                
Ne gitsün çün yerini buldı ey cān  (127) 

Burada ilk mısrada bir gitmeme eyleminden bahs edilmiş, ikinci mısrada da gitmeme 

eyleminin nedenine deġinildiġinden leff ü neşr sanatı yapılmıştır. 

 

Seci 

Bir beyit ya da mısrada yer alan birden fazla kelimenin sonunda görülen ses 

benzerliġine verilen addır. Bazı yerlerde bu söz sanatı için iç kafiye tanımı da 

kullanılır. 
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Ki biz bir ḳavimdük uş ac u muḥtāc          
Ṭapuñ oldı Sa’ādetle bize tāc  (398) 
 

Birinci mısrada yer alan “ac” ve “muhtāc” sözcüklerinde bir kafiye  söz konusu 

olduġundan burada bir seci sanatının yapıldıġı görülmektedir. 

 

Tecahül-i arif 

Şairin bildiġi bir şeyi bilmemezlikten gelmiş gibi görünmesi sanatına verilen addır. 
 
Revā mıdur kim anlar ıssı günde           
Ḳoyun güderler ṣaḥrā içinde  (407) 

İlk mısrada “revā mıdır” sözcüġü gerçek bir soru cümlesi olmadıġından  tecahül-i 

arif sanatı yapıldıġı görülmektedir. 

İstifham 
Şairin beyitte soru ifadesine yer vermesi sonucu oluşturulmuş söz sanatına verilen 

addır. 

Āmine ana gördi sordı aña                                        
Adun nedür neden geldin di bana (345) 
 

İkinci mısrada yer alan “nedür” sözcüġü gerçek bir soru deġeri taşıdıġından istifham 

sanatının yapıldıġı görülmüştür. 

Tekrir 
Şairin ifadesini güçlendirmek için söz ya da söz gruplarını birden çok defa 

kullanılması sanatına verilen addır. 

İlāhī sen naṣīb et yine seni  
Dilerim yine senden yine seni (2435) 

Beyitte “sen” sözcüġü dört defa kullanılarak tekrir sanatı yapılmıştır. 
 

Mülemma 
Bir eserde iki ya da daha fazla dilin kullanılmasıyla oluşturulan söz sanatına verilen 
addır. 
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Didi  bu cānumuñ cānı Muḥammed           
Baña sen eyle dermānı Muḥammed   
 

Eġisnī yā Muḥammed yā Muḥammed        
Ecirnī yā Muḥammed yā Muḥammed (712-713) 

Yukarıda yer alan beyitlerden ilki Türkçe ile yazılmışken ikincisi Arapça ile 

yazıldıġında mülemma sanatı yapılmıştır. 

 

 

İntak 
Konuşma eyleminin insan dışındaki bir varlık tarafından yapılması sonucu oluşan 

sanatıdır. 

İşitdi bu sözi Fātma deveden 
Fiġān eyledi aġladı eveden         (2341) 

Mısranın ilk beytinde devenin konuşması intak sanatına örnektir. 

Leb-değmez 
Dudak ünsüzü olan “ b, m, p” ünsüzlerinin kullanılmaması sonucu oluşan söz 

sanatıır. 

‘Alī eydür işitgil Şāh-ı Sulṭān  
Güler yüzlü idi ḫoş diñle ey cān (2240) 

Beyit incelendiġi zaman b,p,m ünsüzlerinden hiç birinin kullanılmadıġı görülür. 

Nida 
Hey, ey, heyt gibi sözcüklerle yapılan seslenme sanatıdır.  

‘Alī Selmān’a dönüb dedi Selmān  
 Resūluñ cübbesin var getür ey cān  (2259) 
 

Beytin ikinci mısrasında “ey” sözcüġünün kulllanılması sonucu bir nida sanatı 

oluşturulmuştur. 

 
Aliterasyon 
Şiirde bir ünlü harfin çokça kullanılması sonucu oluşan sanattır. 

Ḳaẕa ḳapusı açılsa boşuna                           
Aġular ḳatsalar ḳızum aşuña (697) 
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Beyitte “a” ünlüsü on üç defa kullanılarak aliterasyon sanatı oluşturulmuştur. 

Darb-ı mesel 
Şairin anlamı güçlendirmek amacıyla şiirde deyim ve atasözü kullanması sonucu 

oluşan sanattır. 

Ṭurubanı ṭaġıldılar yanından                
Ḳamusı bezdiler heb cānlarından   
 

“canından bezmek” Türkçemizdeki deyimlerden bir tanesidir ve şiirde bunun 

kullanılması sonucu darb-ı mesel sanatı oluşmuştur. 

 

2.1.5. Arkaik Kelimeler 

Arkaik kelimesi sözlükte: 1.Güzel sanatlarda klasik çaġ öncesinden kalan, 2. 

Konuşulan ve yazılan dilde kullanımdan düşmüş olan(eski söz ve deyim) anlamına 

gelmektedir. Eski Anadolu Türkçesi ile yazılmış olan bu metinde arkaik sözcük 

örneklerine rastlamak mümkündür. Bu sözcüklerden bazılarının günümüz 

Türkçesindeki karşılıkları şu şekildedir: 

 

 Aṣṣı: Yarar,,çıkar, kazanç, kâr  

Arḳun: Âheste, yavaş,aġır, sâkin  

Arıḳ-Arıġ: Zayıf, cılız.                  

Ayruḳ: Başka, diger, gayri, maada, 2. Artık, bundan sonra, bir daha  

Bay: Zengin. 

Bencileyin: Benim Gibi.  

Bigi: Gibi.. 

Bile: Birlikte.  

Bilişgen: Âşina, bildik, tanıdık. 

Birle: İle.  

Çalab:  Allah, Tanrı  

Deyu:  Diye 

Eyit-,Eyd-: Söylemek, 

Görkli: Görkemli.  

Is: Sahip.  
İv-mek: acele etmek.    
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Ḳaçan: ne zaman, ne zaman ki, vakta ki  

Ḳamu:Bütün.  

Ḳande: Nerede.  

Ḳanı: Hani   

Ḳangı, Ḳanḳı: Hangi.  

Ḳatı: çok, çok fazla, pek şiddetli, iyice  

Keleb: Bükülmüş iplik kangalı, çile  

Key:  Çok, pek, gayet çok 

Ḳıf: Kadeh, bardak  

Ḳıġır-mak: Çağırmak,davet etmek,seslenmek,haykırmak  

Ḳındırmak: Tahrik, teşvik etmek  

Muştı:  müjde. 

Öküş:  çok. 

Özge: başka.  

Sanu: Fikir  

Seġirt-mek: Hızlı bir şekilde yürümek.  

Sagu/ sagu sagmak, saġışmak: ağıt / ağıt yakmak  

Sıġa-mak: sıvamak.  

Ṭaña kalmak: Donakalmak.  
Ṭañlamak: Dinlemek  

Ṭapu: Makam.  

Teng: dek  

Ṭon: elbise.  

Ṭuş: taraf, cihet, yön,yol. 

Uçmak: Cennet. 

Uş: işte,şimdi,çünkü,ancak 

Üş-mek:  topluca gelmek, toplanıvermek, üşüşmek .. 

Yeraġ etmek : itmek  

Yu-mak:  Yıkamak.  

Yügür-mek: yürümek  
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3.2.İç Özelliklerin İncelenmesi 

3.2.1. Mevlidin Bölümleri 

3.2.1.1 . Münacaat [1-41.Beyit] 

Bu bölümde besmele, Allah’a hamd ve Hazreti Peygamber’e salat ve 

selamdan sonra şair Allah’a yakarışta bulunmuştur. Yakarışında Allah’ın icraatindeki 

zıtlıkları dile getirmiştir. 

Kimi dillerde destān eyleyen sen 

Kime odı gülistān eyleyen sen  [12] 

Kiminin yerini nār eyleyen sen  

Kiminin işini zār eyleyen sen  [13] 

Bu  bölümde şair  zıtlıkları anlatırken sık sık peygamber kıssalarına telmihte 

bulunmuş kimisine ettiġi ikramlardan kimisine de tabi tuttuġu imtihanlardan 

bahsederek tamamını Allah’ın hikmetine baġlamış, akılların hikmetini anlamaktan 

aciz kaldıġına deġinmiştir. Bölümün sonunda Hz. Muhammed’i ve arkadaşlarını 

şefa’ātçi kılarak Tanrı’dan günahlarının baġışlanmasını ve cemalini görmeyi 

dilemiştir.  

3.2.1.2. Gazel [42-50. Beyit] 

Gazel formatında olan bu bölümde şair  günahlarının çokluğundan duyduğu 

pişmanlıġı dile getirmiş; Allah’tan baġışlanma talep etmiştir.  

3.2.1.3. Fasıl [51-71] 

Bu bölümde şair mesnevi formatına geri dönmüş eserin mevlit olduġunu söylemiş 

Habibin mevlüdini eyleyem şerh 

Şu kim batıldır anı eyleyem tarh [52] 

Bu bölümde mevlidi yanılmadan doġru bir şekilde yazabilmek için Allah’tan yardım 
istemiştir. 

İlahi ḥal kıl her ‘uḳdesini  

Yanılmayam anın bir noktasını [53] 

Daha sonra eserde yer alan bölümleri dile getirmiş mevlid hadisesi, Hz. 

Muhammedin mucizeleri miraç hadisesi vefat hadisesi ve methiyelerden oluştuġunu 

26 

 



dile getirmiş bunun akabinde sebeb-i telif olarak daha önceden çok kişinin mevlit 

yazdıġını ve onu öven aşıkların çok olduġunu kendisinin de bunlar arasında yer 

almak için eseri kaleme aldığını dile getirmiştir. 

Anılam ben de o āşıklar ile  

Bile haşr olam ol sadıklar ile [58] 

3.2.1.4. Hāẓā Misāli Muṣannef Raḥmetullāhi ‘Aleyh [72-91] 

Şair, Hz. Yusuf’u bir keleble satın almaya kalkan fakir bir kadının hikâyesini 

anlatarak, bunun mümkün olmadıġı gibi kendisinin de Hazreti Peygamberi hakkıyla 

övmesinin mümkün olmadıġını dile getirmiştir. 

3.2.1.5. Dua bölümü [92-112] 

Bu bölümde şair eseri okuyanlardan dua talep etmiştir. Bu yönü itibariyle Süleyman 

Çelebi’nin:  “Ey azizler işte başlarız söze” diye başlayan bölümüne tekabül 

etmektedir ki Süleyman Çelebi bu bölümü:  

Her ki diler bu duada buluna 

Fatiha ihsan ide ben kuluna 

 

mısralarıyla sona erdirdiġi gibi, Sinanoġlu da: 

Ḳıluben du’ā işbu ża’īfe 

Teraḥḥüm eyleyeler bu ża’īfe [94] 

Ki dinleyenlere telkīn edeler 

Bular du’ā olar āmin diyeler [95] 

Diyerek okuyucudan dua istemiş , hemen akabinde ise kendisi eseri okuyan ve 

dinleyenler hakkında dua etmiştir. 

3.2.1.6.Nur Bölümü [113-127]  

Bu bölümde Allah’ın ilk olarak bir nur yaratıp Hz. Adem’in alnına koyması ve bu 

nurun çocukalarına nesilden nesile intikal etmesi, Hazreti İbrahim ve onun evlatları 

kanalıyla nurun Hazreti Peygamber’in alnına ulaşıp burada karar kıldığı anlatılmıştır. 
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3.2.1.7. Hāẓā Medḥun-Nebiyyi Ṣallallāhu ‘Aleyhi ve Sellem ve Mevlūd ve 
Mu’cizāt’in-Nebiyy Eyyuhā Āmine Ḥinu Velādet  [127-161] 
 
Şair bu bölüme Hz. Peygamberi meth eden bir gazelle giriş yapıp, ona ait güzellikler 

ve üstün vasıfları dile getirmiştir. Daha sonra Hz. Peygamberimizin doğum anını dile 

getirmiştir.  

4.7.3.2.1.8. Faṣlu  Hāẕā Rü’yeti’n-Nebiyy Ṣallallāhu ‘Aleyhi Ve Sellem [162-189] 
Bu bölüm farklı bir vezin ve gazel biçimiyle kaleme alınmış olup peygamberimizin 

doğumu sırasında sırasıyla Kâbe’nin,  Safa ve Merve’nin peygamberimize secde 

etmesi ve doġum esnasında Abdulmuttalib ve Hz. Amine’nin gördüġü harikulade 

haller dile getirilmiştir. 

 

3.2.1.9. Şeytanların Konuşması [190-232] 

Bu bölümde mesnevi formatına geri dönülmüş Şeytanların Hz. Peygamberin 

doġumuna duydukları üzüntü ve bu doġumun kendilerini ve eylemlerini nasıl 

etkileyeceġini şeytanların ağzından dile getirmiştir. 

 

3.2.1.10.Doġum sırasındaki hadiseler.[233-242] 

Bu bölümde Hazreti Peygamberin doğum hadisesi ve bu sırada meydana gelen 

olaġanüstü durumlar, mucizevi hadiseler  dile getirilmiştir.Bu bölüme Viladet 

Bölümü diyebiliriz. 

3.2.1.11. Süt Anne Arayışı [243-318] 

Bu bölümde Peygamberimize süt anne arayışı, Hz. Halimenin gördüġü rüya 

anlatılmıştır. 

3.2.1.12. Ḥikāyet: Resūlullāha Tāye Geldigidür [319-423] 

Hz. Halime’nin gördüğü rüya üzere Kâbe’ye gelmesi orada peygamberimizin dedesi 

Şeybe ile karşılaşması, birlikte Hz. Peygamberin evine gelmeleri orada 

peygamberimizin nurunu görmesi, bunun üzerine Hz. Peygamberin emzirmeyi kabul 
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etmesi işlenmiştir. Hz. Peygamberin sütannesinin sadece bir memesini emip diġer 

memesindeki sütü sütkardeşine bırakması bu bölümde dile getirilmiştir. Arada farklı 

bir vezinle gazel formatında Hz. Halime’nin Peygamber Efendimiz’in övgüsü dile 

getirilmiştir.  

3.2.1.13. Ḥikāyet ve Mu’cizāt Resūl ‘Aleyhisselām [424-433] 

Hikâyenin, aslında (Bular anda otururken feraġet /İşit imdi neye irdi ḥikāyet) 

beytiyle başlamasına karşılık başlık 424. beyitin başına konulmuştur. Bu bölümde 

peygamberimizin koyun otlatmak üzere süt kardeşleriyle şehrin dışına çıktıklarında 

bir arslan görmeleri, kardeşlerinin kaçmasına mukabil, Hz. Muhammed’in arslanla 

konuşması anlatılmaktadır. 

 

3.2.1.14 Mu’cizāt-ı Resūl Ṣallallāhu ‘Aleyhi ve Sellem [434-477] 
Arslan kıssası bir önceki bölümde başlamış olmasına raġmen yazar bu başlık altında 

da kıssayı devam ettirmiştir. Daha sonra Cebrail’in Hz. Muhammed’in göğsünü 

yararak kalbini çıkarıp yıkaması işlenilmiştir. Akabinde Hz. Halime’nin bu olay 

karşısındaki hislerini anlatan bir gazel bulunmaktadır. Bu gazelin ardından olay 

anlatılmaya devam etmiştir. Bu olayın ardından Hz. Halime ve eşi Hz. Peygambere 

düşmanlık edecek kişilerden endişelenerek Mekke’ye getirmeye karar vermeleri 

anlatılmıştır. 478. beyitten itibaren gazel formatında manzum bir hikâyeye yer 

verilmiştir.  

3.2.1.15. Ebu Leheb’in Hz. Peygambere Tokat Atması [438-448] 

478-488 arasındaki beyitlerde konuya farklı bir vezin ve gazel formatı içinde giriş 

yapılmıştır. Mekke’de her yıl kurulan panayırda Abdülmütalib’in başkanlık ettiġi bir 

mecliste Peygamber efendimiz dedesinin yerine oturması anlatılmıştır. Daha sonra 

489. beyitten başlayarak mesnevi formatına geri dönülerek Hz. Peygambere Ebu 

Leheb’in ettiġi sözler dile getirilmiş. 500. beyitten 511. Beyte kadar farklı vezin ve 

formatta Ebu Lehebin Hz. Peygambere tokat atıp onu yerinden indirmesi dile 

getirilmiştir. 
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3.2.1.16. Hikāyet  Bi- Münaseb ‘Aleyhisselām Temmet [511-529] 

Bu bölümde Ebu Leheb’in Hz. Peygambere Tokat Atma hadisesinin son bölümü 

anlatılmaktadır. Abdülmütalib olay geldikten sonra olayları öġrenmesi ve Ebu 

Leheb’i sopayla dövüp onu evlatllıktan reddetmesi anlatılmaktadır. 530. Beyitten 

başlayarak 541’e kadar farklı vezin ve formatta Abdülmütalib’in Hz. Peygamberi 

yanına alıp onu büyütmesi ele alınmaktadır. 

3.2.1.17. Resūl ‘Aleyhisselāmuñ Mu’allime Varduġıdır [542-589] 

542. beyitten başlayıp 551. Beyite kadar mesnevi formatında daha sonra 552 ve 583 
arası farklı vezin ve gazel formatıyla devam edilmiştir. Hz. Peygamberin yedi yaşına 

gelince ders almak üzere muallime gitmesi konu edilmiştir. Muallimin teberrük için 

Bismillah yazıp Hz. Peygamber’den okumasını istemesi üzerine Hz. Muhammed’in 

soruya soruyla karşılık verip besmelenin ledünni manasını sorunca hocanın cevap 

vermekten aciz 

kalması, dile getirilmiştir. Bunun üzerine Hz. Peygamberin besmeleyi şerh etmesi ve 

bu olaydan sonra Hz. Peygamberin hiçbir hocadan ders görmediġi anlatılmıştır. 

584’dan 589’a kadar dedesinin Hz.Peygambere olan sevgisi dile getirlmişti. 

3.2.1.18.Hüdane Hatun’un Hikayesi [590-698] 

Bu bölümde Bint-i Mürre diye tabir edilen Hüdane isminde bir kadının sarışın bir 

oġlunun olması bunun üzerine kocasının çocuġun kendinden olmadıġını iddia etmesi 

ve çözüm için Abdülmütalib’e  müracaat edilmesi anlatılmıştır. Bu bölümde olayı 

küçük yaşına raġmen Hz. Peygamber’in çözmesi dile getirilmiştir.  

764-774. beyitler arası bu bölümde Hz. Peygambere övgü ve onun hürmetine Allah’a 

yapılan bir yakarışı içeren bir gazel yer almaktadır. 

3.2.1.19. Hz. Peygambere ilk vahyin inmesi ve akabinde olan gelişmeler [775-

852] 

Bu bölümde Hz. Peygamberin 40 yaşına geldiġinde sık sık insanlardan ayrılarak Hira 

Maġarasına çekilmesi, ilk vahyin gelişi ve Hz. Hadice’nin amcası Varaka bin 

Nevfel’e gidilerek durumun anlatılması bunu üzerine Varaka bin Nevfel’in gelenin 
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Cebrail olduġunu ve Hz. Muhammed’in de peygamber olduġunu bildirmesi 

anlatılmıştır.  

3.2.1.20. Hikāyet Ebubekir Sıddik’in Ticaretidir [853-901] 
Bu bölümde Hz. Ebubekir’in Ticaret için gittiġi Şam’da gördüġü bir mucizenin 

tabirini sorduġu bir rahipten aldıġı cevap üzerine Müslüman olması daha sonra Hz. 

Ali, Ömer ve Osman’ın İslam’a girmeleri anlatılmıştır.  

3.2.1.21. Der Medḥ-i Resūl ‘Aleyhisselām [902-916]  

Bu bölümde şair,  Hz. Peygamber’in fiziki özelliklerini (hilye) gazel formatında 

anlatıyor. 

3.2.1.22.Hazreti Peygamberin Evsafı (916-923) 

Bu bölümde şair tekrar mesnevi formatına dönerek sonraki beyitlerde Hz. 

Peygamber’in vasıflarını  ve ahlakına dair özelliklerini anlatacağını dile getiriyor. 

3.2.1.23.Gazel (924-931)  

Bu bölümde Sinanoğlu Hz. Muhammede olan aşkını gazel formatında dile getiriyor. 

Her şeyin onunla değer kazandıġını, onun yolunda can ve malı terk etmenin aşkın 

gereġi olduġunu anlatıyor. 

3.2.1.24. Evsāf-ı Resul ‘Aleyhisselam (932-962) 

Şair eserin bu kısmında Hz. Muhammed’in ahlakına dair özelliklerini dile getiriyor. 

Fakr ile fahretmesi, tevazuu, fakirlere, düşkün  ve yetimlere olan merhameti, az ve öz 

konuşması, kahkahayla gülmemesi, hayası, kimsenin hakkını zayi etmeyişi, az 

yemesi,  kendi ayakkabılarını tamir etmesi, beddua etmemesi, davete icabet etmesi 

gibi özelliklerinden bahsettikten sonra bizim de sünnetine uymamız gerektiġinden 

söz edip, Hz. Peygamber hürmetine Allaha yakararak bölümü sonlandırıyor 

3.2.1.25. Mu’cizat-ı Resul Aleyhisselam Ve Bihi (963-993) 

Her ne kadar bu bölümün başlıġı Mu’cizat-ı Resul olsa da ahlakına ait özellikler  

anlatılmaya devam etmiştir. İlk on beyitte genel olarak ahlakını ele almış, hilm, sabır, 
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şükür, haya ve kahramanlıġından söz etmiş daha sonra da bu özelliklerinden birkaç 

tanesini Hz. Peygamber’in hayatından örneklerle somutlaştırmıştır. Daha sonra sabrı 

ve kendisine kötülük ve eziyet edenlere karşı bile hidayet duasında bulunması 

anlatılıyor. 

Arkasından da amcası Ebu Talib döneminde çektiġi sıkıntılar, Kureyşlilerin 

kendisine ettiġi eziyetler (taşlanması, hakaret görmesi), dile getiriliyor. 

Akabinde Hz. Peygamber’in tevazuu Hz. Hasan ve Hz. Hüseyn’in Ebu Cehl’in 

oġlundan görüb deve istemeleri üzerine Hz. Muhammed’in torunlarını sırtına alarak 

onları gezdirmesi, daha sonra deveyi takliden “afvi” diye seslenince Cebrail’in gelip: 

“Allah ümmetini baġışladı.” Müjdesini vermesi anlatılıyor. 

Son olarak şair aslında Hazreti Peygamberi ne kadar anlatırsa anlatsın buna tam 

olarak muvaffak lamayacaġnı anlatıyor. 

 

3.2.1.26. Ve Mu’cizat-ı Resul ‘Aleyhisselam (1060-1086) 

Bu bölümde şair Hz. Peygamberin mucizelerini anlatmaya başlıyor. Diktiği kuru 

dalların yeşermesi, canavarcıkların Hazreti Peygamberin nübüvvetini ikrar etmesi, 

elinde taşların konuşması gibi mucizeler anlatılıyor. 

3.2.1.27. Ve Mu’cizat-ı Resulullah  ‘Aleyhisselam  (1087-1144) 

Bu bölümde Sinanoğlu, bir gazelle giriş yaptıktan sonra münafıkların Hz. 

Peygamberi bir kuzuyla zehirlemeye çalışmaları, kuzunun dile gelip zehirli olduġunu 

haber vermesi, daha sonra münafıkla rın teklifi üzere zehirli kuzudan besmele çekip 

yemesi bunun üzerine münafıkların şahadet getirip müslüman olmları anlatılıyor. 

3.2.1.28. Ve Mu’cizāt-ı Resūl ‘Aleyhisselām   (1145-1595) 
Eserin bu kısmında(1145-1168) Ebu Hureyre’nin rivayet ettiġi bir mucize anlatılıyor. 

Hz. Peygamberin katıldıġı bir gazada yiyecek sıkıntısı çekilmesi üzerine Hz. 

Muhammed’in azıcık hurmayı onar onar çağırdığı sahabelere ikram etmesi, daha 

sonra bu bereketlenen hurmanın Hazreti Ömer’in şehadetine kadar kalması 

anlatılıyor. 
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1169-1401 . beyitler  arasında Beni ‘Ād isminde mecusi bir kabilenin gördüġü bir 

rüya üzerine Müslüman olan şahının vefatından  oġlu Mansuru Hz. Peygamberi 

görmeye yollaması, Medinede karşılştıġı Yahudiler tarafından iftiraya maruz kalması  

bunun üzerine Hz. Peygamber’in emriyle cezalandırılan Mansurun daha sonra 

devenin itirafıyla masumiyetinin anlaşılıp, kesilen azalarının aynnı şekilde yerlerine 

takılmasıyla normale dönmesi, ve iftirayı atan münafıkların cezalandırılması dile 

getiriliyor. 

1402- 1433. Beyitler arasında önceleri bir hurma kütüğüne dayanarak hutbe okuyan 

Hz. Peygamber’e bir minber hediye edilmesi ve artık o minberde hutbe okunmaya 

başlanması üzerine hurma kütüğünün ağlaması anlatılıyor. 

1434-1501 arasındaki beyitlerde zamanın kötülüğünden, düğün ve sünnetlerde 

işlenen çirkin davranışlardan, ḳadı,imam gibi kimselerin de bu işe alet oluşundn 

yakınılıyor. 

1502- 1595  numaralı beyitler arasında ise münacaat tarzında birkaç beyitten sonra 

mucizeleri anlattıġını ve miraç hadisesini anlatacaġını dile getiriyor. Arkasından bir 

gece Cebrail’in gelip kendisine haber vermesi, Burak’a binerek miraç yolculuġuna 

başlaması,  İsra  (gece yürüyüşü) hadisesi ve osırada gördüġü harikulade haller, 

Mescid-i Aksa’ya gelmesi, tüm peygamberlerin ruhuna imam olup namaz kıldırması, 

miraç yapıp Sidre’ye kavuşması, Allah’la konuşması, Bakara Suresi’nin son iki 

ayetinin nazil olması, ümmetine baġışlanma müjdesinin verilmesi, elli vakit namazın 

farz olması, Hz. Musa ile görüşmesi, geri dönüp onar onar vakitlerin indirilmesi, en 

son beş vakte karar kılınması, bu uzun yolculuġun iki saat gibi bir süre zarfında 

olması dile getiriliyor. 

3.2.1.29. Mu’cizat-ı Resulullah ‘Aleyhisselam (1596-1704) 

1596- 1613. Beyitler arasında Hazreti Peygamberin Hz. Ali, Hz. Fatıma, Hz. Hasan 

ve Hz. Hüseyn’den abdest alıp ümmet için dua etmelerini istemesi, 1614-1622 

arasında farklı bir vezin ve gazel formatıyla meleklerin ağlayarak bu  duaya 

iştirakları konu ediliyor.  

1623. beyitten itibaren :Resūlullahuň Ümmetiçün Niyāz İtdüġidür 
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Başlığıyla tekrar mesnevi formatına dönülerek 1643. Beyite kadar Cebrail’in gelip 

Allah’ın ümmetini bağışladığını müjdeliyor. 

1644. beyitte Hz. Osmanla alakalı bir hikayeye başlanıyor. 1704. Beyite kadar süren 

bu hikayede Hz. Osmanın Peygamber Efendimiz’i evine daveti ve evine gelirken 

attığı adım sayısınca köle āzād etmesi, Hz. Ali’nin bunu görüp (kendisi yapamadıġı 

için) mahzun olması, Hz. Fatımanın evde hiçbir şey olmamasına rağmen tevekkül 

edip, babasını ve ashabını eve davet etmesi, önlerine indirdiġi boş çömleğin cennet 

nimetleriyle doluşu, Hz. Fatıma’nın āzād edecek kölesi olmadıġını Allah’a dua ile 

arza etmesi ve bunun üzerine Cebrail’in gelip Hz. Peygamber’e attığı her adım için 

ümmetinden yüz bin kişiyi Allah’ın bağışladığı haberini vermesi konu ediliyor. 

3.2.1.30. Der Medḥ-i Resūlullah ‘Aleyhisselām (1705-1733) 

Bu bölümde (1705-1715) farklı bir vezin ve gazel formatıyla Hz. Peygamber’in 

övgüsüne yer verilmiştir. 1716. beyitten itibaren yeni bir mevzuua geçeceġini 

söyleyen şair 1733. Beyite kadar daha sonraki beyitlerde anlatacaġı vefat hadisesine 

giriş yapıyor. 

3.2.1.31. Der Vefātu Resūl ‘Aleyhisselām Ve Bihi (1734-1795) 

1734. beyitten başlayarak 1795. beyite kadar İbn-i Mes’udun rivayetiyle vefat 

hadisesini anlatıyor. Hz. Peygamber’in vefatından on beş gün önce Bilal’i çaġırıp 

ezan okutması toplanan ashabına uzunca ve duygulu bir hutbe vermesi, daha sonra 

hanımı Hz. Aişe’nin evine gitmesi, Azrail’in müsaade isteyerek içeri girmesi, 

Allah’ın hayat ile ölüm arasında seçimi kendine bıraktıġını iletmesi, Hz. 

Peygamber’in ise son defa ashabıyla görüşmek üzere müsaade istemesi ve Azrail’in 

oradan ayrılması anlatılıyor 

3.2.1.32.  Der Vefātu Resūl ‘Aleyhisselām Ve Bihi (1796-1909) 

Bu bölümde Hazreti Peygamber’in, kızı Fatıma ve torunları ile vedalaşması, ezan 

okunması üzerine yerine Hazreti Ebu Bekr’i imam tayin etmesi, ashabın Hz. 

Peygamberi göremeyince ağlaşması, Hazreti Peygamber’in mescide gelerek 

ashabıyla helalleşmesi, hakkı olan varsa hakkını taleb etsin demesi üzerine 

Ökkaşe’nin hak talep etmesi, sahabenin karşı çıkması, sonunda Ökkaşe’nin mühr-i 

nübüvveti öpmesi anlatılmıştır. 
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1888. beyitten başlayarak 1895’a kadar farklı bir vezin ve  gazel formatıyla 

Ökkaşe’yi öven beyitler yer alır. 1896. beyitten itibaren mesnevi formatına geri 

dönülerek aynı mevzuua devam edilmiştir. Hazreti Peygamberin Ökkaşe hakkında 

verdiği müjde ile bölüm bitirilmiştir. 

3.2.1.33. Vefāt-ı Resūl ‘Aleyhisselām (1910-2014) 

2015. beyite kadar Hazreti Peygamberin Azrail ve Cebraille görüşmeleri, Allah’tan 

ümmeti için af dilemesi, ölümden bir yıl önce tevbe ederlerse ümmetinin 

bağışalanacaġı daha sonra düşürüle düşürüle bir güne inmesi en sonunda ise ölmeden 

önce tevbe edenlerin tevbesinin makbul olacaġı anlatılıyor. 

 
3.2.1.34. Ḥikāyet-i Resūlullah Ṣallllahu aleyhi vesellem (2015-2099) 
1734. beyitten başlayarak 1795. beyite kadar İbn-i Mes’udun rivayetiyle vefat 

hadisesini anlatıyor. Hz. Peygamber’in vefatından on beş gün önce Bilal’i çaġırıp 

ezan okutması toplanan ashabına uzunca ve duygulu bir hutbe vermesi, daha sonra 

hanımı Hz. Aişe’nin evine gitmesi, Azrail’in müsaade isteyerek içeri girmesi, 

Allah’ın hayat ile ölüm arasında seçimi kendine bıraktıġını iletmesi, Hz. 

Peygamber’in ise son defa ashabıyla görüşmek üzere müsaade istemesi ve Azrail’in 

oradan ayrılması anlatılıyor. 

3.2.1.35.  Der Vefātu Resūl ‘Aleyhisselām Ve Bihi (1796-1909) 

Bu bölümde Hazreti Peygamber’in, kızı Fatıma ve torunları ile vedalaşması, ezan 

okunması üzerine yerine Hazreti Ebu Bekr’i imam tayin etmesi, ashabın Hz. 

Peygamberi göremeyince ağlaşması, Hazreti Peygamber’in mescide gelerek 

ashabıyla helalleşmesi, hakkı olan varsa hakkını taleb etsin demesi üzerine 

Ökkaşe’nin hak talep etmesi, sahabenin karşı çıkması, sonunda Ökkaşe’nin mühr-i 

nübüvveti öpmesi anlatılmıştır. 

1888. beyitten başlayarak 1895’a kadar farklı bir vezin ve  gazel formatıyla 

Ökkaşe’yi öven beyitler yer alır. 1896. beyitten itibaren mesnevi formatına geri 

dönülerek aynı mevzuua devam edilmiştir. Hazreti Peygamberin Ökkaşe hakkında 

verdiği müjde ile bölüm bitirilmiştir. 
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3.2.1.36. Vefāt-ı Resūl ‘Aleyhisselām (1910-2014) 

2015. beyite kadar Hazreti Peygamberin Azrail ve Cebraille görüşmeleri, Allah’tan 

ümmeti için af dilemesi, ölümden bir yıl önce tevbe ederlerse ümmetinin 

bağışalanacaġı daha sonra düşürüle düşürüle bir güne inmesi en sonunda ise ölmeden 

önce tevbe edenlerin tevbesinin makbul olacaġı anlatılıyor. 

 

3.2.1.37. Ḥikāyet-i Resūlullah Ṣallllahu aleyhi vesellem (2015-2099) 

evliyanın eteğine yapışmak gerektiğini dile getirimiş, daha sonra ise Süleyman 

Çelebi mevlidinin münacaat bölümünde yer alan : 

Yā İlāhī ol Muḥammed  ḥaḳḳiçün 

Ol şefa’āt kānı Aḥmed ḥaḳḳiçün 

Bölümüne benzer 

 İlāhī dertlüler derdi ḥaḳ ’içün 

Seḥer āşıḳlarıñ virdi ḥaḳ ’içün 

 şeklinde bir bölümle yakarışta bulunmuştur. Daha sonra kitabı Allah’ın yardımı ile 

tamamladıġını dile getirmiş,  eserin içeriği hakkında bilgi vermiş, bu eserin 

günahlarının affına bir vesile ve şefaatçi olmasını temenni ettikten sonra eserin adını: 

Ümīd’ül müẕnibīn didim buna ad 

Okuyanlar aḫirette ola şād  

mısra’ında dile getirmiştir. Sonraki beyitte okuyana ve dinleyene dua eden müellif 

eserini Arapça bir beyitle sonlandırmıştır: 

Bārekallahu li kātibiḥī 

Ġaferallahu li ṣahibiḥī 

(Allah bu kitabın sahibini mağfiret etsin, kātibini ise mübarek kılsın.) 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 
4. MATERYAL VE METOT  

4.1.  MATERYAL ( İNCELENEN NÜSHANIN TANITILMASI)  

Birçok nüshası bulunan eserin elimizde bulunan dört nüshası karşılaştırılmıştır. 

Esas aldığımız nüsha Çorum Hasan Paşa  İl Halk Kütüphanesinde  Yazma Eserler 

bölümünde 19 Hk 6719 arşiv numarası ile bulunmaktadır. Harekeli nesih hatla kaleme 

alınmış olan eser, yer yer rutubet lekelidir. Eser’de eksik varak yoktur. Metin 1b-94b 

arasında yer almaktadır. 

İkinci nüsha 06 Mil Yz A 9502 arşiv numarası ileAnkara’da Milli Kütüphane’de 

Yazma eserler koleksiyonu arasında yer almaktadır. Eser içerisinde eksik varak yoktur. 

Metin 1b-85b arasında yer almaktadır . Yer yer silik ve rutubet lekeli bölümler 

bulunmaktadır. Hat harekeli nesihtir. Eserin son kısmında Süleyman Çelebi Mevlidi ve 

Arapça dualar yer almaktadır 

                   Üçüncü nüsha Kasidecizade,418  kodu ile Süleymaniye Kütüphanesi, 

Kasidecizade Süleyman Sırrı koleksiyonu içinde yer almaktadır. Harekeli nesih hatla kaleme 

alınmış eser içerisinde eksik varak bulunmamaktadır. Metin 1b-70b arasında yer almaktadır. 

Yer yer rutubet lekeleri görülmektedir. 

                        Balıkesir İl Halk Kütüphanesin’de Blk-1432 kodu ile Yazma Eserler 

Bölümü’nde yer alan bu nüshanın kapak kısmında daha sonradan yazıldığı belli olan 

Osmanlıca İbare’de Eser’in adı Kitāb-ı Vāṣiyetnāme; Vefāt-ı Peyġāmber ‘Aleyhi’s-selām 

şeklinde yer almaktadır. 36 varaktan oluşan  bu nüsha Sinanoğlu’nun Ümīd-ül Müznibīn adlı 

eserinin son kısımlarını içermektedir. Harekeli nesih hatla kaleme alınmış eserin sonunda 

eserin te’lif tarihi H.883 olarak zikredilmiştir. Nüshanın son kısmında Arapça dualar yer 

almaktadır. 

4.2. TRANSKRİPSİYON METODU  

Metnin transkripsiyonu yapılırken aşağıdaki hususlar göz önünde 

bulundurulmuştur; 
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a) Tenkitli metin, eserin dört farklı nüshasının bir araya getirilip nüsha farklarının 

verilmesiyle oluşturulmuştur. 

b) Edisyon kritikte Ahmet Ateş’in makalesindeki kriterlere uyulmuştur(Ahmet Ateş, 

“Metin Tenkidi Hakkında”,  Türkiyat Mecmuası, C.VII-VIII, İstanbul, 1942,  s.253-

267) 

c) Eser, Eski Anadolu Türkçesi'nin dil özelliklerini taşımakta olduğundan yazılış ve 

imla sisteminde bu husus göz önünde bulundurulmuştur. Ancak bir sözcüğün 

okunmasında harekeler, E.A.T.’nin özelliklerine uymadığında harekeler esas kabul 

edilmiştir. 

d) Metindeki özel isimlere büyük harfle başlanmış, özel isimlere gelen çekim ekleri 

kesme işaretiyle ayrılmıştır.  

e) Arapça ve Farsça ifadeler okunduğu gibi yazılmıştır. 

f) Mesnevinin her bir beyiti ayrı ayrı numaralandırılmıştır. 

g) Metnin trankripsiyonunda(çeviri yazı) bilimsel eserlerde kabul gören sistem 

uygulanmıştır. 

h) Metinde okunamayan bölümlerin yanına(?) işareti konulmuştur.  

i) Dört yazma nüshadan örnek sayfalar, mikrofilm üzerinden tarama yapılarak orijinal 

halleriyle çalışmanın sonuna konulmuştur. 

j) Eser içerisindeki vezin bozuklukları düzeltilmiştir.  

Eserin oluşturulmasında sayfa sayısı bakımından en hacimlisi olması sebebiyle 

Çorum nüshası esas alınmıştır. 
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ  

Tablo 1: Transkripsiyon Alfabesi  
 

 ̓ ء

 a,e ا

 ȃ آ

  b ب

  p پ

  t ت

 ṡ ث

  c ج

  ç چ

 ḥ ح

 ḫ خ

  d د

 ẕ ذ

 R ر

  z ز

 S س

 Ş ش

 ṣ ص

 ḍ, ż ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

 ‘ ع

  ġ غ

 F      ف

 ḳ ق

  k, g, ŋ ك

  l ل

  m م

  n ن

 v, u, ū,ü,o,ö و

 h, a, e ه

 y, ı,i ,ī ى

39 

 



KİTĀB-I MEVLŪD7 İBN-İ SİNAN RAḤMETULLĀHİ  ‘ALEYH 

BİSMİLLĀHİRRAḤMANİRRAḤİM 

1-b 

            Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 

1 Bugün mevlūdi Bismillāh ile biz 
          Deyelim anı Ḥamdillāh ile biz8 
 
2 Ṣalavāt Muṣṭafā’ya virüben hem    
         İdinüb derdimüze anı  merhem 
 
3 Selām idüb daḫi āline anuñ         
         Hem eşyā’i hem etbā’ina anuñ 
 
4 Dileriz biz de lüṭfuñdan İlāhī 
        Bize sen gösteresin ṭoġrı rāhi 
 
5 Ḳamu ḳalmışlara yol gösteren sen9                 

Kime az u kime bol gösteren sen 
 

6 Ki sensin ‘ālem içre Ferd ü Muṭlaḳ                
Ḳamu maḫluḳa Ḥākim sensin el-ḥaḳ 
 

7 Buyurırsın yere iner melekler                         
Senüñ emrüñ-ile döner felekler 
 

8 Ḥakīmsin senüñ emrüňsiz iş olmaz                 
Saña kimse vezir ü hem-iş olmaz10 
 

9 Kimi ḥor eyledinse ḥor olur ḥor 
Ve ger sulṭan ise maḳhūr olur11 

 
10 Kime ḳılduñ-ise yā Rab hidāyet                        

Pes andan ẓāhir eylediñ keramet 
 

11 Anı kim diledin oldu maḥmūd 
Anı kim diledin oldu merdūd12 

 

7 Kitāb-ı Mevlūd: Mevlūdü’n-Nebī M. 
8 1-1706. beyitler B’de yok. 
9 5 a-b gösteren sen: göstere ol M. 
10 Ḥakīmsin : çü bildüm M. 
11 Bu beyit Ç ve K’da yok. 
12 Bu beyit Ç ve K’da yok. 
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12 Kimi dillerde destān eyleyen sen                     
Kime odı gülistān eyleyen sen 
 

13     Kiminüñ yerini nār eyleyen sen                       
Kiminüñ işini zār eyleyen sen 

2-a 

14 Balıḳ ḳarnın yer idersin kimine                        
Ḳoyarsın ḳahrile kimin zemine 
 

15 Kimüñ yerini zindān eyleyen sen                     
Kimine ḳoç ḳurbān eyleyen sen 
 

16 Kimüñ ṭop eyledüň meydānda başın                 
Kimüñ zehr eyledüň dünyāda aşın 
 

17 Kimini bir segin-ile ḳovarsın                    
Kimini Nil ırmaġı içre boġarsın13 
 

18 Kimin bıçġu birle dildürürsin                            
Kimin düşman elinden öldürürsin14 
 

19 Kimüñ kendüziñe maḥbūb idersin 
                                                   Ne idsen iş senindür ḫoş idersin15 
 

20 Kimin dünyāda ḳafdan ḳāfa sultān                    
İdüb hem adını ḳorsun Süleymān16 
 

21 Ḳarıncanuñ dilinden yine ey Şāh                      
Naṣīḥat hem idersin oña āgāh17 
 

22 Kimin ḳudret elüñile ḳararsun                          
Kimin red eyleyüben sürersin 
 

23 Kimin ḳuyu içre atdurursın                              
Çıkarub ḳul diyuben satdurursun 

 
24 Yine anı idersin bir ulu şāh                             

 Ki çokdur ḥikmetün sulṭānım Allāh18 
 

13 Vezin kusurlu 
14 bıçġu birle: bıçḳu ile M.; Vezin bozuk 
15 Bu beyit Ç ve K’da yok. 
16 adını ḳorsın: ḳorsın adını M.// hem sözcüğü vezin gereği eklendi 
17 Nasīḥat: nasīḥatler  M//oña :ola M.// hem sözcüğü vezin gereği eklendi 
18 “Ki” M’de yok. 
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25 Ki ḳangı birün añam ḥikmetüñüñ                     
Ne bilem sırrını ya ḳudretüñüñ 
 

26 Senüñdür bildüm ey Ḥaḳ cümle ef‘āl               
Ki sensin emrüň içre Ferd ü Fa’āl 
 

27 Seniñ ḥikmetleriňde aḳl-ı ḫayrān                      
İrişmez ḳudretine fikr-i nādān19 

 2-b 

28 Ne bilsün bilmeyenler seni ey Ḥaḳ                
Bilen çün hem sensin seni ey Ḥaḳ20 
 

29 Bilebilmez bilür seni ne bilsün                       
Ki idrāk eyleyübilmez ne bilsün 
 

30  Seni bildüm deyu da’vā idenler                      
         Yoluñda yañılan anlardur anlar21 
 
31 Seni bilen ider ‘aczini iḳrār                            

            Dün ü gün ider adını tekrār22 
 

32 İlāhī  bu ża’īf yüzin  yire ḳor                          
Tapuñdan eyleme yā Rab anı dūr23 
 

33 Olar kim ḥażretüňde ḫāṣ olubdur                    
Daḫi anlar kim ḫāṣṣ-ul ḫāṣ olubdur 
 

34 Şular ‘aşḳıñ yolunda virdiler cān                    
Bularuñ ḫaḳḳi-çün yā Ḥayy u Sübḥān 
 

35 Anuñ ḥaḳḳı ki  ḫatm-i enbiyādur                    
Ḥabībiñdür Muḥammed Muṣṭafā’dur 
 

36 Anuñ ol sevgülü yārenleri-çün                         
Şerī‘at birle ḳıl yārenleri-çün 
 

37 Bularuñ ḥürmetine bu faḳīrüň                         
Müyesser ḳıl murādın bu ḥaḳīrüñ 
 

38  Bilürsin bu ża’īfin var murādı                        
        Dinilmez kim der ise dilde adı 
 

19 nādān: rükbān M. 
20 Vezin gereği düzeltildi 
21 Bu beyit M’de yok. 
22 tekrar: iḳrār M. 
23 Ṭapuñdan eyleme yā Rāb anı dūr: Ḳapuñdan ḳılma yā Rab anı dūr M. 
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39 İlāhī ḳamusın eyle müyesser                          
Bilürsin ḥāli olmışdur mükedder 
 

40 Anuñ ṣuçların ‘afveyle ey şāh                        
Ḳıyāmet günide eyletmegil āh24 
 

41 Ferāḥ eyle anı yevmü’l-cezāda                       
Cemālin görmesi olsun ‘ivāżı25 

                                     3-a 

                        Faṣl 
42 İlāhī dilerem derdime çāre                             

Kim oldı nefs elinde pāre pāre26 
 

43 İlāhī bu günāh deryāsına ġarḳ                        
Hem oldum varamazam hiç kenāre27 
 

44 İlāhī dilerem ben ḥażretiñden                         
İrişe raḥmetiñ andan çıḳare 
 

45 Günāhım çok muḳırrem yā İlāhī                     
Ümīdüm girüsen Perverdigāre 
 

46 İçüm arıdamadum ġıll u ġışdan                     
 Ne idem bilmezem ḳaram aġare28 
 

47 Benim gibi yüzü ḳara günāhkār                      
Ne geldi ne geliser bu diyāre 
 

48 İlāhī red ḳılma mürüvvetüñden                      
Ḳapuña gelmişem ben yüzü ḳara29 

 
49 Sinan oġlı ża’īfeñ yā İlāhī                              

Yeri yoḳdur ṭapuñdan özge vara30 
 

50 Şefİ’ eyle Habībüñ aña yā Rab 
         Şefā’āt ḳıla uyḫudan uyara31 

24 Vezin gereği düzeltildi.//  ey şāh: Allāh M.// b. Ḳıyāmet gününde eyletmegil āh: Ki maḥşer 
günlerinde  itmesün āh M. 
25 ivazı: güşlāh M. 
26 Vezin gereği düzeltildi// Kim oldı nefs elinde pāre pāre: Bu nefsim içn oldum ben āvāre M. 
27 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Günāh deryasına ġark olmışam ben/ Mecālüm yoḳ  varam yā 
Rab kenāre. 
28 arıdamadım: pāk idemedüm M. 
29 İlāhī red ḳılma mürüvvetüñden: İlāhī ḳılma-ġıl red ḥażretiñden M.// gelmişem: geldim uş M. 
30 yā İlāhī: Ḫüdāyā M. 
31  Bu beyit Ç ve K’da yok. 
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  Faṣl 

 
51 Yine geldim ḳapuña ḫor u ḫayrān                   

Beni ḳılma İlāhī zār u giryān 
 

52 Ḥabībüñ mevlūdini eyleyem şerḥ                    
Şu kim bāṭıldır anı eyleyem ṭarḥ32 
 

53 İlāhī ḥal kıl her ‘uḳdesini                                
Yañılmayam anuñ bir noḳṭasını33 

3-b 

54 Ḥidāyet ger ḳılursañ yā İlāhī                               
Diyem mevlūdin ol şāhıñ kemāhi 
 

55 Sözüm birdür çıḳaram dürr-i meknūn           
 Diyem şol sözleri kim ola mevzūn 
 

56 Daḫi bile diyem hem mu’cizātın                    
Ki mi’rācın daḫi anuñ vefātın34 
 

57 Daḫi medḥ eyleyem itseñ ‘ināyet                   
İlāhī umaram senden ‘ināyet35  
 

58 Añılam ben de ol ‘āşıḳlar ile                           
Bile ḥaşr olam ol ṣādıḳlar ile 
 

59 Anı medḥ idici ‘āşıḳları çoḳ                            
Anı ḫoş sevici ṣādıḳları çoḳ36  
 

60 Anı gerçek sevenler çok  cihanda  37                         
Ve līkin ben ża’īf ḳaldım yabanda 
 

61 Esīr ü ḫor u ser-gerdān-ı gam-gīn                   
Yürürem derdimend-i āvāre miskin 
 

62 Ne ḳalbim var muḥabbet ola lāyıḳ                   
Ne esrügem ne bellü oldum ayıḳ38 
 

32 mevlūdini eyeleyem şerḥ: mevlūdin şerḥ eyleyem şerḥ M. 
33 Her:dil M. 
34 Anuñ: soñra M. 
35  İlāhī umaram senden ‘ināyet : Ḫüdāya umaram senden hidāyet M. 
36 ṣādıḳları çoḳ: ṣādıḳlar bile M. 
37 Vezin gereği düzeltildi 
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63 Ḳanı bir ḳalbi kim arū ola ol                          
Kim açıla muḥabbetden aña yol39 
 

64 Ḳanı bir dil ki ẓikrin ide dāīm40                     
Ḳanı ḳul kim ṭura ḳulluḳda ḳāīm 
 

65 Ḳanı göz kim aḳıda derd-ile yaş                      
Ḳanı gönül ola ‘aşḳını yoldaş 
 

66 Ḳanı dert kim bulam anı pür- āzār                        
 İdinem dost yolunda ānı reh-ber 
 

67 İlāhī ḳanı derd dermān bulam ben                 
Kim ol ‘āşıḳlara ḳurbān olam ben 

4-a 

68 İlāhī  ol Ḥabībüñ ḥürmetine                             
Bizi ḳul eyle anun ḫiẓmetine 
 

69 Bu ben ‘āṣī de ümmetinden olavuz                  
Hidāyet eyle ṭoġrı yolu bulavuz 
 

70 Ḫiṭāb u ‘izzetüñle buna Yā Rab                       
Rıżāñı muştılayasın bize heb 
 

71 Ḥabībüñ ruḥuna virüb selāmı                          
Dirüz ḫoş eṣ-salātu ve’s-selāmı 
 

Hāẓā misāli muṣannef raḥmetullāhi ‘aleyh 
 

72 Yine Allāhıñ adın eyleyüb yād                        
Anuñ ‘avniyle ḳıldım söze bünyād 
 

73 Pes evvel ḥażrete urdum yüzümi                     
Kim andan sonra söyledim sözümi 
 

74 Bu sözlerden işit benim miṣālim                     
Neye benzer diyeyim size ḥālim41 
 

75 İşitdüñ ḳıṣṣasın Yūsūfuñ sen                           
Mıṣır şehrinde ol ṣatılur-iken42 
 

38 “oldum” M’de yok. 
39 Kim açıla: açıla pes M. 
40 Vezin gereği düzeltildi 
41 size ḥālüm: vaṣf-ı ḥālüm M.  
42 Mıṣır şehrinde ol ṣatılur-iken: Mıṣır içinde ol  cān ṣatılurken  M. 
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76 Görüb ḫayrān olurdı bay u yoḫsul               
Olurdı bendesi ger bendesi ḳul43 
 

77 Virürlerdi anı almaġiçün māl                      
Ki dürr ü cevher iderlerdi īṣāl     
    

78 Bīle bir ḳārıcuk aralarundan                      
Gelüben bir keleb dutar elinde 
 

79 Didiler eyā biçāre nedür bu                        
Buña lāyıḳ mıdur işbu güneş-rū          

4-b 

80 Görürsün bu ḳadar altunı mālı                    
Virürler alamazlar ol cemāli 
 

81 Keleb nedür anuñıla alasın                          
Bunuñıla niçe Yūsūf bulasın44 
 

82 Didi kim bilürem ben daḫi ey yār                
Ki Yūsūf   ele girmez illā kim var 
 

83 Benüm ol Yūsūfı sevenler-ile                       
Diledüm kim ādım anıla bile 
 

84 Buna benzer daḥi benüm misālim               
 Niye ma’lūm oldı size ḥālüm 
 

85 Benüm daḫi bürāderler murādum                      
Ḥabīb ‘āşıḳlariyle anıla adım  
 

86 Ki yoḫsa ben ḳaçan medḥ idem anı             
Niçe vasfeyleyem ol arı cānı 
 

87 Velī ol şāhımuñ ‘āşıḳları çoḳ                      
Benüm sulṭānımuñ ṣādıḳları çoḳ45 
 

88 Anuñ meddāḥları çoḳdur cihānda               
Kim anlar ḳandedür ben ḳanı ḳande 
 

89 Umaram kim olaruñ ḥürmetine                   
Yaḳīn eyleye beni ḫīẓmetīne 
 

43 ger bendesi ḳul: ger şāh u ger ḳul M. 
44 a-b mısraları “sen” sözcüğü ile bitmektedir M. 
45 ‘āşıḳları çoḳ: ‘āşıḳları’çün M.// ṣādıḳları çoḳ : ṣādıḳları’çün M. 
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90 Murādum bu yaḳīn eyleye Allāh                 
Vire ḳonşulıġında bize dergāh 
 

91 Diyelüm rūḥına ānuñ selāmı                      
Diyelüm eṣ-ṣalātu ve’s-selāmı46 
 

92 Yine vardur bu sözlerden murādum            
Ne ise uşda  direm murādum47 
 

93 İrişe bu kitābım ‘āşıḳīne                             
         Ne yerde şevḳ-i zevḳ-ile oḳına 
 
5-a 
 
94 Ḳıluben du‘ālar  işbu ża’īfe                              
        Teraḥḥum eyleyeler bu ża’īfe48 
 
95 Ki dinleyenlere telḳīn ideler                        
         Bular du‘ā  olar āmīn diyeler49 
 
96 Du‘āyı kim iderse benim-çün                       

Du‘ālar iderem ben de ānuñ-çün 
 

97 Şular kim diyeler bilsün murādın                
Ḫudā virsün olara ‘aşḳ dādın 
 

98 Ṭolu olsun göñülleri ṣafādan                       
         Ki bulsunlar murādların Ḫüdā’dan50 
 
99 Murādım sözlerimden ben du‘ādur             
         N’ola iderseñüz cānum devādur 
 
100 Ḳuluñ taḳṣīrdeñ artuḳ ḫod işi yoḳ              
         Yeter ḳamuya çoḳdur raḥmeti çoḳ51 
 
101 Ve līkīn raḥmeti çoḳdur Ḥaḳ’un bil 
         Gice gündüz dime,ṭurma ṭaleb ḳıl52 
 
102 Ḳomaz maḥrūm dileyenleri Allah 

46  Diyelüm: Virelüm M. 
47  Ne ise uşda direm murādum: Ne ise murādum size didim M. 
48 Ḳıluben du’ālar işbu ża’īfe: İdeler bu żā’īf ḳula du’ālar M. 
49 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Olur maḳbūl bil ol demde du’ālar/Daḫi diñleyene telḳīn 
ideler. 
50  Ki bulsunlar muradların Ḫüdā’dan: Şefa’āt bulsun anlar Muṣtafā’dan M. 
51 Yeter ḳamuya çoḳdur raḥmeti çoḳ: Ḳuṣūrı omadıḳ şimdi kişi yoḳ M. 
52 Bu ve sonraki beyit sadece M’de bulunmaktadır. 
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         Dilerem ben daḫi senden güzel şāh 
 
103 İlāhī  bu kitābım oḳuyāne                           

Baġışla suçun ey Ḥayy  tüvāne53 
 

104 Daḫi hem oḳudānuñ hem diñleyenüñ          
         Ki cān ile bu sözi añlayanuñ54 
 
105  Baġışla ṣuçların ey Ferd-i Yezdān                
         Bulare raḥmetüñle eyle Yezdān55 
 
106 Ki ḥācetlerini eyle müyesser                        

Ḥabībüñ eylegil anlara rehber56  
 

107 İlāhī raḥmet eyle ḳamusına                          
‘Āẓāb eylemegil varınca sine57 
 

108 Ṣırāṭ üzre İlāhī eyle āsān                              
Hem eyle Cennetüñde şāẕ u ḫandān 
 

109 Ki dīdāruñ daḫi göster İlāhī                         
         Ḳamu maḫlūḳ ānı ister İlāhī   
 
5-b 
 
110 Bile ben yüzi ḳara ḳuluñ ey Ḥaḳ                
        Baġışlāyub  ṣuçun ḳıl yüzüni aḳ 
 
111 Ānı maḥrūm ḳoma vir rıżāñı                     
         Kim ister ol senüñ dāīm rıżāñı58 
 
112 Diyelüm rūḥına ānuñ selāmı                      
         Diyelüm eṣ-ṣalātu ve’s-selāmı 
 
113 Gel imdi ‘āşıḳānı idelüm āh                      

Diyelüm derdile biz Allāh Allāh 
 

114 Yaratdı ‘ālemi var eyledi var                    
Özine Muṣṭafā’yı eyledi yār 
 

53 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Aluben bu kitābım okuyānuñ/ Baġışla suçun yā Rabbī anuñ. 
54 Ki cān ile bu sözi añlayanun:İşidüb ma’nīsini añlayanun M. 
55 Yezdān: iḥsān M. 
56  Ki ḥācetlerini eyle müyesser: Hem it ḥācetlerin yā Rāb müyesser M. 
57 varınca: hiç M. 
58  Kim ister ol senüñ dāīm rıżāñı: Kim ister dāīm ol senüñ rıżāñı M. 
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115 Ḳamusından ānı ḳıldı güzīn ol                  
Hem ḳıldı raḥmeten-lil ‘ālemīn ol 
 

116 Yaratdı ānıñ-çün Ādemi Ḥaḳ                     
Her işde ḥikmeti var añlayucaḳ 
 

117 Yaratdı Muṣṭafā’nıñ rūḥıñ evvel               
Hem āndan oldı  bu ef‘āl u eşḳāl59 
 

118 Ḳodı pes Ādem’üñ alnında ānı                   
Ṣalavāt vir  āña şāẕ eyle cānı 
 

119 Pes Ādem gördi ol nūrdan mürüvvet          
Ki Şīt’e virdi Ḥaḳ nübüvvet60 
 

120 Kim itdi naḳl ol nūr andan āña                  
Pes ānuñ ‘ömrü daḫi irişdi ṣoña61 
 

121 Yetişdi soña pes o nūr Ānūşa                     
Ki Ḳādirdür Ḫüdā bilgil her işe62 
 

122 Emīr oldı ānun pes oġlu Ḳaynān               
Ki nūr andan aña vardı bil ey cān63 
 

123 Yetişdi soñra ‘Abdullah ey yār                 
Ṣalavāt vir sen ölmüş cānı uyar64 
 

124 İrişdi anası alnında andan                         
Dökelin anlayasın imdi bundan65 
 

6-a 
 
125 Anasından ṭoġıcāġaz Muḥammed              

Nüzūl itdi  bu kez ol nūr-i Aḥmed 
 

126 Ki naḳl ide ide birden birine                     
İrişdi soñra pes ol nūr yerine66   
 

59 Hem āndan oldı  bu ef‘āl u eşḳāl:Anı ḳıldı ḳamusı eşyadan ekmâl M. 
60 Pes:çün M.//Hem āndan oldı  bu ef‘āl u eşḳāl:anı ḳıldı ḳamusı eşyadan ekmâl M. 
61  Kim itdi naḳl ol nūr andan āña: Pes anuñ daĥi erdi ‘ömrü ṣoña M.            
62 pes o nūr Ānūşa: ol o nūr çün Ānūşa M.// “Ḫüda” M’de yok. 
63 Pes:Çün M.//ki: o M. 
64 sen ölmüş:Resūle M. 
65 Dökelin:ḳamusını M. 
66 120b İrişdi soñra pes ol nūr yerine: Erişdi vardı nūr aḫir yerine M. 
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127 Ḳarār itdi bu kez gitmedi andan                
Ne gitsün çün yerini buldı ey cān67 
 

 
 

Hāẓā Medḥun-Nebiyyi ṢallAllāhu ‘Aleyhi Ve Sellem Ve 
Mevlūd Ve Mu’cizāt’in-Nebiyy 

Eyyuhā Āmine Ḥinu Veladet 
 

128 Ne sulṭāndur ki bildin mi o sulṭān                    
Ṭabīb odur, odur dertlere dermān 
 

129 Ḥabībullāh’dur adıdur Muḥammed                   
Anuñ dostluġuna oldı bu eyvān68  
 

130 Bulut gölge olurdı ol Ḥabībe                            
Görüb īmāna geldi niçe ruḥbān 
 

131 Niçe  kez mu’cīzātı ẓāhir oldı                       
Daḫi dünyāya gelmedin ey cān 
 

132 Ānı gerçek sevenler menzīl aldı                       
Gümān iden kişiler ḳaldı yoldan 
 

133 İlāhī ol Ḥabībüñ sevgüsini                               
Naṣīb eyle bize ey Ferd ü Yezdān69 
 

134 İlāhī bu Sinanoġlı ża’īfi                                   
Ṭapusına Ḥabībbüñ eyle ġılmān 
 

135 Kerem eyle ḳapusından ayırma                        
Bīle ḥaşr idüb  ḳıl derdine dermān70 
 

136 Ānı ḳul eyle ya Rab Musṭafā’ye                       
Yüzi ḳarasına baḳma ey Sübḥān 
 

6-b Ḥażreti resulüñ vücuda geldüġün bildirür 
 

137 Niçe geldi bu yer yüzine Aḥmed                      
Niçe  doġdı anāsından Muḥammed 
 

138 İşit naḳl idem anı anesinden                            
Didüġüni bize dür danesinden 
 

67 Çün:pes M. 
68  Ḥabībullāh’dur adıdur Muḥammed: Ḥabībullāh’dur ol adı Muḥammed M.                   
69  “Ol” M’de yok// eyle bize: et ben ḳula M. 
70 Bu beyit M’de yok. 
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139 Anāsı gördügüni diyem ey yār                        
Gel imdi bir dem o cānı uyar 
 

140 Dedi oldı yaḳīn oldı çün gele Ahmed          
Cihānı nūra ġarḳ ide Muḥammed 
 

141 Evimdeñ didi bir nūr oldı ẓāhir                        
Cihānı  ḳapladı pes evvel āḫir 
 

142 Ki gördüm gökden indi üç ‘alemdir                  
Biri maġribe urdı pes ḳademdir71 
 

143 Birisi meşrıḳda dikildi bil ey yar                       
         Ṣalavā vir Ḥabībe cānı uyar 

 
144 Birisi Ka’be üstündeyidi ey cān                        
        Çü gördüm ānı şāẕ oldı dil-i cān72 

 
145 Göricek anları bildim ki ey şāh                         

Yaḳīn oldı cihāne gele ol māh73 
 

146 Ki gördüm soñra pes yarıldı divār                    
Görüñdi gözüme pes şöyle kim var74 
 

147 Ḥūrilerdür görinenler ḥūriler                            
Ḥabībi bir birine muştılar  
 

148 Didiler müjdegān ey güzel cān                         
Ṭoġiser senden uş bir güzel oġlan 
 

149 Ānıñ misli cihāne gelmeyübdür                       
 Āna hemta cihānda olmayubdur75 
 

7-a 
 

150 Ṣadef sensin ṭoġiser senden ol dürr       
Cihān içinde pes Mahmūd olubdur 
 

151 İrişdi vaḳt ben de bildüm ey yar           
Ẓuhūra gele pes ol cānda cān76 
 

71 Ki gördüm: daḫi hem M. 
72  Çü gördüm ānı şāẕ oldı dil-i cān: İşit bu sözleri şāẕ diliyle cānuñ M. 
73 “Ki” M’de yok. 
74 “Ki” M’de Yok 
75 gelmeyübdür: gelmemişdir M.// olmayubdur:olmamışdır M. 
76 bildüm ey yar:bildim ki o sulṭân M.//cānda:āanlara M. 
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152 Ṣuṣadım ṣu diledim anda içem           
Ṭolı bir ḳıf bana virdiler ol dem77 
 

153 İçinde ṣu mı ya Cennet ẕülāli                 
İçen andan daḫi görmez melāli78 
 

154 Ki ḳardan sovuḳ vü hem südden aḳdır      
Daḫi leẕẕeti baldan ṭatludaḳdur79 
 

155 Alıben içdim anı ben daḫi hem               
Ki rāḥat oldı cānum anda ol dem80 
 

156 Gelüb yanıma yine bir aḳ ḳuş ey cān      
Sıġadı arkamı ḳuvvetle andan81 
 

157 Hemān ṭoġdı pes dehre Muḥammed       
Cihān içini ṭutdı nūr-i Aḥmed82 
 

158 Ki ṭoġdıġı sā’at itdi münācāt                  
Ḥaḳḳa secde eyleyüb  ‘arż u ḥācāt83 
 

159 Hemān-dem ümmetin diledi ol şāh        
Baġışladı aña ümmetin Allāh 
 

160 Pes evvel Ka’be ḳıldı secde                     
Dedesi görübeni geldi vecde84 
 

161 Niçe görmüş gel işit diñlegil sen              
Ṣalavāt ‘aşḳ ile ver kim diyem ben85 

 
 
 
 
 
 

77 virdiler: ṣundum M. 
78  İçen andan daḫi görmez melali:Anı içen ebed görmez melāli M. 
79  Ki ḳardan sovuḳ vü hem südden aḳdır :Sovuḳ ḳardan daḫi hem südden aḳdır M. 
80 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Alıben içdim anı ben de ol dem/ Çü rahat oldı cānum gitdi 
her ġam. 
81 andan: ol an 
82 dehre:ol demde 
83 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Heman toğdığı ĥin etdi münācāt/Ĥaḳḳa secde ḳılub arż etdi 
ĥācāt. 
84 Dedesi gördi oldum geldi vecde M. 
85 işit: dinle M. //aşḳ:derdiler M. 
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FAṢLU  HĀẔĀ RÜ’YET-İN NEBİYY ṢALLALLĀHU 
‘ALEYHİ VE SELLEM 
7-b 

                Fāilātün/Fāilātün/Fāilātün/Fāilün  

162 Diñle imdi niçe oldı  ol Resūlden sen nişān 
         Ka’be niçe secde ḳıldı  niçe oldı bil ‘ayān 

 
163 Didi ‘AbdulMuṭṭalib ben Ka’be içinde idim 
         Āmine evine ḳarşu secde itdi ey cüvān 

 
164 Şol ādem secde ider gibi çü gördüm ben anı 
         Dört divarı daḫi anuñ şöyle eġildi revān 
 
165 Ḳalḳdı yine şöyle ṭurdı bir ṭaşı  hiç düşmedi 
         Vir ṣalavāt cān ile kim niçe cāndur o cān 
 
8-a 
 
166 Ka’benüñ dört rükni bir bir yine virür selām 
         Muştıladı birbirine geldi dir Faḫr-ı Cihān 
 
167 Çün işitdi bir yüce ṣavt ṭoġdı dir Faḫril enām 

Yüzi üstine ḳamu büt düşdiler ender zamān86 
 

168 Çıḳdum andan soñra vardum ben Ṣafā-yıla Merve’ye 
Birbiriyle bulur da söyleşirlerdi hemān 
 

169 Şol ādem söyler gibi birbirine Merve Ṣafā 
Muştılarlar  ol Ḥabībi geldi uş ṣāḥib-i Ḳur’ān 
 

170 Bunları görgez vardum Āmine evine 
Çıḳarub miftāḥ açdum içeri girdüm revān 
 

171 Gördüm anda kim Āmine nūru alnında degil 
Didüm aña emānet ḳandedür virgil nişān 
 

172 Didi buldı ıssını nūrum benüm cānum baba 
 

8-b 
 

Didüm aña getür imdi göreyim işbu zamān 
 

173 Didi destūr yoḳdur şimdi göre insān ānı 

86 ḳamu:çü/büt:bütlar M. 
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Ben didüm kim evime girmeġe kimdir ḳomayan 
 

174 Diledüm içerü girem görem ol şāhı ben 
Geldi bir şaḫs elinde dutardı sinān87 

 
175 Didi  ḳoyup gidersin baña ey pīr dur geri 
         Ben didüm oġlum Muḥammed görmeġe ey nev-

cüvān 
 
176 Didi destūr yoḳdur üç günden insāna kim 
         Ta melāikler yāren eylerler der-nihān 
 
177 Döndi ‘Abdi’lmuṭṭalib çün geldi yine evine 
        Üç gün olınca  ḳarar itdi yine ol bī-gümān 
 
178 Çünki dördünci gün oldı geldi Şeybe ileru 
        Bir āvāz işitdi: Gelüñ yā melāikler revān88 
 
9-a 
 
179 Geldi insāna ki nübüvvet göreler ol gevheri 
 Muştılañuz Cennetüme gireler aña uyan 
   
180 Ol Ḥabībi aldı eline Āmine ana hem 
 Getürüb vir dedesi eline aldı hemān 
 
181 Ḳundaḳ idüb baġlamışlar anı bir sofa 
 Yaturub dizi üstine burḳa’ını açdı hemān 
 
182 Ḳahramanı gözlerini açdı ol ṣāḥib-cemāl 
 Baḳıben ḳıldı tebessüm Şeybe yüzine o cān 
 
183 Maḳṣudum sensin ḥabībüm gördi seni gözlerim 
         Yoluña olsun feda emden gerü başıyla cān89 
 
184 Añladıñ mı ey azīz sen ol ḥabībi kim imiş 
         Nice imiş ḳadri anuñ añladıñ mı der cihan 

 
185 Ey Sinānoġlı Resulüñ medḥini biñ der iseñ 
         Daḫi yüz biñ bil senüñ ‘ömrüñ olursa cāvidān 

 
186 Gece gündüz ṭurmayubdur medḥini diseñ serveriñ 
         Ẕerresinden diyemedin ger ideler imtiḥān 

 

87 şaḫs elinde: şaḫs ḳarşuma elinde M. 
88 oldı geldi:oldı vardı M. 
89 Bu ve sonraki 6 beyit Ç’de yok 
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187 Sen nice medḥ idesin şol serveri kim aña ḥaḳ 
         Dedi dostumdur benüm ol bi-ḫilāf bi-gümān 

 
188 Yā ilahi ol ḥabībüñ ḥaḳḳıçün ḳurtar bizi 
          Nefsin esiri olmuşuz ya Rāb derüz el emān 

 
189 Daḫi dirüz eṣ-ṣalātu ve’s-selāmı ‘aşḳ-ıla 
         Tā bize ḳıla şefā’at ḳıla biz şādümān 

 

Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 
 

 

190 Daḫi biñ bir kilisenuñ bil ey cān 
          Yıḳılub ḳubbeleri oldı virān90 
 
191 Daḫi hem Ka’benüñ dört bucaġından 
         Kelām işitdiler söylendi andan 

 
192 Biri bu kim denildi geldi bu ḥaḳ 
         Ki bāṭl gitdi bu gösterdi rū ḥaḳ 

 
193 Biri bu yine sizden bir Resūli 
         Virüb göndermişem ol ba uṣuli91  

 
194 Size sultāndur ol hem naḍr-ı ‘izzet 
         Aña verildi siz de edüñ izzet 

 
195 Bir mah rū geldi Allāh’dan size nūr 
         Ki ẓulmet bu arada oldı pes dūr 

 
196 Biri böyleydi Alllāh ḫiṭābı 
         Dedi kim saña etdüḳ fetḥ-i babı 

 
197 Seni ālemler içre ya emīn der  
         Ki ḳıldım raḥmeten li’l-‘ālemīn der 

 
198 Çü geldi āleme ol nur-ı Yezdān 
         Götürdi ẓulmeti ālemden ey cāñ92 

 
199 Söze geldi  ḫoş ṭayr ü ṭaşlar 
         Ṭaşa geldi ḳamu içleri ṭaşlar 

90 Nb yaḳılub ḳubbeleri oldı virān: Yıḳıldı ḳubbesi oldı bāyebān K. 
91 bir:ey K. 
92 ol Yezdān: ol nur-ı Yezdān 
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200 Yir-gök arası ṭoldı senādan 
         Güneşdür diyesiñ ṭoġdı anadan 

 
201 Çü geldi āleme ol nūru’l-envār 
         Cihānuñ  ẓulmetin götürdi envār 

 
202 Ki şeyṭanlar göġe bulmadılar yol       
         Melīl oldı ne deñlü varsa  ḳul 

 

203 Didiler ki ‘aceb bu ḥālümüz ne          
         Kesildi göġe çıkmaz yolumuz ne93 

 
204 Gelün kim varalım bizim ulumuz     
         Ḫaber virsün nedür bizim ḥālimiz 

                              9-b 
205 Biraraya derildiler şeyāṭīn                   
         Ulularına vardılar şeyāṭīn 
 
206 Didiler aña ey bizim ulumuz               
         Nedendür bilmezüz bizüm ḥālümüz94 

 
207 Ki göklere çıḳamazuz sebeb ne           
         ‘Acāib oldu ḥālümüz ‘aceb ne95 

 
208 Ki ḥalleyle bizüm müşkillerimiz         
         Sebeb nedür kesildi yollarımız96 

 
209 Didi varuñ cihān için aran siz              
          Ḳamu işrāḳ u ġarbı heb ṭuruñ siz97 

 
210 Bilesiz neyise işbu nihānı               
         Ṭuruben tiz varuñ aran cihānı98 

 
211 Ṭurubanı ṭaġıldılar yanından                
         Ḳamusı bezdiler heb cānlarından99 

93 göġe:gökden M. 
94 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Dediler kim aña iy bize server/Bu ḥalden sen bize vir-gil 
ḫaber.// Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Dediler kim aña ey bize server/Bu ĥālden sen bizi eyle 
ḫaberdār. 
95 “Ki” yok K.// acaib:mükedder M. 
96 Hal eyle:eyle ĥāl M. 
97 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Didi vāruñ cihan için arayıñ/Ḳamu şarḳı ġarbı hep ṭarayıñ.
  
98  Ṭuruben tiz varuñ aran cihānı: Duruben aranız var bu cihanı K.// “aran” yok M. 
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212 Aradılar ḳamu yeri tamāmet            
         Gelüben Mekke’ye oldı melamet 

 
213 Gördüler kim melekler Mekke şehrin    
         Ḳuşatmışlar ṭururlar baṭn u ẓahrin 

 
214 Gördüler bir evden ḫoş çıḳar nūr         
         Melekler hem daḫi rıżvan ile ḫur 

 
215 Ṭuruben birbirine muştılarlar                
         Ki geldi ‘âleme ol sırr-ı ekber100 

 
216 Feriştehler biribirine eydür                   
         Ki ṭoġdı ol ṣadefden şimdi ol dür101 

 
217 Bu ol dürr-i yetimdir kim cihānda        
         Geliser didi Ḥaḳ āḫir zamanda 

 
10-a 

 
218 Ki geldi şimdi bilgil emindür              
         Ḥaḳīḳat raḥmeten li’l-‘ālemindür 
 
219 Bunuñ ḥubbine var itdi cihānı              
         Deyuben dirler idi müjdigānı 

 
220 Görür çün bu ḥāli pes şeyāṭīn                
         İşüdürdi bunı pes şeyāṭīn102 

 
221 Gelübeni didiler vaṣf-ı ḥāli                 
         O mel’ūn çaġırur gitdi mecāli103 

 
222 Didi bilüñ Muḥammed gelmiş eyvāh    
         Bu yiryüzine Aḥmed gelmiş eyvah 

 
223 Anuñçün varmaduñuz göklere siz       
         Ne düş-vār işlere uġramışuz biz104 

 

99 yanından:başından M. 
100 Ki geldi ‘aleme ol sırr-ı ekber: Kim geldi ‘āleme ol server-i  ekber K. 
101  Ki ṭoġdı ol ṣadefden şimdi ol dür: Uşda ṭoğdı ol ṣadefden şimdi  dür K.// Ṣedefden ṭoğdı bugün bir 
semen dür M. 
102 İşüdürdi bunı pes şeyāṭīn:İşitdiler bu ḳāli pes şeyāṭīn K..//görür:görürler//.bu ĥāli: bunı M. 
103 O mel’ūn çaġırur gitdi mecāli: Çağırdı ol lain gitdi mecali K. 
104 uġramışuz biz:uğradık uş biz M. 
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224 Başumuza ne ġavġalar geliser              
         Ki şarḳdan ġarba ümmeti olısar105 

 
225 Ḳılıserler bize pes la’net anlar            
         İdiserler ānımıza miḥnet anlar 

 
226 Bize ayruḳ ne dışlıḳ var ne rāḥat         
         Olıserler niçe kāfir aña ümmet 

 
227 Ṣıġına ümmeti Allāh’a dāīm                
         Duralar din üzre şöyle ḳāīm 

 
228 Ola ümmetlerinüñ ‘ālimi bol              
         Du’ālar ideler heb ola maḳbūl 

 
229 Anı kim  biz yapavuz yıḳa anlar          
         Ki biz yıḳamavuz yapa anlar 

 
230 Nidelüm neyleyelüm deyüben āh    
         İderler birbirin derülüb āh vah106  

 
10-b 
231 Ḳo’ñ  imdi ya n’edersün ol lā’īni              
         Ṣalavāt vir kör eylegil lā’īni 
 
232 Daḫi ver ruḫına şāhun selāmı  
         Ḥoş eyle eṣ-ṣalātu ve’s-selāmı107 

 
233 Ṣadefden çıḳdı ol dürr-ül emin pes          
         Kim oldu raḥmeten lil  ā’lemin pes108 

 
234 Çü ṭoġdı geldi Ḫātem-ül enbiyādur          
          Resūl-u Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafādur109 

 
235 Ki ḳıldı ‘ālemi nūrı  münevver                  
          Pes oldı kāfirin ḥāli mükedder 

 
236 Rebi’ul evvel ayı gicesinde                      

                                                    On ikinci isneyn gicesinde 
 

105 Başuna gavgalar geliser temmet: Başumuzua ne gavgalar geliser K. (Vezin gereği düzeltildi) 
106 İderler birbirin derülüb āh vah: İderler derilüb birbire āh vāh K.// İderler beraber cem’ olub āh vāh 
M. 
107 Bu beyit Ç’de Yok.//Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Eṣ-ṣalātu ve’s-selām ey şem’i cem’i 
enbiya/Eṣ-ṣalātu ve’s-selām ey  ṣadpare-i aṣfiyā 
108 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Ṣadefden çıḳdı ol dürr-i yetimdür/Çü ṭoğdı geldi ḫatm-i 
enbiyādur. 
109 “Haḳ” yok K. 
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237 Çü ṭoġdı āfitab yiryüzine                           
          Ṣalavāt  viresin ol şāhın gözine110 

 
238 Muḥammed dünyāya geldiġi gice              
         Kimesne bilmedi gün mi ya gice111 

 
239 Ne bilsünler ki bir güneş ṭoġubdur             
         Ki nūru şarḳa vü ġarba aġıbdur112 

 
240 Ne güneş! Ay u güneş bendesidür              
         Dü ‘ālem ḫalḳı heb perverdesidür 

 
241 Cihāne geldi çün kim ol güzel cān              
         Ya kim gördi bunıñ gibi güzel cān113 

 
242 Saña cānı gerekse cānı  ānuñ                       
         Fedā ḳıl  yolına gel ṭatlu cānuñ114 

 
243 Çü bildin niçe ṭoġdı anesinden                     
          İşit idem saña ben dāyesinden115 

 
11-a 

 
244 Vücūda geldi çün kim ol güzel cān            
         Yüzin görse sevinürdi dil u cān116 
 
245 Pes istediler aña anda  dāye                         
         Gerekdür didiler pes bu gedāye 

 
246 Niçe ḫatunları alıb gelirler                          
         Ḳabul itmez varub maḥzūn olurlar 

 
247 Ḫaber eylediler yoḫsula bāye                      
         Ki ya’ni olalar ol şāhe dāye117 
 
248 Şu deñlü  geldi birin emmedi ol                  
         Aradan birisin itmedi maḳbūl118 

110 “Çü” yok K.//M. 
111 gün mi ya gice:gündüz mi gice M. 
112 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Ne bilsünler kim güneş mi ṭoğdı/Ki nūrı şarḳa garba 
ağdurdı.// 214bKi nūru şarḳa vü ġarba aġıbdur:Ki şarḳa garba nūrı ṭapılubdur M. 
113 “kim” yok K.// geldi çün:çün geldi M. 
114 Bu beyit K’da yok.// gel tatlu:görkli M. 
115 sana:bugün M. 
116 Güzel:ulu K. Yüzin görse sevinürdi dil u cān:Yüzin görende şād olurdı dīl u cān 
117 Ki:bulalar M. 
118 itmedi:ḳılmadı M. 
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249 Ne işdür  bu ne ḥikmetdür dir iken               
         Ne sırdur bu ḳudretdür dir iken 

 
250 Ḥalīme ana idi geldi ey yār                         
         İşit  imdi Ḥalīmeden bu kez ḳal 

 
251 Ṣalavāt ‘ışḳ ile vir cānı uyar                       
         Neyidi kim neye irişdi ahval 

 
252 Ḥalīme ḳande idi niçe geldi                         
         Neden işitdi şāhı niçe buldı 

 
253 Diyelim  ‘ışkı ile diñlerisen                   
         Bilesin ānı ger añlarisen119 

 
254 Ṣalavāt ‘ışḳ-ıla vir daḫi diñle 
         Ḥalīme’den ḥikāyet deyem anla120 

 
255 Beni Ṣa’d  dirleridi bir ḳabīle                       
          İşitgil kim diyem adiyle 

 
256 Meger kim ḳatı ḳıtlıḳ olmışdı                      
          Bularda hiç yimek ḳalmamışdı121 

 
257 Ṭavar, ḳoyun, ḳuzu ḳırılmışdı.                    
         Bularuñ devleti ayrılmışdı122 

 
11-b 

258 Ḫatunları  çıḳarlar idi ṭaġa                             
         Varub ḥayvān bigi ot otlamaġa123 
 
259 Meger bir ḫatun adıydı Ḥalīme                       
         Ḥalīme diseñ ol idi Ḥalīme 

 
260 Bile gider idi bularuñ-ıla hem                          
         İşit derdine niçe iride merḥem124 

 
261 Gelüb yatır bir gice evinde ol                         
         Görür düşinde bir ṣuyı aḳar bol125 

119 Bilesin ānı ger añlarisen: ger söz anlar isen K.// ger:söz M. 
120 Bu beyit Ç’de ve K’da yok. 
121 Bularda hiç yimek ḳalmamışdı: Bular ḳahtdan ḳatı buñalmışıdı K. 
122  Bularuñ devleti ayrılmışdı: Bularuñ devleti ayrıldı ġāyet M. 
123 bigi:gibi M. 
124 “iride” yok K. 
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262 Ṣunıñ ṣāfiliġinde andan ol cān                        
         Ḥalīme baḳıben olurdı ḥayrān 

 
263 Ṣuya baḳadurur iken nāgehanī                       
         Görür ḳarşu durur bir nev-civānı126 

 
264 Didi yiġit Ḥalīmeye soyunġıl                         
         Ne ṭurursın  bu ṣuya tiz yunġıl 

 
265 Daḥi içgil  bu ṣudan  ḳana ḳana                     
         Ki dāye olasın bir ulu cāna127 

 
266 İşidüb  bunı soyundı Ḥalīme                           
         Bu ṣudan içüben yundı Ḥalīme 

 
267 Özüne baḳdı gördi anda ol cān                       
         Ṣalavāt ‘ışḳile vir, diñlegil sen128 

 
268 Görür kim semirmiş anda özüni                      
         Te’accüb  itdi anda kendüzüni129 

 
269 Daḥi güzel ḳılmış kim Ḥaḳ Te’ālā                  
         Ḥabībi ḥürmetine Ḥaḳ Te’ālā 130       

 
270 Neler eyler  görüb nūr yüzini ḫāk                   
         Ṣalavāt ‘ışkile virün ruḥ-i pāk 

 
12-a 

 
271 Didi yiġit bilür misin nedir iş                           
         İrişdi baḥt u devlet gitdi teşvīş  
 
272 Sa’ādetüñ nişānıdır bil anı                               
         Sana olsun Ḥalīme müjdigānı 

 
273 Yetişgil Mekke şehrine bulasın                        
         Didi kim nidiġin anda bulasın131 

 

125 bir gice evinde: evinde bir gice K. 
126 Ṣuya baḳadurur iken nāgehanī:Baḳarken ol ṣuya bu nāhehane M. 
127 Ki dāye olasın bir ulu cāna:olasın ṭaye der bir ulu cāne M. 
128 “ol” yok K. 
129 Özini:hem özini K. 
130 güzel ḳılmış:ḳılmış güzel K. 
131  bulasın:imdi bulasıni K. 
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274 Yiġit ġāib oldı uyandı Ḥalīme                          
          Bu oda düşüben yandı Ḥalīme132 

 
275 Görür ẓāhirde yine mücessem 

                                                   Özüñ olmış se’ādetle muḳassem133 
 

276 Ḥelāli uyanub baḳdı yüzine                             
         Ki ḥayrān oldı  gelimez özine 
 
277 Ḥalīmeye didi ne oldı saña                              
         Eyitgil ṭoġrısını imdi baña134  

 
278 Ḥalīme eyledi bir bir ḥikāyet                           
         Düşinde gördi itdi rivāyet135 

 
279 Ṣabaḥ olıcaġaz  geldi ḫatunlar                          

Yine ot otlamaġa vara bunlar 
 

280 Ḥalīmeyi görenler oldı ḥayrān                          
         Baḳub gözlerin irmezlerdi andan 

 
281 Didiler yā Ḥalīme kim nedür bu                      
        ‘Acebdür sen kim olmışsın güneş-rū 

 
282 Düne dek arıġıbduñ şimdi ḥāl ne                  
         Bize de eydivergil  ḳıyl u ḳāl ne 

 
283 Ḥalīme didi varuñ siz benem doḳ                      
         Daḥi ot otlamaḳdan hiç ṣafām yok 
 
284 ‘Acāibler bu gice çoḳ görürdüm                           
          Yaturken ac yatdum ṭoḳ ṭurdum136 
 
285 Eger yüz yıl ola ömrüm bil ey cān                        
          Ṭa‘ām arzusı hiç gelmeye benden 

 
286 Varuñ siz didi ben varamazam ayruḳ                    
         ‘Abesde ‘ömri geçirmezem ayruḳ137 

 

132 bu düşün şevḳine yandı ḫalīme M. 
133 Bu beyit sadece K’da var. 
134 Bu beyit M’de yok. 
135 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir:Ḥalīme eyledi bir bir rivayet/Düşünde gördigin itdi ḥikāyet 
K.    
136 Görürdüm:görmişem K.//ṭurdım:durmışam K. 
137 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Didi varuñ siz varmazam ben ayruḳ/Abes yire ömrim 
geçirmezem ayruḳ.// varuñ siz: dedi siz varuñ M. 
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287 Ḥalīme ḥelālı ḥādīṣ eydür                                 
         Kerem ḳıl bizim içün bāri varaṭur 

 
288 Bu oġlançuklar-içün çāre ḳılġıl                               
         Yürü var bunların-içün ḳılġıl     

 
289 Sözüni ṣımayuben ṭurdı ol dem                             
         Ki bu ḫātunlarile vardı ol dem138 

 
290 Ki nā gāh geldi ḫātiften bir āvāz                           
         Ḥalīme sen bu işden didi gel vaz 

 
291 Yüri imdi saña oldı işāret                                     
          İşāretdir veli  gāyet beşāret139 

 
292 Yüri tiz Ka’be şehrine yetişgil                              
          Sa’ādetdür saña imdi dürişgil 

 
293 Sevinüb geldi evine Ḥalīme                                 
         Didi bu sözi erine Ḥalīme 

 
294 Eri eydür Ḥalīme’ye n’idelüm                              
         Ḥalīme eydür  yeraġ eyle  gidelüm140  

 
295  Benī  Ṣa’d ḳavmi işitmişimdi ey cān                    
          O yıl ṭoġmışıdı Mekke’de çoḳ oġlan 

 
296 Ḳamusı heb yeraġın eylediler                              
         Ḥalīmeyile heb bile gideler 

 
13-a 

 
297 Kimi at u kimi deve binerler                               
         İrişelüm deyu ive binerler 
 
298 Ḥalīmenüñ eri eydür biz n’idelüm                       
         Yerāġ idüb yola niçe gidelüm141 

 
299 Ża’īfīdir merkebümüz dāḫi  aruḳ                         
         Ne bizi getürür  ne ḫoz azuḳ 

 
300 Ḥalīme  eydür ne söylersin kişi sen                     
         Gözüñle gördün mi bu işi sen142 

138 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Ṣımayub sözin durdı ol dem/Ki bu ḫatunlarile vardı hem. 
139 Bu beyit K’da yok. 
140  Eri eydür Ḥalīme’ye n’idelüm: Eri eydür aña nice idelüm K. 
141  Yerāġ idüb yola niçe gidelüm:Yerağ bile nice idüb gidelüm K. 
142 “Sen” yok K. 
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301 Ben ac yatuben ṭoḳ ṭururen                                 
         Oṭurur cümleye rızḳını viren143 

 
302 Baña ḳuvvet vireñ virür añadır                            
         İşāretdür bana vü hem sanadır144 

 
303 Binüb bunlar hemān yola giderler                       
         Gāhi binüb gāhi arada sürerler145 

 
304 Ża’īfidi velākin ḳatı merkeb                                
         İlerü gideridi ḳamu ḫalḳ heb 

 

305 Ḳalırdı kāmusından  ṣoña ene                           
         Diyeyim  bir ḥikāyet saña yine146 

 
306 Ṣalavāt  vir şāha  şāẕ  eyle cānuñ                    
         Diyeyim  bir ḥikāyet saña yine ānuñ147 
 
307 Ḥalīme eydir  giderdük  yolda arḳun            
         İken ḳatı ḳalıbduḳ arḳada bir  gün148 
 
308 Görürem yiġit bir şāh-süver                                
         Yeşil ṭon giymiş elinde sökü var149 

 
309 Gelüb bu bende kim  merkebi dürter                       
         Benüm bu merkebüme söyler ol er 

 

13-b 

310 Niçün kehel olursın sen iy ḥayvān                         
         Kime merżā’dur götürdüġün cān150 
 
311 Ḥabībulahdürur dir merżā’a bu                             
         Yiri tiz dur bugün kāhilliġi ḳo 

143 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Pes beni ac yaturub ṭoḳ durduran/Odurur cümle kişiye 
rızḳın viren. 
144 ḳuvvet viren:viren ḳuvvet K. 
145 Girdiler:sürdiler K.// gāhi arada:arada gāh M. 
146 Diyeyim bir ḥikāyet saña yine: Diyeyim bir a’lā hikāyet saña yine K.//saña: diñle M. 
147 Diyeyim  bir ḥikāyet saña yine ānuñ: Diyeyüm saña didügün ananuñ K. Ve M. 
148 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Ḥalīme eydür giderdüñ esrügün/İken ṭāḳāti kalmadı 
merkebün bir gün.// ḳatı:ıraḳ M. 
149 Görürem yiġit bir şāh-süver:Görürem hemān bir şāh-ı server: K. 
150 olursın:olursın der. M. // Kime:kimdür M. 
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312 Çü böyle didi ġāib oldı elḥaḳ                                 
         Hemāndem  merkebüm getürdi ayaḳ 

 
313 Yetişdi ḳamusına geçdi öñe                                   
         Giderem önce bular  ḳaldı sona 

 
314 Didüm kim bunı ancaḳ bilür Allāh                         
         Elindedir ne ḳısa ḳılur Allāh 

 
315 Ḥalīme bu ne ḥikmetdür didiler                              
         Görüb bunı ḳamu ḫalḳ ṭañladılar151    

 

316 Buña ḳuvvet viren virdi bana da                             
         Ṣalavāt vir vire ḳuvvet saña da 

 
317 Daḫi vir rūḥına şāhuñ selam 
         Ḫoş eyit eṣ-ṣalātu ve’s-selām152 

 
318 Eṣ-ṣalātu ve’s-selām iy nūr-ı ‘arşillāh olan 
         Eṣ-ṣalātu ve’s-selām iy maḥrem-i dergâh olan153 

 

Ḥikāyet:  Resūlullāha tāye Geldiġidür 

319 Emer bir oġlanı vār idi anānuñ                        
         Adı Żamra idi işitgil anuñ154 
 
320 Aluben anı  dāḫi gitdilerdi                               
         Bu işi ṭānışıḳla itdilerdi 

 
321 Giderler arḳun arḳun cümle iy cān                     
         Ḥikāyet neye irdi dinle iy cān155 

 
322 İrişüb Mekke şehrine inerler                              
         Gelüb bunlar biraraya ḳonarlar156 

 
323 Ṭaġılub Mekke şehri içre  girdi bunlar               
         Ḳamu maḳṣudlarını gördi bunlar 

 
14-a 

151 Bu beyit M’de yok. 
152 Bu beyit Ç’de yok. 
153 Bu beyit sadece K’da var. 
154 Adı Żamra idi işitgil anuñ:Żamra idi işitgil adı anuñ K. 
155 Giderler arḳun arḳun cümle iy cān Giderlerdi arḳun arḳun kervan                    
156 İnerler:indiler K.//ḳonarlar:ḳondılar K. 
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324 Cemī’i buldılar heb birer oġlān                        
          Ḥalīme bulamadı ḳaldı ḥayrān157 
 
325 N’içün virmediler ya bize oġlan                       
         Ḥelāli eydür Ḥalīme kim ey cān158 

 
326 Ḳati ol gördüġün düş ta’biri hāy159 
          Ki żāhir olmadı  biri dedi vāy 

 
327 Ḥalīme der yine şehre girin 
          Bu kez ben ṭoġrı Ka’be’ye varın 

 

328 Ḳapusına yüzimi süreyin  ben                          
         Yüz sürüb Ḫālıḳa yalvarayım ben 

 
329 Olā kim ẓāhir ola  bu işāret                           
         Kerem ḳıla ide bize beşāret160 

 
330 Ḳanı ol gördüġün düş ta’biri hani                  
         Ki ẓāhir olmadı biri didi vay161 

 
331 Ḥalīme eydir gine şehre gideyim       

Bu kez ben  doġru Ka’be’ye varayım 
 

332 Hemāndem ṭuruben vardı Ḥarem’de                
         Varuben Şeybe’yi  gördi Ḥarem’de; 
 
333 Çü ṭoġru vardı anuñ ḫizmetine                         
         Ayaġın öpdi oturdı ḳatına; 

 
334 Ki ‘arż eyledi ḥālin  bir bir aña                        
         Düşin işitdi Şeybe ḳaldı ṭaña162 

 
335 Dedi var-ise budur şāh-dāye                                 
         İledeyin bunı ol ṭatlu aye 

 
336 Didi Şeybe aña kim ya Sa’īde                             
         Benümle gel yetişesin o va’īde 

 

157 Cemī’i:ḳamusı M. 
158 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Ḫelāli der Ḫalīme kim ey cān/Niçün bulunmadı ya bize 
oġlan. 
159 Bu ve sonraki beyitler sadece M’de geçmektedir 
160 298a  işaret:beşāret.//298bbeşaret:işaret M. 
161 Bu ve sonraki beyit M’de yok. 
162 Düşin işitdi Şeybe ḳaldı ṭaña: Ḳamu ‘arż eyledi ḥālini aña K.// ki:ḳamu M. 
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337 Benim bir oġlum oġlı var yetimdür                     
         Yetimdür illā kim dürr-i yetimdür 

 
338 Gel imdi didi kim aña gidelüm                            
         Ḥalīme eydür buyur ḫizmet idelüm 

 
14-b 

 
339 Alub andan pes oldılar revāne                                    
         Gelüb yetişdiler ol arı cāne163 
 
340 Āmine muntaẓır olmışdı ol dem                                 
         Aña hātifden ḫaber olmışdı ol dem164 

 

341 Dimişdi Ya Āmine olma maḥzūn                                
         Geliser merża’a ol şāhi bir gün165  

 
342 Benī Sa’d den Ḥalīme dirler aña                                
         Āmine  işidüb ḳalmışdı ṭaña166 

 
343 ‘Aceb kim  ki dir ken Āmine                                    
          Çıḳageldi o dem Şeybe evine 

 
344 Ḥalīme de bile gelmişdi iy yar                                  
         Ṣalavāt vir Ḥabībe cānı uyar 

 
345 Āmine ana gördi sordı aña                                        
         Adun nedür neden geldin di bana 

 
346 Benüm adum Ḥalīmedür bil ey dir ey yar             
         Benī Sa’dem ki andan dutmuşum yol167 

 
347 Āmine didi sensin dāyesi sen                                   
         Otur ġıl bir dem uḫtī gelgil iy cān168 

 
348 Oturdı pes Ḥalīme baḳdı gördi                                 
         Çeraġ yanar ocaḳda döndi ṣordı 

 

163 Andan:durub andan K. Alub:turub M. 
164 Aña hātifden ḫaber olmışdı ol dem: Aña ḫātif ḥaber virmişdi ol dem K. 
165 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Dimişdi Amine’ye olma maḥzūn/Gelür merża’a ol şāhi bir 
gün K. 
166 Bubeyit M’de yok.  
167 bil ey dir ey yar: didi ol K. ve M. 
168 Otur ġıl bir dem uḫtī gelgil iy cān:Otur dir bir dem uḫtī getüreyim ben K.// Gel otur der şāhı 
getüreyim M 
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349 Nedür bu gündüzün dāḫi çerāġı                              
         Yaḳar mısın  āya gözüm çerāġı 

 
350 Āmine eydür Ḥalīmeye öġüt, gör                              
         Oñu her kim ararsın işde budur169 

 
351 Anuñ nurı çırāġıdur görüben 
         Getüreyim eline der gör170 

 
352 Benüm oġlum Muḥammed nūrıdır bu                       
         İrişdüñ şimdi aña itme ḳaygu171 
 

                                           15-a 
 

353 Ḥalīme eydür getür bari Ḥabībüm                             
         Benüm dertlerüme oldur ṭabībüm172 
 
354 Āmine ṣundı ol şāhı eline                                         
         Ḥalīme aldı ol māhı eline 

 
355 Ki gögsi bendilerini çāk ḳıldı                                   
         Yudı memesini ḫoş pak ḳıldı   

 
356 Dizi üstine yatırdı Ḥabībi                                         
         Uyardı uyḳusından o ṭabībi 

 
357 Mübārek gözlerini açdı baḳdı                                
         Tebessüm etdi çün anamı yaḳdı 

 
358 Ḥalīme ana şāẕ oldı göricek                                    
         Memesin aġzına aldı vericek 

 
359 Getürüb ṣol memesin virdi giru                               
         Alub emmedi yine ol güneş-rū173 

 
360 Aña dönüb saġ memesin virdi giru                          
         Aluben emdi yine ol güneş-rū174 

 

169  Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Āmine eydür Ḥalīmeye öġüt, baḳ/Oñu her kim vermişdür 
ḫaḳ. 
170 Bu beyit sadece M’de var. 
171 itme:yime K.//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Bu nūr oġlum Muḫammed nūrıdur 
bil/Erişdün çün buña ḳayḳu yimegil. 
172 Bu ve sonraki 7 beyit K’da yok 
173 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Getürdi ṣol memesin verdi andan/Alub emdi anı ol güzel 
cān. 
174 güneş:güzel M. //Ana:ki M. 
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361 Ḥalīme ṣunub öpdi ayaġını                                      
         Yüzine gözine sürdi ayaġını 

 
362 Didi ṣaḥib- mürüvvetdür Muḥammed                      
         Ki oġluma uḫuvvetdür Muḥammed175 

 
363 Mememiñ emmedi ya’ni                                       
         Ki Żamra’ya ḳodı hiṣṣe bu ma’ni 

 
Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün 

 
 

364 Bu bir gevherdürur ṣāfī buna hiç ḳadir ḳıymet yoḳ 
         Ḳalañ gevherin de külli bunun ḳatında ḳıymet yoḳ     
 
365 Budur  sırrına vāḳıf budur ḥaḳḳı iden iẓhār 
         Sa’ādetüñ varimiş var didi vallāh minnet yoḳ176 
15-b 

 

366 Sa’ādet burcınuñ māhı budur kim ‘āleme ṭoġdı 
         Żiyası göklere aġdı ki yirde gökde ẓulmet yoḳ 
 
367 Niçe vaṣfeyleyem  ‘āleme bī-hemtā 
         Ki bundan gayrı ‘ālemde daḫi ṣāḥib-mürüvvet yoḳ177 

 
368 Yüzi nūrı İlāhidür vücudu ẓāhirdür olduḳça 
         Yire düşdi ḳamu putlar ṣalībe dāḫi ‘izzet yoḳ178 

 
369 Biḥamdillah yetişdüñ sen eger maḳbūl olursan 
         Saña evlāduña külli çü bundan ulu ḥürmet yoḳ179 
 
370 Ḥalīme ana çün bunu işidüb ḳalbi ḫoş oldı 
         Bilirem bana dir vallāh ki bundan ulu devlet yoḳ180 

 
Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 
 
371 Didi bildim budurur bana devlet                  
         Bunuñ ḳulluġun itmek bana devlet 
 

175  Ki oğluma uḫuvvet itdi Aḥmed K. Bu beyit M’de yok. 
176 Budur  sırrına:budur ĥaḳ sırrına M.// “var” M yok. 
177 Niçe vaṣfeyleyem  ‘āleme bī-hemtā:Niçe vaṣfeyleyem saña budur  ‘ālemde bī-hemtā M. 
178 olduḳça:olduḳda M. 
179 devlet: hürmet M. 
180 devlet:himmet 
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372 Sa’ādetdür buña ḳulllıḳ idem ben                
         Eger virürseñiz alıb gidem ben 

 
16-a 

 
373 Verür Şeybe Ḥalīme  anaya hem            
         Alub eydür budur derdüme merhem181 
 
374 Daḫi virdi aña çok dürlü ni’met              
         Didi var eylegil sen buna ḥürmet 

 
375 Ḥalīme aldı ol şāhı eline                        
         Ki virdiler alub gide iline182 

 
376 Ṭurub geldi Ḥelālinüñ ḳatına                 
         Olalar dāīm anuñ ḫizmetine 

 

377 Didi ṭur-gör yeraġumuz gidelüm       
         Varalum buna ḫoş ḫizmet idelüm 

 
378 Pes andan geldi anlar evlerine          
         Beni Sa’d ḳavmi de bile yine183 

 
379 Getürdiler eve cānım Ḥabībi            
         O dertlü cānlara olan ṭabībi 

 
380 Sulṭāna Ḥalīme oldı dāye              
         Mübārek oldı hem yoḫsul u baye 

 
381 Getürüben evine oldı meşgul 

Nice olmasın oldı kendü maḳbūl184 
 

382 Çün ol ḳavmün içine geldi ol şāh     
         Olara māl-ı ni’met virdi Allāh 
 
383 Ġanī oldılar bil-gil  ol ḫalāyıḳ185               
         Bilürlerdi Muḥammeddendür bāyıḳ 
 
384 Sefer itse eger bir kişi evvel              
         Yüzin görmeġidi şāhın işi evvel 

 

181 ḥürmet: ḫidmet K.// Alub eydür budur derdüme merhem:Dedi ıṣmarladum Allah’a seni M. 
182 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: dedi Şeybe Ḫalime anneye hem/Yüri git budur derdine 
merhem 
183 bile yine: daḫi bile yine K. 
184 Bu beyit sadece K’da var.// Bu ve sonraki 6 beyit M’de yok. 
185 Vezin gereği düzeltildi 

70 

 

                                                           



385 Yoḫuz gelse seferden yine derḥal       
          Niçeler dutdı yüzin görmeġi fal186 

 
386 Gelüb evlerine gelmezdi anlar           
         Verürlerdi şāhuñ yolına cānlar  

 
16-b 

 
387 İderlerdi ziyāret ol Ḥabībi                        
         Budur dirlerdi dertlerin ṭabībi 
 
388 Ḥabībi ol ḳabīle ḫoş severdi                     
         Yüzin görmeġe ḳamusı iverdi 

 
389 Eger kim ḫaste olsaydı ey cān                   
         Yüzin görmeġe olırdı aña dermān187 

 
390 Ki gelse kös kötürüm saġılırdı                   
         Yüzin gördüġi sā’at ṣaġ olırdı188 

 
391 Olalı başladı ol güzel şāh                           
         Ṭururdı ḫizmetine şems ile māh 

 
392 Sen anı ayrıḳ oġula itme nisbet                   
         Ṭutardı günde bir aylıḳca ḳuvvet189 

 
393 Ḳaçan kim bir yaşına girdi server                
          Dili söyledi dir Allāhu ekber190 

 
394 İrişdi dörd buçuḳ yaşına sulṭān                  
         Olırdı derde dermān cānlara cān191 

 
395 Ḥalīme anaya bir günde eydür                   
         Benüm ḳardeşlerüm ḳande giderdir192 

 
396 Gice bir yirde olırlar likī gündüz                
         Görünmezler nedür bana digil siz193 

186 Bu beyit Sadece Ç’de var. 
187Eger kim ḫaste olsaydı ey cān:Ne dürlü ḥaste kim olsa idi cān K. 
188 Ki gelse kös kötürüm saġılırdı :Gelürdi kös kötürüm saġ olurdı M. 
189 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Sen anı ġayrı oğula itme ḳıyās/Dutardı günde bir yıllıḳca 

ḳuvvet iy nās. 

190 “kim” yok M. 
191  Olırdı derde dermān cānlara cān:Yaşına and içerler insle cān M. 
192 Eydür: ol eydür K. 
193 bana digil siz: digil baña söz K. 
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397 Ḥalīme eydür iy benüm cānım cān            
         Atam, anam, cānım heb saña ḳurbān194 

 
398 Ki biz bir ḳavimdük uş ac u muḥtāc          
         Ṭapuñ oldı Sa’ādetle bize tāc  

 
399 Ġanī olduḳ senüñ sayende şimdi             
         Ḳoyun ḳuzı iken çoḳ oldı şimdi 

 
17-a 

 
400 Senüñ ḳardaşların ḳoyun giderler           
         Anuñçün gündüz olıcak giderler 
 
401 Dedi server anaya bilmemişüz               
         Mürüvvet dirliġin dirilmemişüz195 

 

402 Bile varmaḳ idi onun revāsı                  
         İşit nedür o dertlerün  devası196 

 
403 Ḥalīme anda eydür hāşā cānum            
         Heb oġlum ḳızım hem daḫi benüm197 

 
404 Saña olsun fida cānımız ey şāh            
         Senüñ eksikliġüñ vermesün Allāh198 

 
405 Ḳoyun gütmek nedür kim arzularsın      
         Ne nesnedür cānım anı dilersin199 

 
406 Didi server ki bir ev ḫalḳıyız biz             
         Niçün anlar vara varmayavuz biz200 

 

407 Revā mıdur kim anlar ıssı günde           
         Ḳoyun güderler ṣaḥrā içinde201 
 

194 Atam, anam, cānım heb saña ḳurbān :Kim olsun atam anam saña ḳurbān M. 
195 mürüvvet: uḫuvvet M. 
196 İşit nedür o dertlerün  devası: İşit budur dertlülerün devası K. 
197  Heb oġlum ḳızım hem daḫi benüm:Hem daḫi cānum benüm K.//Bu beyit M’de şu şekilde 
geçmektedir: Ḫalime aña der kim ḫāşa cānum/Ḳamū oğlum ḳızum hem daḫi benüm. 
198 Saña olsun fida:feda olsun saña M. 
199 cānım anı : anı cānum M. 
200  Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Didi server biz uç ḳul olavuz/N’içün anlar vara varmayavuz 
biz K. 
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408 Feragat gölgelerde biz ṭuravuz              
         Revādır kim evlādıña varavuz202 
 
409 Ḥalīme ana dir ey şeker-leb                 
         Ḳoyun dāḫi çoban küllisi heb 

 
410 Senüñ yoluna olsun külli ḳurbān         
         Hele uş arzu idersin ey cān 

 
411 Yarın göndereyim bile varasın            
         Ḳoyun ḳuzı vü ṣaḥrāyı göresin 
 
412 Çün aġşam oluben geldiler anlar         
         Şahuñ arzusunı bildiler anlar203 
 
17-b 

 
413 Ḥalīme ana anlara eydür                  

Şāhı ısmarlayub bunlara eydür 
 

414 Sizüñle bile varsun Muḥammed              
Ne kim arzu iderse görsin Muḥammed204 
 

415 Velākin gözlen anı ḫizmet eyleñ          
Ne söylerseñüz ḫulḳile söylen205 
 

416 Ṣovuḳ gölgelere eyledüñ anı                  
Ṣaḳınun ıssıdan ol arı cānı206 
 

417 Aluben şāhı bile gitdiler ḫoş                
Bir aġaç gölgesine yatdılar ḫoş 
 

418 Bular anda otururken feraġet               
İşit imdi neye irdi ḥikāyet207  
 

419 Bir arslan var idi anda derede              
Ḳoyun ḳuzı ḳomazdı ol arada 
 

201  Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Reva mıdır anuñ gibi ıssı günde/Ḳoyun güderler ṣaḥrā 
yüzinde 
202 evlādıña varavuz:evladuñla olavuz M. 
203 Çün:Kim K. 
204 381b Ne kim arzu iderse görsin Muḥammed:Ki arzular iydür görsün Muḥammed K.// ne kim:ki M. 
205 ḫulḳ:lütf M. 
206 Bu beyit K’da yok. 
207 otururken:otururlar M. 
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420 Ki nā-gāh gördilerdi ol arslan             
Çıḳageldi bularuñ üstüne ey cān 
 

421 Bularda arslana çün kim görindi          
Görindi eġridi arslana süründi  
 

422 Göricek ḳaçtılar ol iki oġlan               
Yaluñuzca ḳalır anda o sulṭān208 
 

423 Görür ḳarşusına gelür çün arṣlan 
Ne etdi görünüz anda o sulṭan209 

 
Ḥikāyet ve Mu’cizāt Resūl ‘Aleyhisselām  
 
Fāilātün/Fāilātün/Fāilün 
 

 
424 Ṭurdı yerinden erü ol ḫoş- ḫiṣāl          

Ḳarşu vardı arslana ṣāḥib-cemāl210 
 

425 Gördi arslan şāha ḳodı başın              
Yapışub kulaġına ṣāḥib-kemāl211 
 

18-a 
 

426 Didi ana yā ebel-leyṣ bil beni            
Ben Muḥammed ven etme sen ḳıyl u ḳāl212 
 

427 Yüri ayruḳ bunda ṭurma git, didi       
Ki ża’īf kimesneye ḳılma vebāl213 
 

428 Sürdi arslan yüzini ayaġına                
Ol kim yüzin  görene ermez ve melāl214 
 

429 Döndi gitdi gine ol ḥayvānı gör          
Sen daḫi  ḥayvān degilsen ma’ni al215 
 

208 anda o sulṭān:anda güzel o sulṭān M. 
209 bu beyit sadece M’de var. 
210 “ḫoş” yok K. 

211 şāha ḳodı başın: şahı ḳodı yürüdi K. 

212 Dedi:oldı K.//ben:Kim. M. 

213 393b Ki ża’īf kimesneye ḳılma vebāl:Ki ṣakın kimseye itme vebāl K. 

214 ayaġına:şah ayaġına K. 

215 gitdi gine:kim ki yine M. 
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430 Gör ki ḥayvān niçe bilür ‘izzeti          
Aña ‘izzet idene irmez zevāl216 
 

431 Ver ṣalavāt cān ile gel sen aña            
Kim suçun aġışlaya ol Lā-yezāl217 
 

432 Aşḳla di eŝŝelavātü vesselamı 
Ta ki dutmaya senün göñlüñ melālı218 

 
433 Eṣ-ṣalātu ve’s-selām iy muṭahhar envār-ı Ḥaḳ 

Eṣ-ṣalātu ve’s-selām maḥzen-i esrār-ı Ḥaḳ219 
 
 

Mu’cizāt Resūl Ṣallallāhu ‘Aleyhi ve Sellem 
 
Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 

 
434 Görürler çünki arslan gitdi andan         

Ḳatına geldiler ol iki oġlan 
 

435 Didiler şāha niçe ḳarşu varduñ            
Ḳulaġına yapışduñ ne buyurdun 
 

436 Didi var git didüm añ o Sulṭān             
Varub gitdi daḫi  ḳurtulub andan220 
 

437 Yürideler  çün olınca dek aḫşam            
Dönerler kim çün olur aḫşam221 
 

438 Ḥalīme ḳarşu varub bildi şāhı                
Alub baġrına basdı ṭolu māhı 
 

439 Didi arzun geçdi ayruḳ varam cānum     
Ḳoyun gütmek yaraşmaz sana ḫānum222 
 

18-b 
 

216 Bu beyit K’da yok. 

217 Kim suçun aġışlaya ol Lā-yezāl:Afv ide ṣuclaruñı ol Lā-yezāl M. 

218 Bu beyit  Ç’de var. 

219 Bu beyit sadece K’da var. 

220 kurtulub:ḳorḳman M. 
221 Bu beyit K’da bulunmamaktadır.//çün: o gün M. //401b Dönerler kim çün olur aḫşam: Dönerler 
çünki eve oldu aḫşām. 
222 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Didi arzun geçdi ayruḳ durma/Ḳoyun gütmek yaraşmaz 
saña cānā.// 403a Dedi sen anda ayruḳ varma cānum. 
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440 Alub eve getürdi ol Ḥabībi                   
Didi dertlü cānumuñ ṭabībi223 
 

441 Ki meşhur oldı ‘ālemde kemālüñ         
Sa’ādetdür görem görkli cemālüñ224 
 

442 İrişdi beş yaşına ol güzel şāh               
Ki neye irdi diñle ol güzel şāh225 
 

443 İrişdi nāgehān Cebrāīl anuñ                
Ki yardı ṣadrını gider gümānuñ 
 

444 Göricek bunı oġlanlar seġirtdi            
Ḥalīme ananuñ ḳatına yitdi 
 

445 Didi Żamra çaġırub ey ana hay           
‘Aceb n’oldu Muḥammed bilseydin vah226 
 

446 Didi n’oldı benüm cānum Muḥammed   
İki ‘ālemde Sulṭānum Muḥammed 
 

447 Didi aña kim gördüm iki erler              
Gelüb ol seyyīdüm şāhum dutarlar 
 

448 Bıçaḳ birle yararlar gögsin anuñ        
Bu söz ḥaḳdur gider bizden gümānuñ227 
 

449 Ḥalīme sözi işitdi bulardan               
Çaġırub ṭurugeldi ḳıldı efġān 
 

450 Yüzin yırtub çaġırub eyledi āh                
N’ideyim n’eyleyeyim ey güzel şāh228 
 

451 Seni elden çıḳardum mı didi vay           
İñildisi çıḳardı ‘ayyuḳa vay229 
 

223 ṭabībi:sen ṭabībi M.//didi:bu M. 
224 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Çü meşhur oldı, oldı kemālüñ/Se’ādetlü gören görkli 
cemālüñ// ki:çü M. Görkli:güzel m. 
225 406bKi yine artdı diñle güzel māh K.//406b Şāh:māh M. 

 
226 bilseydin vah: bilseñ vay K. 
227 Bıçaḳ birle yararlar gögsin anuñ:Bıçaġ-ıla yararlar ṣadrın anuñ K.//”yararlar” yok M.//412b Bu söz 
ḥaḳdur gider bizden gümānuñ:Sözüm gerçekdür gider gümānuñ M. 
228 Yüzin yırtub çaġırub eyledi āh:Yüzin yırtuben eyledi çoḳ āh   M.// Vay:çün vay  M. 
229 Vay:çün vay K. 
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452 Seġirdüb geldi gördü kim Muḥammed   
Durur bir arada mest gibi Aḥmed230 
 

19-a 
 

453 Velī olmışdı benzi teġayyür                  
Ki şöyle durmışdı iderdi tefekkür 
 
Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün 
 

454 Ḥalīme baġrına basdı didi n’oldı saña cānum 
         Fida olsun yoluna heb atam anam başum cānum231 

 
455 Nedendür beñzinüñ levni ṣararmş ey güzel şāhum 

         Ne ḥāl oldı baña degil iki ‘ālemde sulṭānum 
 

456 Senüñ görkli cemālinden ayırmasın beni Allāh 
         Ki sensiz virmesün ‘ömrü daḫi bana o Sübḥānum232 
 

457 Ne acı sözdür Żamra getürdi aġudan acı 
         İçürdi ben ġaribüñe eridi eyü cismanım 

 
458 Didi Żamra saña didüġi söz girçekdürür ana 

 Gelüb iki güzel yiġit yararlar ṣadrım benüm233 
 
  Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 

 
459 İkisi dāḫi  ḫub ṣuretlū maḥbūb                   

Olaruñ gibi ben hiç görmedüm ḫūb 
 

460 Gelüben ikisi de yardı ṣadrum                      
Çıḳardılar  yüreġüm anda gördüm 
 

19-b 
 

461 Ḳodılar anı bir ṭāsuñ içine                         
Ṣu ḳodılar yudılar anı yine 
 

462 Çıḳardılar oyunmuş bir para ḳan                
Didiler saña layıḳ deġül ey cān 
 

230 Seġirdüb:Seġirdüm M. 
231 Fida olsun yoluna heb atam anam başum cānum:Fida olsun atam anam yoluña başımla cānum M. 
232 sübḥānum: sulṭānum K. 
233 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir:Didi Żamra ile ben bunda idüm/Gelüb iki güzel yiğit yararlar 
ṣadrum benüm.// Didi Żamra saña didüġi dedi girçekdürür ana:saña Żamra didüġi söz girçekdürür ana 
M. 
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463 Didiler ḫaẓẓ-ı Şeyṭāndur  saña bu              
Yaraşmaz uş giderdüñ yime ḳaygu 
 

464 Yudılar yüreġim yine ḳodular                   
Ṣıġadılar çü göġsüm dediler 
 

465 Ki ḳorḳmagıl saña hiç ḳorḳu yoḳdur          
Velī düşmanlıḳ ider kişi çoḳdur 
 

466 Didiler gün yüziñe aġdı anlar                    
İkisi daḫi ḥub güzel cuvanlar 
 

467 İşitdi pes Ḥalīme bir bir anı                       
Nedür ol bilmedi yandı cānı 
 

468 Ḥelāli Ḥārise eydür n’idelüm                        
Bunı biz evlerinden iledelüm234 

 
469 Dedi nā-gāh arada bir iş ola 

Bize imdi bir ulu teşvīş ola235 
 

470 Pes andan ṭurıben yola girerler 
Gelüben Ka’be şehrine ererler 
 

471 Getürdiler o şāhı Mekke’ye tiz                        
İderlerdi ḥasūddan ya’ni perhīz236 
 

472 Getürdiler anasıyla buluşdı                              
Dāḫi ol şāh dedesiyle görişdi237 
 

473 Dedesi gördi şāhı ḳaldı ḥayrān                         
Didi  cānum Muḥammed cānuma cān238 
 

474 Yüzin gördüm sevindüm yine iy şāh 239                   
Ki sensiz eylemesin beni Allāh 
 

475 Yanından ayırmazdı hiç Ḥabībi                       
Ol idi zira derdünün ṭabībi240 
 

234  Biz bunı evlerine iletelüm 
235 Nulu beyitler (sonraki dahil)sadece M’de bulunmaktadır. 
236 Bu beyit M’de bulunmamaktadır. 
237 dahi:varub M. 
238 cānum:oġlum M. 
239 Vezin gereği düzeltildi 
240 hiç:ol M. 
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476 Ḥabībi añıcaḳ virüb selāmı 
Diyelüm eṣ-ṣalātu ve’sselām241 
 

477 Eṣ-ṣalātu ve’s-selām iy nuṣret-i senā olan242 
Eṣ-ṣalātu ve’s-selām iy ḥāfiẓ-i dergâh olan 

20-a 
Fāilātün/Fāilātün/Fāilātün/Fāilün 
 

478 Pes o dem ‘ādetdü Şeybe kim ol şāh-ı Ḥarem 
Yılda bir kez eline ḫalḳiçün alurdı raḳam243 
 

479 Yine ol gün çekilüb geldi ḫalāyıḳ ḳamu heb 
Ḳurılub çatdu hümāyun dikilir yine ‘alem244 
 

480 Gelüben bezediler Ka’be’yi ḫoş ‘izzetle 
Ḳurulub ṣadr u ṣafa ide ḳużat  anda behem245 
 

481 Daḫi ol gün Resūlüñ  cāvi iken çıḳmışdı 
Çoġı ḫalḳuñ anı görmekliġe gelürdi ḫocam246 
 

482 Āmine ana daḫi aldı Resūli ḳatına 
Gözüni sürmeleyüb didi yüri ṣaġ- selem247 
 

483 Didi Āmine ana dāyesine al bunı kim 
El et dedesi ḳatına baṣa ḳadem248 
 

484 Pes o da elin alıb el itdi Ka’beye ḫoş 
Geçüben ṣadra ötür götürüldi çün ẓulem249 
 
20-b 
 

485 Yüzüni görenüñ oldı dil ü cānu ḳamu şāẕ 
        Gelüben oldı ḳulı cümle ‘Arab ile ‘Acem250 

 
486 Çün Muḥammed geçdi otırdı dedesi yerine 

241 Nulu ve sonrası sadece K’da var. 
242 Bu beyiit yalnızca M’de var 
243 o:ol. M// Yılda bir kez eline ḫalḳiçün alurdı raḳam:ayda bir kez alurdı ḫalḳiçün ele raḳam M. 
244  Yine ol gün çekilüb geldi ḫalāyıḳ ḳamu heb: Yine evvel dirilüb geldi ḫalāyıḳ ḳamu heb M. 
245 “Gelüben” M yok. 
246 “dahi” M yok . // çıḳmışdı:çıḳmışdı āleme M. 
247 Bu ve sonraki 6 beyit K’da bulunmamatadır. 
248 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir:Āmine ana dedi dedesine al bunı sen/Kim ilet ḫalḳuñ ḳatına 
baṣa anda ḫoş ḳadem. 
249  Pes o da elin alıb el itdi Ka’beye ḫoş :Pes o da elin aluben iletdi şāhı Ḳa’be’ye M. 
250 oldı:olurdı M. 
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        Anı görüp Bu Leheb yandı içi buldu seḳam251 
 

487 Didi yareñlerine görün eḫi bu mu edeb? 
        Nereye geçdi oturdı d’üben çekdi elem 

 
488 Gözü kör gelibdi  yüzin göremez ol ḫocānun 

Vay ana kim anıñ Allāh vura göñlüne ḫatem 
 
 
Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 
 

489 Meger  Şeybe daḫi gelmemişdi          
Geçüb ṣadra ḳarar ḳılmamışdı   
 

490 Ḳalan ‘ammuları daḫi Resūlüñ           
Gelenleri gözedirlerdi yolun 
 

491 Ḳaçan kim geçdi ol Sulṭān oturdı      
Hemāndem Bu Leheb  ġavġa getürdi 
 

21-a 
492 Ḥased odu cigerini ṭaġlamışdı           

Ezelden ol şāha kin baġlamışdı252 
 

493 Şunıñ gibi olmuşdı göñli ‘ucub         
Görünmezdi gözine şāh-ı Maḥbūb253 
 

494 Ne görsün anı Ḥaḳ göstermeyince      
Ne bilsün Ḥaḳ Te’ālā virmeyince 
 

495 Pes ol vaḳt altı yaşında idi şāh            
Geçüb ṣadra oturmuşdı ol māh 
 

496 Ḥased idüb ṭurub yerinden ol it           
Gelüb ne dir Ḥabībullahı işit254 
 

497 Didi şāh ki ḳobduñ bī-edeb sen           
Geçigen ululuḳ ḳılduñ ṭaleb sen 
 

498 Ne yeriñdür senüñ geçdiñ oturduñ      
Buyurmadın edebsizlik getürdüñ 
 

251 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Çün geçüb otırdı dedesi yerine ol ĥabib/Görür anı Bu Leheb 
yandı içi buldu seḳam. 

252ṭaġlamışdı:ṭaġlard M.// Baġlamışdı:baġlardı K// cigerini:yüregin M.. 
253 Görünmezdi gözine şāh-ı Maḥbūb:Gözine ṣalumaz ol şāh-ı mahbūb K.// olmuşdı:olubdı M. 
254 Gelüb ne dir Ḥabībullahı işit: Gelüb Ḥabībullāh’a ne dir işit 
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499 Senüñ gibi yetim yeri midür bu           
Didi çoḳ herzeler anda o bed-ḫū  

 
Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün 
 
 

500 Görüñ ol bed-ḫū murdārı niçe yapışdı ol ḫāne 
Mübārek elin aluben getirdi atdı yabana 
 

501 Didi sen bir yetim oġlan senüñ ḫalef-i ne’āl yirüñ 
 Daḫi itme bu işi kim bulaşdırayın seni ḳana255 

 
502 Getürüb atıcaḳ anı çü düşdi aġladı ol şāh 

Ḳamu ḫalḳ yandılar cigerler döndi biryana256 
 

21-b 
503 Gulüvv idüb ḳamu ol ḫalḳ didiler Bu Leheb hay hay 

Ne densiz kişi imişsin ḳıyarsın böyle cānana257 
 

504 Anuñ gözin yaşın görüb muḳarrebler ider secde 
Dökili yaş aḳıtdılar didiler anda Sübḥāna258 
 

505 Nedür bu Yā İlāhī bize hikmetlerün bildür 
Ol iken eşref-i maḫluḳ Ḥabībiken bu ol ḫāne259 
 

506 Şefī’i ḳamu ḫalḳuñ Muḥammed yā İlāhī sen 
Aḳıda gözlerinden yaş viresin anı düşmana260 
 

507 Didi andan Te’ālallāh benüm ḥikmetlerüm çoḳdur 
Ana düşman olanları ḳoyam ben dāḫi nīrana261 
 

508 Ḥabībümdür Muḥammeddür anı seven beni sevdi 
Cemālim gösterem bilüñ kim anı seven insāna262 
 

22-a 
 

255 Didi sen bir yetim oġlan senüñ ḫalef-i ne’āl yirüñ: Didi sen bir yetim oġlansuñ hele K. 
256 yandılar:aġladılar aña M. 
257 Bu beyit K’da geçmemektedir. 
258  Dökili yaş aḳıtdılar didiler anda Sübḥāna: Didiler ḳan aḳıda yaş yerine gözünden revāne K. 
259 Ol iken eşref-i maḫluḳ Ḥabībiken bu ol ḫāne: Ol iken eşref-i maḫlūḳ Ḥabībüñ ger saña yine K. 
260 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Şefi’iken ḳamu maḥlūḳata çün Muḥammed/Aḳıdalar 
gözlerinden yaş vurdurasın anı yine. 
261 “çoḳdur” yok K. 
262 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Ḥabībümdür Muḥammed’dür çün ben anı 
sevenlere/Cemālim gösterem bilüñ kim Ben anı seven insāne 
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509 Gelüb ‘ammuları gördi yetüb aġlar  Ḥabībullah 
Didiler kim n’içün aġlar bu şāhumuz yana yana 
 

510 Bular böyle ṭururken dedesi geldi gördi kim 
Didi kim ne dedi idün iş bu Sulṭāna263 
 

Hikāyet  Bi- Münaseb ‘Aleyhisselām Temmet 
 
Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 

 
511 Bikülli Bu Leheb itdi didiler          

Yapuşup eline atdı didiler 
 

512 Senüñ yirüñe geçdiġ-içün hem        
Varub üstine çoḳ eyledi ver hem264 
 

513 İşitdi dedesi yandı yaḳıldı                
Hemāndem atı üstünden yıḳıldı 
 

514 Didi kim ḳomayım ben bunı saña    
İş idem saña cümle ḳala ṭaña 
 

515 Bir aġaç aldı eline yöġürdi              
Uruben başına ol iti urdı265 
 

516 Soñra iy yüzi ḳara bed-fi’aldir        
Kim öyle urdı ẓarbı aña ol pīr266 
 

517 Yüzi üstine yıḳdı anda der-ḥāl        
Baṣıb üstine çıḳdı der- ḥāl267 
 

518 Çıḳarub bıçaġın dutdı başın             
Keseyin deyüben ḳasd itdi başın268 

22-b   

519 Ḳamu ḫalḳ tutdı gelüb didiler heb             
Ḥaḳaret oldı yiter didiler heb269 
 

263 ṭururken: dururlarken K.// Didi kim ne dedi idün iş bu Sulṭāna: Didi kim ne didi idüñ ki şimdi işbu 
sulṭāna K.// 
 kim: pes M. //idün: idüñ ki şimdi M. 
264 Bu beyit K’da yok. // Senüñ yirüñe geçdiġ-içün hem:Yerüñe geçdüğçün eyledi hem M. 
265 Uruben başına ol iti urdı: İruben gleüb ol başını urdı K. 
266 Bu beyit K’da yok.//”yüzi” yok M. 
267  Baṣıb üstine çıḳdı der- ḥāl:çıḳdı çökdi der-hāl K.//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: 
hemandem yıḳdı anda der-ḥāl/ Baṣıb üstine anın çıḳı der- ḥāl. 
268 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Bıçaġını dutdı bitüre işin/Keseyim diyu hem ḳasd itdi başın 
K.// bıçġun:ĥançerin. Keseyin deyüben ḳasd itdi başın:Ki ḳaṣd etdi ki kese anda başı M. 
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520 Yapışdılar dilekler eylediler                      
Yiter döġdün ḳo bu kelbi didiler270 
 

521 Ṭurur gelüp çaġırıp dedi Şeybe                 
Oluñ ṭanıḳ bu işe Haḳḳ-ı Ḳa’be 
 

522 Benüm oġlum degildir siz de bilüñ            
Beni seven ḳamuñuz red ḳıluñ 
 

523 Dedi oġullarına getirmeñ ayruḳ                  
Bunuñla bile oturmayıñ ayruḳ  
 

524 Ḳo’ñ kelb gibi buna itmeġiñ hürmet         
Kim Allāh eylemesin buña raḥmet271 
 

525 Pes andan vardı şāhıñ yanına ol                   
Alub baġrına baṣdı dedi oġul272  
 

526 Ne gevhersin seni bu ḫalḳ ne bilsun            
Ne ma’densin seni bu ḫalḳ ne bilsün273  
 

527 Gel imdi eṣ-ṣalātu ve’s-selām ‘aşḳ ile 
Ta ki senüñ ḫāṭıruñ  maḫluḳ-ı İlāh ala274 

 
528 Eṣ-ṣalātu ve’s-selām iy şāh-ı maḥbūb-ul ḳulūb 

  Eṣ-ṣalātu ve’s-selām iy ḥāṣ-ı maḥbūb-ul kürūb 
529  
530 Sen ol ṣafi gevhersiñ  señ ey cān                  

Kim olsun bāşu cānum sana Ḳurbān275 
 
 Fāilātün/Fāilātün/Fāilātün/Fāilün 
 

531 Çünkim ‘Abdülmütalib ḫātırını tutdı melāl  
Ḳa’beye urdı gildi o yine etdi intiḳāl  
 

532 Getürüb Muhammed’i bindürdi kendi atına  
Dedi gel gidelüm  eve bilesin ey ḫoş ḫiṣāl 
 

23-a 
 

269 Bu beyit K’da yok. 
270 Yapışdılar: Yetişdiler K.// Yiter döġdün ḳo bu kelbi didiler: Yiter urdın ḳoyuvir kelbi didiler K. 
271 Ḳo’ñ:urun K.- M. 
272 “ol” yok K. Alub baġrına baṣdı dedi oġul: Alub didi oġul baṣub baġrına K. 
273 ne:çü M. 
274 Nolu ve sonrası Ç yok. 
275 Bu ve sonraki 11 beyit K’da yok. 
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533 Ben böyle ḥükm eylemezem kimesneye dedi ol 
Taġiluñ didi bu ḫalḳ daḫi itmeñ ḳil u ḳāl  
 

534 Ḫalḳ işidüb pes anun sözin ḳamu oldı melāl 
Bu Lehebe la’net idüb didiler iy bed fi’āl276 
 

535 Senüñ üzüñden  ḳamu ḫalḳ üşde maḫrum oldı heb  
Raḫmet olmasun saña yüzüñ ḳara olsun mā i sāl277 
 

536 Alub Şeybe Resūli döndi evine yine  
Böyle kendi dedesiyle yine ol ṣāḥib cemal 
 

537 Geldi girdi evine oturdı ayrıḳ çıḳmadı 
Ta ki ḫalḳ ġıldılar kesildi çün anda maḳāl278 

 
538 Niçe bilürdi anun ḳadrini Şeybe ey cüvān 

Niçe iderdi yoluna ol fida baş ile māl279 
 

539 Vir ṣalāvāt  ‘ışḳile yan ḫubbı içinde anuñ 
Ta saña ide şefā’at yarın ol ṣāḥib cemāl280 
 

540 Çün yedi yaşına kim ayırdı ol şāh-ı cihān 
Varduġunca nūrı anuñ artar  idi lā-yezāl281 

 
23-b  
 

541 Gel imdi eṣṣalāt u vesselām ‘ışḳ ile 
Tā ki senüñ göñlüñi ḳaplaya o nūr-ı Celāl 
 

542 Eṣ-ṣalatu ve’s-selām ey şāh-ı maḥbūbu’l-ḳulūb 
Eṣ-ṣalātu ve’s-selām ey ḫaṣ maḥbūbu’l-ḳulūb282 

 
 
Resūl ‘Aleyhisselāmuñ Mu’allime Varduġıdır 
 
Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 

 
543 Yedi yaşına çünki irdi ol şāh                 

Eyurdi ḳulluġına şems ile māh283 
 

276 halk:ḳamu ḫalḳ M. 
277 üşde maḫrum oldı:oldı maḫrum işde M.// alub:aluben. 493bYine:ol dem M. 
278 Bu beyit sadece M’de var. 
279494bNiçe iderdi yoluna ol fida baş ile māl:Niçe eserdi fida başınyla cānın bi-mecāl M. 
280 ışkile:cānıyla M. 
281 şāh:faḫr M. 
282 Bu beyit sadece M’de var. 
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544 Çü bildiler anı ṣāḥib-kemāldür             
Sözi şirin-leb ḳandi  zülāldür 
 

545 Ḳureyş  a’yānları derildiler heb            
Dedesine bu sözi didiler heb284 
 

546 Ki sensin ‘āḳīl-i dānā dediler               
Ki ‘ilm öġret bu oġlana dediler 
 

547 Buyur mektebde oġlanı ki olsun          
Kim üstāẓdan edeb hem ‘ilm olsun 
 

548 Didi ḫoş maṣlaḥatdur idelüm biz         
Yürüñ imdi yeraġ eylen dedi siz 
 

549 Yeraġ idüb iletdi ḫocaya ḫoş               
Muḥammed anda ta’līm eyleye ḫoş 
 

550 Ḳodı ḫoca ḳatında şāhı gitdi                
İşit ḫocasıyla anda n’itdi 
 

551 Mu’allim yazdı levḥ virdi ider            
Al ele yā Muḥammed sen oḳı dir 
 

24-a 
 

552 Teberrükçün di Bismillah evvel          
Oḳı andan ḫocadan sen sebaḳ al 
 
Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün 
 

553 Gör o ṣulṭān-ı kevneyni neler ṣorar ḫocasından   
Ezelde ta’līm itmişdi pes ol ‘ilmi ḫocasından 
 

554 Suāl idüb didi ḫoca bu ‘ilmüñ ma’nisi nedür 
Ḫaber vir imdi iy ḫoca bu levḥüñ hecesinden 
 

555 Mu’allim ḳaldı pes ‘āciz cevāb ne viresin bilmez 
Cevāb ne vire suāl oldu ednāe yücesinden285 
 

556 Didi kim yā Muḥammed gel oḳı evvel ḥurūfından 
Ki şimdi ma’nisin bilmeklik geçgil hevāsından 
 

283 İrdi:çün kim K. //  Yedi yaşına çünki irdi ol şāh:Yedi yaşına erişdi çünkim ol şāh M. 
284 Bu ve sonraki 40 beyit K’da yok. 
285 vire sual: vire ednaya sual M. 
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557 Didi ḫoca dedem saña beni öġretmeġe vardı 
Pes öġret ma’nisin dāḫi bana sen müctebāsından286 
 

558 Mu’allim gördü kim anı suāl ider oḳumaz hiç 
Ḳaḳıyub tiz al oḳı dir utanmadan Ḫüdāsından 

24-b 

559 Ḳaḳıyub söylegicġiz Muḥammed aġladı andan 
Ḳati diḳḳatle aġladı ḫocasının cefāsından 
 

560 Meger ki ‘Ātike ḫatun ḥalasıdır sulṭānuñ 
Geçer bir maṣlaḥat içün meger mekteb yöresinden 
 

561 Görür pes ‘Ātike ḫatun ki aġlayan Muḥammed’dür 
Didi kim ya ciger-kūşem hiç ola mı revāsından287 
 

562 Revā mıdır benüm cānum Muḥammed aġlayasın sen 
Dökesin acı yaşlar güzel gözler seḳāsından 
 

563 Vir cānımı didi, ḳodı, dönüp vardı babasına 
Didi baba bilir misin sen işigüñ ḫaṭāsından288 
 

564 Revā mıdur didi hāşā kemāl-i ‘aḳlıña senüñ 
Muḥammed ḫocaya vara oḳuya ibtidāsından 
 

25-a 
 

565 Niçe niçe saña ma’lūm olubdur ḳadri ol ḫānuñ 
Niçeye bildirdün sen ol a’lā-yı livasından 
 

566 Cemī’i ‘ālemi ẓulmet tutupdur görmedüñ mi sen 
Doġalı heb şeref buldı anuñ nūr-ı żiyasından 
 

567 Gel imdi diñle  ol sulṭān ne baḥs itmiş mu’allime 
Cevāb virmeyüben dönmiş ḳaḳımış ol ḥayāsından 
 

568 Var imdi gör kim aġlayub oturur mekteb içinde 
Ki Billāh bilür misin sen işigüñ n’olasından289 
 

569 Hümayı serçeye ḳul mı ideyin dirsin iy baba 
Bilirsüñ ana gizli yoḳ ‘ulūmun intihāsından290 
 

286 müctebāsından:ibtidāsından M. 
287 pes:kim M. 
288 dönüp:ṭurub M. 
289 523b Ki Billāh bilür misin sen işigüñ n’olasından:Ki Billāh ey baba işle bir işi sen ḫaṭasından M. 
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570 Cihān bayını yoḫsul mı ideyin dirsin iy baba 
Ḳamu ‘ālem ġaniyy oldı anın ḫod ġınāsından 
 

571 Güneş ya dürr’den kesb itmek olur mı didi evvel 
 

25-b 
 

         Deñiz ḳatreden öġrene bu mıdur ya revāsından291 
 

572 İşidicek bu sözi tiz varuben mektebe ol pīr 
Ki ṣorar şāh-ı kevneyni ne oldı macerāsından292 
 

573 Didi bana suāl idüb ki Bismillahi’nüñ ḫoca 
Nedür dir ma’nisin di-gil bana sen müntehāsından 
 

574 Ḥurufın bilürüm ancaḳ ne bilem ma’nisin anuñ 
Ki bilmedüm ne söyleyem ben anuñ  kibriyāsından 
 

575 Dedesi dönüben eydir benüm cānum Muḥammed sen 
Bilür misin ḫaber vir-gil bu ismüñ sen ḫafāsından 
 

576 Didi kim ey dede “Bism”iñ  “b”yi birliġine daldur 
         “Sin”i  Settarlıġın söyler ki Raḥman’ın ‘alāsından 

 
577 “Mim”i Malikliġin söyler kim kimse miṣli olmaz 

         Gökler nūra garḳ olur Raḥīm ismüñ ṣafāsından293 
 

26-a 
 

578 İşitdi dedesi düşdi Resūl’uñ ayaġına tiz 
         Didi ey cānımuñ cānı didüñ sen müntehāsından 

 
579 Senüñ ‘ilmüñ ḫo ma’lūm yetişmişdi ne sehv itdüm 

         Ya kim ta’līm ide aña kim öġrene Ḫüdāsından 
 

580 Muḥammed ḥaḳḳiçün Ya Rab ki biz ‘āṣī günāhkāre 
         Ganīsin  lüṭfile ḳurtar cihānınuñ belāsından294 
 

581 Sinanoġlu ża’īfi gör ki ḥaddin bilmeyüb söyler 
         Ḥabībiñ vaṣfını dāīm utanmaz yüz ḳarasından 
 

290 baba:āḳīl M.//524b Bilirsüñ ana gizli yoḳ ‘ulūmun intihāsından:Ḳamu ālem ġanī oldı bilürsun ĥod 
ġınasından M. 
291 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Ki olur Mekke’ye kesb ide güneş zerreden ey dāne/Deniz 
ḳaṭreden öğrene ḳaçan revasından. 
292 Ki ṣorar:ṣorar kim M. 
293 söyler kim:iżhār eder M. 
294 Ya Rab: ey Ḫaḳ M. 
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582 Anuñ yüzi ḳarasına baḳub red eyleme ya Rab 
Ki dünyāda vü ‘uḳbada ayurma Muṣṭafāsından295 
 

583 Ṣalāt-ıla selam ider ḥabībüñ ruḥına daim 
Günāhı reddine ancaḳ bunı bulur devasından296 
 

584 Ne var ‘iṣyanı çoġısa degildür raḥmetünden çoḳ 
         Ümidün kesmeyüb umar İlahınuñ rızasından 
 
Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 
 

585 Kemāli eritdi varduġunca şāhuñ              
Hilali ṭoldı varduġınca māhuñ 
 

26-b 
 

586 Ḳomaz idi hiç Şeybe ḳatından anı                        
Severdi cān ile cānda o cānı297 
 

587 Eger iş olsa müşkil danışırdı                                
Niçe ḥükm eyleyelüm buna dirdi 
 

588 Muḥammed ne dirse añı iderdi                             
Anuñ yol didiġi yola giderdi298 
 

589 Ḥabībüñ fazlına çoḳdur delālet                             
Velākin dinle bir dürlü ḥikāyet 
 

590 Ḳulaḳ ur diñlegil cān ile ey cān                             
Ṣalavāt vir olasın şāẕ u ḫandān 
 

591 Var idi ol zamānda bir ḫalīfe                                 
Ḥarāmīlik idinmişdi vazīfe 
 

592 Ṭutub derbendleri kesmiş idi ol                               
Selāmet kimesne gitmezidi yol 
 

593 Ne ḳafile ki görse heb baṣardı                               
Kimüñ malın alub, kimi aṣardı299 
 

295  ya Rab: ey şāh M. 
296 Bu beyit sadece M’de var. 
297 “Şeybe” yok K. //Şeybe katından:ḳatından Şeybe M.// 540b Severdi cān ile cānda o cānı/Severdi 
cān dilden hem o cānı M. 
298 Anuñ yol didiġi yola giderdi: Anuñ didügini dāim güderdi K. 
299 Ne ḳafile ki: Nice ḳāfile görse K.// ne:niçe M. 
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594 Yine nā-gāhi bir ker-ban belirdi                             
Ḫalīfe gördü kim kār-ban gelirdi 
 

595 Pes ikbāl eyledi kārbāna ḳarşu                               
Ṭururdu zira kim ol ḳana ḳarşu 
 

596 Çü kārbān ḳavi daḫi baḳdı gördi                            
Görüb anlar da buna ḳarşu ṭurdı300 
 

597 Meger kārbān başıydı binti Mürre                                        
Atın depdi eline aldı ṭurra 
 

598 Didü kimdür baṣan bu demde                           
Başını  terkeye aṣam bu demde301 
 

27-a 
 

599 Ḫalīf’eydür ne ḫoş güçli sözüñ var                        
Esirgerem seni görkli yüzüñ var302  
 

600 Ḳo malını yüri ḳurtar başuñı                                   
Geçürme tizlikile az yaşuñı 
 

601 Ya sen kimsin ki bile yüce sözüñ                      
Cevābını gör imdi anda ḳızuñ303 
 

602 Didi bil sen ki ben Mürre ḳızıyam304                              
Adım Ḫudane Meriḫ yılduzıyam 
 

603 Saña dad ile mal’ūm virmezem ben                         
Gücile al alabilir iseñ sen 
 

604 Çün işitdi ḫalīfe didi atın                                       
Elinde ḳılıcı aġıdan atın305 
 

605 Hemāndem ḳız daḫi pes ṭurdı ḳarşu                       
Bu aña ol buña żarb urdı ḳarşu 
 

300 “Görüb” yok K.//görüb:varub   M. 
301 baṣan: yolum baṣan K.  
302Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir:Ḫalīfe dir sen ḫoş güçli sözlüsün: Esirgerem seni görkli 
yüzlüsün //ḫoş güçli:ḳuvvetlü M. 
303 Bu beyit K’da yok.// ya:ne M. 
304 Vezin gereği düzeltildi 
305  Elinde ḳılıcı aġıdan atın: Elinde ḳılıç aġudan acı yeti K.// Çün işitdi:işitdi pes M. // Elinde:elinde 
bir M. 
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606 Yedirdi bir niçe żarb aña ol ḳız                              
Zebūn itdi idelüm muḫtaṣar biz306 
 

607 Adı Aġṣā idi bir kişi ey cān                                    
Çıḳageldi bular çekdiġin el-ān307 
 

608 Araya girdi bunları ayırdı                                      
Yolına girdi ḳız atını sürdi 
 

609 Dönüb Aġṣā didi kim yā ḫalīfe                              
Bilür misin ki kimdür bu ḥerife 
 

610 Ḫalīf’eydür buña kim dirler ey cān                       
Bunuñ żarbını hiç urmayā Merdān 
 

611 Şunuñ bigi yedüm żarbı elinden                             
Bunuñ żarbını yimedün kimesneden308 
 

27-b 
 

612 Didi bunun babasıdur bahadur                           
Bu kendüdür babasından bahadur309 
 

613 Bu ölelden atası unıdılupdur                                   
Ki şunun gibi şirāẕeden ḳopubdur 
 

614 Ḫalīfe eydür ne diyem imdi saña                      
Bu ḳızı babasından dile baña 
 

615 Ne deñlü altun u mal istese vir                             
Bu ḳızı babasından tiz alıvir310 
 

616 Çün Aġṣā vardı Mürre ḳatına tiz                      
Seferden gelmiş idi dāḫi ol ḳız311 
 

617 Ki çün Aġṣa ile Mürre buluşdı                         
Ḫaber söyleşdi, virişdi, alışdı312 
 

306 “ol” yok K.//biz:söz K. 
307 Bu beyit K’da yok. 
308 Bu beyit K’da yok. 
309 babasıdur bahadur: babasıdur bir tācir M. 
310  Bu ḳızı babasından tiz alıvir: Bu ḳızı baña tek alıvir K.// Bu ḳızı yüri baña tek alıver M. 
311 Vezin gereği düzeltildi 
312  Çün Aġṣā vardı Mürre ḳatına tiz: Varub Mürre ile Aġṣā buluşdı K// Ki çün:varub M. 
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618 Çü rāżı oldu ḳızı verdi Mürre                           
Ne bilsin kim niçe uġradı Mürre313 
 

619  Ḳızı dinledi bildirdiler aña   314                         
Nikāḥ eyleyüben virdiler aña315 
 

620 Ḫalīfe çünki anda ḳızı aldı                               
Hem ol ḳızdan iki oġlanı oldı316 
 

621 Üçüncü oġlanı olucaḳ ey yār                            
İşit ne didi ḳıza āşikār317 
 

622 Didi bu oġlanuñ benden degildür                    
Didi kim niçin benden degildür318 
 

623 Didi ol iki oġlan ḳaradır baḳ                          
Baña benzer bu ikisi dāḫi mutlaḳ319 
 

624 Bu bir oġlan ṣarudur niçün eyt                    
Ya kimdür bulduñ anı ṭoġrı eyt320 

28-a 

625 Ḳız eydür hey kişi ne söylersin sen                
Kim ālūde degilem bir kişiden321 
 

626 Ki pākem, ṭoġruyam kimse yanuma               
Gelüb yayışmadılar hiç yanuma322 
 

627 Ḥalīf’eydür yabandan buldun anı                 
Pare pare eyleyeyim şimdi seni323 
 

628 Ki ġāfil ḳız otururken yanında                       
Ḳılıç birle ki çaldı yaġrınında324 
 

313 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Çü daḫi aldı ḳızı virdi Mürre/Ne bilsün uğrayacağı derde//  
Ne bilsin kim niçe uġradı Mürre: Ne bilsün uğrayacağını Mürre M. 
314 Vezin gereği düzeltildi 
315 Bu beyit K’da yok// Ḳızı dinledi bildirdiler aña: gelincek ḳıza bildürdüler aña                     
316 oġlanı:evladı M. 
317 İşit ne didi ḳıza āşikār: İşit imdi ḳıza ne itdi āşikār K. 
318 Didi kim niçin benden degildür: Ḫatun didi ya niçün senden degildür K. 
319 benzer bu:benzer mi M. 
320 eyt:işit 
321 Bir:hiçbir K.// ben” redif M. 
322 Bu beyit K’da yok.// hiç yanuma:hiç tenüme M. 
323 Pare pare eyleyeyim şimdi seni: pare pare ideyin şimidi ben seni K. 
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629 Pes eksüz çaldı ḳızı döndi ḳaçdı                    
Ḳıza bir pare anda yara açdı 
 

630 Anı görüb ḳatdı anda ol ḳız                           
Ki zaḥmin baġlayub, ḳılıç alır tiz 
 

631 Çıḳıben eri ile ḫoş ṭuruşdı                            
Anuñla aḫşama deġin uruşdı 
 

632 Atasına da ḫaber gönderür ḳız                     
Yeraġ ile babam gelsin dedi tiz325 
 

633 Babası geldi gördi ḳızı der- ḥal                   
Ḳılıç aldı eline gitdi mecāl326 

 
634 Pes altı ay bular cenk eyledi 327 

Şu deñlü cānuñ idüb ayrılmadı  
 

635 Ḳırıldı niçe ḳavm ortada yitdi                    
Derildi ḥalk biraraya eyitdi328 
 

636 Gelin cenk eylemegi ḳoyalum biz               
VarubḲa’be ḳāżısına dönüb düz329 
 

637 Varalum anlara verüb selāmı                      
Diyelüm aṣlı üzre bu kelāmı330 

28-b 

638 Olur cānum bu aḥvāli bileler                   
Ululardur bize dermān ḳılalar331 
 

639 Bular bu ittifāḳ ile ṭururlar                       
Gelüben Mekke içine  girürler332 
 

324 Bu beyit K’da yok.//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Ḳız oturur iken ġāfil yanında/Ḳılıçla 
çaldı anı yaġrınında. 
325 Bu beyit K’da yok.// gönderür ḳız:gönderirler M.//dedi tiz:dediler M. 
326587b Eline ḳılıç aldı gitdi mecali: Ḳılıç aldı eline gitdi mecāl// Babası geldi gördi ḳızı der- ḥal: 
Babası geldi ḳızuñ gördi ĥālin M.  
327 Beyit, vezin gereği düzeltildi 
328 Bu beyit K’da yok.// Ḳırıldı niçe ḳavm ortada yitdi: Ḳırıldı ortada çoḳ ḳavmi gitdi  M.              
329Vezin gereği düzeltildi// Varub Ḳa’be ḳāżısına dönüb düz: VaralumKa’be ḳāżısına dönüb düz K. 
330 Bu beyit K’da yok.// Diyelüm aṣlı üzre bu kelāmı: Diyelüm macerayı biltemāmı M. 
331 Bu beyitler K’da şu şekilde geçmektedir: Anlar çün kim bu aḥvāli bileler/Ululardur bize yardım 
kılalar.//592b Olur cānum bu aḥvāli bileler: ulular cünki bu ĥān bileler M. 
332 Bu beyit K’da yok. 
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640 Ḥarem içre gelüben girdüler ḫoş              
Muḳabil ṭurdı bunlar Şeybe’ye ṭuş 
 

641 Dedesiyle Muḥammed aydan aydın          
Otururdı Muḥammed ol ṣaḥib-din333 
 

642 Ki nūra şöyle garḳ olmuş oturur                
Yanından gidemez her kim ki görür334 
 

643 Ḳamu ḫalḳ anı görüb ḳaldı ḥayrān            
Dediler kim ne güzel gökçek oġlan 
 

644 Kimiñ nesidürr ya kimdür ol 
ki bildüñ ḳamuya ḥākimdürür ol335 

 
645 Dediler Şeybe oġludur bu 

Muḥammed’dür adı kendü güzel ḥu 
 

646 Bular ḳamu tevażu’ eylediler 
gelüben ḥallerini söylediler 

 
647 Dedi Şeybe bulada da’vañız ne 

Nedür bu cenk nedür ġavġañuz ne 
 

648 Ḥalife geldi hem ḥūdāne Ḫatun 
Ḫalīfe geldi budur baña Ḫātun 

 
649 Üç oġlum oldı bundan dedi benüm 

Biri benden degil ikisi benüm 
 

650 Dedi Şeybe neden bildün bunı sen 
Ya senden olmadıġın ol bir oġlan 

 
651 Getürdi ol üç oġlanı ḳatına 

Ḫalīfe dedi Şeybe ḥażretine 
 

652 Bu iki oġlana baḳ hem buña baḳ 
Bu ikisi baña benzer muḥaḳḳaḳ 

 
653 Bu biri ṣarudur benden deġildir 

Bunı nitmek gerekdür baña bildür 
 

654 Ḫalife ḳaraydı zira ey yār 
Ol iki oġlan aña benzediler 

333 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Dedesiyle Muḥammed anda idi/Otururdı bile ṣaḥib turırdı 
K. 
334 Ki nūra şöyle garḳ olmuş oturur: Kim şöyle nura ġark olub oturur K.// nūra şöyle: şöyle ñūra M. 
335 650-656 arası Beyitler Ç’de yok 
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655 Bu biri ṣaruydı benzemezdi 
Gören oġlanuñ andan demezdi 

 
656 Dediler ne diyelüm gerçek eyder 

O ṣaru oġlan andan deġildir 
 

657 Ṭaşı-la öldürelim ‘avreti dir 
Ki gözsüz daḫi bilür anı ey pīr 
 

658 İşitdi bunı Şeybe oldı ḥayrān                      
Dönüb ol şāhe eydür cānıma cān 
 

659 Bu müşkil işdir ḳatuñda āsān 
Bu müşkil işe sen ḳādirsin ey cān336 
 

660 Didi ey dede kim niçe zamāndur                  
Ki Ḳa’be içre ḳāżısın ‘ayandır337 
 

661 Çü söyletdiñ birini da’viciniñ 
‘Amel ider misin söziyle anuñ  
   

662 Biriniñ söziñi diñlemedin sen 
Ki niçe ḥükm idesin aña ey cān338  
 

663 Nice ḫükm edebilürsin bunı sen 
  işit sözimi saña ne dedem ben339 

 
664 Buyur ḫatun daḫi söylesin iy pīr 

Bu müşkil ta saña ola asān dir340 
 

665 Çün işitdi Ḥabībin sözlerini                           
Uyandı Şeybe açdı gözlerini 
 

666 Alub baġrına baṣdı ol Ḥabībi                          
Didi sensin bu derdimin ṭabībi341 
 

336 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Bu müşkil işe sen ne dirsin iy cān/Ḳamu müşkildürür 
ḳapuñda āsān// Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: bu müşkil işe sen ne dersin ey cān/Ḳamu 
müşkil senüñ ḳatıñda asān. 
337 Niçe:bunca K.//Bu:Ki K.//Bu:Ki M. 
338 Ki niçe ḥükm idesin aña ey cān: Cevābını anuñ añlamadın sen K.-M. 

339 Bu beyit Ç’de yok. 
340 Bu müşkil ta saña ola asān dir: Bu müşkil ta āsān ola aña dir K. 
341 bu derdimin:ḳamu derdiñ M. 
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667 Ne ḫoşdur söyledin cānum Muḥammed          
İki ‘ālemde sulṭānum Muḥammed342 
 

668 Bu kez ḫatuna ṣordı Şeybe ey cān                  
Eyit doġrusunu kimdendr bu oġlan 
 

669 İlerü geldi ḫoş Ḫudāne Ḫatun                 
Didi ben pak ve hem aṣlımdır altun343 
 

670 Degülem işbu işide yüzi ḳara                         
Gerekse eyleñüz uş pare pare 
 

671 Ḳulaġuñla işitmedin mi ey pīr                         
Kim er eksügen alub dürmedim dir344 
 

29-a 
 

672 Ṭama’ idüb babam anuñ malına                      
Beni virdi bu nā-ehliñ eline345 
 

673 Ki ben bunca yıl öldüm ṭaġ u ṭaşda                  
Meger kim yazılu imiş bu başda346 
 

674 Kimesne bana egri baḳmadı hiç                   
Eger baḳsaydı yerdi başı ḳılıç347 

675 Bu bī-aṣluñ başını kesemedüm                         
Bunuñ ‘ömrünü yayını yaṣamadım 
 

676 Bu kez virdi beni Ḥaḳ buna şimdi                 
Ne bühtānlar ider bana gör imdi348 
 

677 Ki ben pākem ki aṣlımdur benüm pāk           
Ger kesesiz eyleyin uş beni ḫāk349 
 

342 ḫoşdur:ḫoş K-M.  
343 Didi ben pak ve hem aṣlımdır altun: Didi ben pakem aṣlumdur altun K. 
344 Bu beyit K’da yok. 
345 Vezin gereği düzeltildi 
346 Bu beyit M’de yok. 
347 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Bir kimse baña egri baḳmadı hiç /Eger baḳsa yir idi başı 

ḳılıç. 

348 bana gör imdi:gör baña şimdi M. 
349Vezin gereği düzeltildi// Bu beyit K’da yok. 
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678 Bilüñ  ḳāżım, sādāt itsin gümānsız              
Bu oġlan oġlıdur etmen gümān siz 
 

679 İşitdi Şeybe yine ḳaldı ‘āciz                          
Dedi cānum buyur ne idelüm biz350 
 

680 Bu müşkil hiç bize olmadı āsān                        
Ne dirsin sen eyit ey cānıma cān 
 

681 Dedesine dedi ol şāh-ı sulṭān                            
Dilerseñ kim ola bu müşkil āsān 
 

682 Buyurgıl bunlara ḳonsun cemā’at                     
Bu gice hem ārām ḳılsun cemā’at 
 

683 Babası ḳızına sorsun hem arḳun                       
Ḳızından hem ḫaber alsun ol arḳun 
 

684 Ola kim bir ḫaber ala babası                            
işitdi bu sözi şāhun dedesi 
 

29-b 
 

685 Dedi varuñ bu gice ṣabr idün siz                      
Ṣabaḥ gelüñ görevüz bu işi biz351 
 

686 Durub ḫalḳ ḳamusı anda ṭaġıldı                       
Velī ḫatun atasi anda ḳaldı 
 

687 Didi Şeybe yüri var ḳızuña sen                        
Bu gice bu işi ṣor ḳızuña sen 
 

688 Ṣabaḥ gelüñ görevüz kim nedir iş                    
Ki ḥükm ola gide bizden bu teşvīş         
 

689 Gelüb Ḫudānenüñ atası Mürre                        
Ḳızın virmekle hem ṣataşdı Mürre352 
 

690 Didi ḳızum nedir ḥālüñ bana di                      
İşidüb ḳız babasına ne didi353 
 

691 Beni nā-ehle virdüñ baba didi                         
Beni bī-aṣla virdüñ baba didi 
 

350 Yine:anı K. 
351  numaralı beyitler K’da yok. 
352 Vezin gereği düzeltildi //ṣataşdı Mürre: ṣataşdı derde K.//virmekle:verdüğçün M. 
353 İşidüb:işit gör M. 
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692 Ki ben bir pāk güher idüm çün aru                      
Baña uş bir  ḥarāmī itdün eri354 
 

693 Anuñ malına ṭapduñ beni virdüñ                   
Niçe yüzümüzi aġartdı gördün 
 

694 Ki çoḳ mudur saña işbu ḳadar iş                   
Başuna gele şimdi bunca teşvīş355         
 

695 Dedi Mürre ḳızına anda ḳızım                      
Ezelden yazımızmış bu bizim356 
 

696 Velī yarın bunı direm ḳızum ben                   
İşüñ āsān ola diler isen sen357 
 

697 Ḳaẕa ḳapusı açılsa boşuna                           
yAġular ḳatsalar ḳızum aşuña  

30-a 

698 Ḳızum gördün mü şol ay yüzli oġlan                
Ol eydür eylerem derdüñe dermān358 
 

699 Düş anuñ ayaġına sür yüzüñi                            
Sen anlat çün aña ṭoġrı sözüñi 
 

700 Andan gayrı kimesne saña çāre                         
Ne ider ne idiserdir ey yāre359 
 

701 Didi ve ḳız babası aġladılar                              
Ṣabāḥ olunca ciger ṭaġladılar360 
 

702 Gelüb Şeybe Ḥarem içine girdi                        
Ḥabībullah geçib birle oturdı 
 

703 Ḫalāyıḳ heb derildiler ḳatına                             
Ki ḳarşu durdular heb ḫizmetine361 
 

354 Bu beyt  K’da yok. 
355 Ki:Ya K.//Ki:Çü M. 
356 Ezelden yazımızmış bu bizim: Ezelden başımuza yazılmış bizim K. 
357 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Velī yarın saña direm ḳızum ben/İşüñ āsān ola ger dilersüñ 
sen. 
358 Ol eydür eylerem derdüñe dermān: Ol ider bil ḳızum  derdine dermān.// eylerem:bil ḳızım M. 
359 Andan gayrı kimesne saña çāre: Hiç andan ġayrı saña kimse çare K.              
360 Ciger:cānlar K.//didi ve:öñce M.//Ciger:cānlar M. 
361 ki:çü K-M. 
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704 Ḫalīfe uru ṭuruben çaġırdı                                
Baña ne emredersiz imdi dedi 
 

705 Ḥaḳum alıvirüñ siz siz ulular               
Ḳomaz kimesnenin ḥaḳḳın ulular 
 

706 Pes andan didi Şeybe ḫalḳa kimsiz         
Bu iş ḥaḳḳına imdi siz ne dirsiz362 
 

707 Dedi sādāt-ı Mekke bellüdür bu             
Bu ‘avretden gelübdür işbu bed-ḫū363 
 

708 Buyur öldüreler bunu ṭaş-ile                    
Kimesne ḳalmaya işbu iş-ile364 
 

709 Buyurur Şeybe varuñ öldürün dir            
Buña itdükleriñi bildirün dir 
 

710 Yapışdılar ḫatunı öldüreler                      
Cihān ḫalḳını aña güldüreler365 
 

30-b 
 
 

711 Ḫasımları dört yandan üşdiler tiz              
Çıḳardı aralarından pes ol ḳızı366 

 
712 Didi  bu cānumuñ cānı Muḥammed           

Baña sen eyle dermānı Muḥammed 
 

713 Eġisnī yā Muḥammed yā Muḥammed        
Ecirnī yā Muḥammed yā Muḥammed 
 

714 Benüm derdüme eyle sende çāre                
Kim itmedüm bu işi ben āvāre367 
 

715 Çü sensin ḳamuya dermān iden sen            
İnan-gıl yā Muḥammed itmedim ben368 
 

362 Bu beyit K’da yok.// didi:ḫalḳa M. 
363 Mekke: Ka’be K. 
364 ḳalmaya:olmasun M.//Öldüreler:öldürelüm M. 
365 Yapışdılar:Yapışdılar Ḫudāne K. 
366 Bu ve bir sonraki beyit M’de yok. 
367 Eyle:imdi eyle 
368 Çü sensin ḳamuya dermān iden sen: Çü sensin ḳamu derde dermān iden K.// itmedim:ṭoġrıyam M. 
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716 Bu işi itmedüm ḫod ben bilürsin 
Bilürem raḥmeten li’l-‘ālemīn’sin369 

 
717 Senüñ gibi ulu şāh ṭura ḥāşa 

Beni düşmānlarım öldüre ḥāşa370 
 

718 Ki dermānde ḳalanlara dest-i gīr                 
Ki sensin ben ża’īfe dest-i gīr 
 

719 N’ola benüm daḫī dutsan elümi 
 Görürsin yā Muḥammed uş ḥālimi371 
 

720 İşidüb ‘ammisi Ḥamzaya Sulṭān                 
Yüri şu ḫātunı ḳurtar sen ey cān372 
 

721 Ṭurub Ḥamza ḳaġan arslan gibi tiz              
Didi bu ḫalḳa kim geri ṭuruñ siz 

 
722 Alub ḫātunı Ḥamza ellerinden                    

Götürdi şāh ḳatına diñlegil sen373 
 

723 Çün ol ḫātun görür şāhuñ yüzüni                 
Düşüb ayaġına sürdü yüzüni 
 

724 Yetüb öpdi Ḥabībin ayaġını                        
Ki sürer yüzüni vü yanaġını374 
 

725 Aġaç yapraġı gibi ditrer idi                         
Eti vü teni ḳorḳudan eridi 
 

726 Gözünden yaş yerine ḳan aḳardı                 
Ḳatı riḳḳat idüb ḫalḳı yaḳardı 
 

31-a 
727 Yapışub eteġine ol Resūl’üñ                     

Yüz urub ayaġına ol Resūl’üñ375 
 

369 Bu beyit Ç’de yok. 
370 Bu beyit Ç’de yok. 
371 Bu beyit Ç’de yok. 
372 Yüri şu ḫātunı ḳurtar sen ey cān: Buyurub var şunu ḳurtar didi iy cān K.// Buyurur var şunı ḳurtar 
der ey cān M. 
373 Alub ḫātunı Ḥamza ellerinden: Gelüb ḫatunı aldı ellerinden K.// şāh: Şeybe K. 
374 “Ki” yok M . 
375  ol Resūl’üñ: ol bā-uṣūl’üñ K. 
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728 Dedi sensin ḳamu ḳalmışa dermān            
İriş ey şāh bu ben ḳalmışa dermān376 
 

729 Şol alnuñdaki nūr ḥürmeti’çün            
Esirge beni Allāh raḥmeti’çün 
 

730 Beni ẓulmile öldürtme bugün sen             
Benüm bu ḥālüme gülmeye düşman 
 

731 Bilürsiñ ölüġüme deġil āh 
Ṣınuḳ ad ile gitdügümdir iy şāh377 

 
 

732 Ḳamu bī-çārelere çāre senden                  
Umaram yā Muḥammed çāre senden 
 

733 Bu Ka’be ḥaḳḳi-çün bu fi’l-i yavuz           
Ki benden gelmedi ey güler yüz378 
 

734 Elüm dut didi ey şāh düşmüşem ben        
Bu bühtān oduna dutuşmuşam ben 
 

735 Figānlar eyledi Ḫudāne Ḫatun                  
Kim itdi ḳamu ḫalḳun cigerin ḫūn379 
 

736 Yalıñız bu ḫalḳ görüben aġladılar               
Ne ola bu işe çāre didiler380 
 

737 Dönüben Şeybe  Şāh’ın ḥażretine                 
Ne dirsiz didi ṭuru ḫizmetine381 
 

738 Bu derde ḳatuñuzda var mı dermān              
Buyurgıl idelim ey cānıma cān382 
 

739 Muḥammed didi kim ḳanı ḫalīfe?                 
Ḳıġır kim etmesün ḳanı ḫalīfe383 

 
740 Benüm göñlüm eyle muṭmain sen 

376 “şah” yok K. 
377 Bu beyit Ç’de yok 
378 gelmedi:gelmemişdi M. 
379 ḳamu:cümle M. 
380 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Yalıñız bu ḫalḳ görüb ağladılar/Ne ola bu ki iy şāh çāre 
didiler K.// yalıñız:bu kez M. 
381 ṭuru: durdı K. 
382 dermān:çare M//ey cānıma cān:neyse çare M. 
383 Ḳıġır kim etmesün ḳanı ḫalīfe: Ḳıġırıñ imdi tiz gelsin ḫalīfe K.// Ḳıġır:çağır M. 
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                                                    Nicedür ḥāl-i aḥvāl bileyin ben384 
 

741 Ḳıġırdılar ḫalīfe geldi anda                          
Oturdı Ḥabībullāh ḳatında 
 

742 Ḫalīfeye didi kim ey şāh-ı sulṭān                     
Senüñ ṣulbī oġluñdur işbu oġlan 

31-b 
 

743 Ḫalīfe didi kim ey ṣādıḳ-ul ḳavl                  
Ki senden gelmedi hiç ger bile ḳavl385 
 

744 Benüm gönlümü eyle muṭmain sen             
Niçedür ḥāli aḥvāli bileyin ben 
 

745 Dedi ol şāh-ı kevneyn imdi bil sen              
Diyeyim doġrusını hem saña ben386 
 

746 Yemen milkine birgün gitmiş idüñ             
Ticāret’çün sefer sen itmiş idüñ 
 

747 Ṣatılmadı ḳumaşuñ ḳaldı anda                     
Hem altı ay daḫi eġlendüñ anda 
 

748 Ḳumaş yetmiş deve idi külli bil                  
Kim elli dört yüki satıldı bil-gil 
 

749 Anun on altı iken alduñ eve                       
Ki geldüñ sen evüñe ive ive387 
 

750 Ḳonuḳluḳ eylediler ṣadre geçdiñ                
Sucı getürdiler oturdı içdiñ 
 

751 Gelüben döşeġiñe çünki yatduñ                 
Bilir misin o gice anda n’itdüñ 
 

752 Getürdüñ yanuña anda ḥelālüñ                    
Ḥarām itdün o dem senüñ ḥelālüñ 
 

753 Dutuben anda cima’ eyledüñ sen                
O vaḳtin düşdi raḥme işbu oġlan388 
 

384 Bu beyit yalnızca K’da var. 
385  Ki senden gelmedi hiç ger bile ḳavl: Nice oldı çü aḥvāli bilem ben M. 
386 Diyeyim doġrusını hem saña ben: ḥaḳiḳat nice olduġun deyem ben M. 
387 Ki geldüñ:getürdüñ M. 
388 dutuben:dutub K-M.// O vaḳtin: Ol vaḳitle K. 
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754   Ḳarışduġiçün ḥayż ḳanıla ṣu                     
 Anıñçün işbu oġlan oldı ṣaru389 
 

755 Çaġırıben  yaḳasın külli bir itdi               
Ḫalīfe çünki bu sözi işitdi390 

 32-a 

756 Didi kim yā Muḥammed gerçek eytdüñ         
Bizüm bu derdümüze dermān itdün391 
 

757 Benüm bugün bu sirrumdan didüñ sen             
Ki şübhem gitdi inandum didi ben392 
 

758 Didi tevbe idüben ḫatunına                             
Seni incidmişem çoḳ yine yine 
 

759 Ḥelāl eyle baña didi ḫalīfe                               
Çoḳ iş itdüm didi saña ḫalīfe393 
 

760 Didi aña o dem Ḫudane Ḫatun                        
Çaġır bu ḫalḳ dāḫi küllisi bilsin394 
 

761 Bugün pākem ben uş ṭānıḳ Muḥammed          
Saña bildirdi uş bayıḳ Muḥammed 
 

762 Çaġırub ḫalḳa ol arıdır siz de                  
İşitdük hiç şübhe ḳalmadı bizde395 
 

763 Muḥammed eyledi küllisini ḥāl              
Ki müşkiller bunun ḳatıñda heb-ḥāl396 
 

764 Muḥammeddür ḳamu derdün ṭabībi        
Muḥammeddür ḳamu ḫalḳun Ḥabībi397 

 
Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün 

389 Ḳarışduġiçün ḥayż ḳanıla ṣu: O ḥayż ḳanıyla ḳarışdı ṣu M.                     
390  Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Ḫalīfe bu sözi çünkim işitdi/Çaġırub yaḳasını anda yırtdı 
391 Bu beyit K’da yok. 
392 bugün bu:bu gizli M. 
393 bana dedi:dedi baña M. 
394 küllisi:cümlesi M. 
395 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Çaġırub ḫalḳa āgāh olun didi siz de/İşidüñ şübhe ḳalmadı 

bizde. 

396 Ki müşkiller:ḳamu müşkil M. 
397 Bu beyit M’de yok. 
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765 Zihi sulṭāndurur ol kim ḳamu müşkil aña asān 398 

         Kemālātın anuñ ẓāhir göziyle gördiler insān399  
 

766 Bir sulṭāndurur geldi aña hemtā bilinmez hiç 
         Anuñ miŝlin cihān içre getürmedi daḫi Sübḥān400 
32-b 

767 Otur ol şāh-ı lev-lāk ol-gil imdi yoluna ḫāk ol 
         Özüñi aña eyle ḳul odur sulṭānlara sulṭān401 

 
768 Vir anuñ yoluna cānı ḳabūl eyleye ol seni 

         N’iderler ṣaḳlayub cānı ki olmaya aña ḳurbān  
 

769 Ne bilür anı ya kimdür ki bildüm derde ḥakimdür 
         Eḥad’den farḳ olan mim’dür odur bil cānlara 

cānān402 
 

770 Anuñ mevlūdin işidüb daḫi ef’ālini ey yār 
         Yanalum ‘ışḳı içinde vefā idüb ide dermān 

 
771 İlāhī biz ża’īf ḳullar ne ḳulluḳ eyleyevüz kim 

         Olavuz ḥażrete lāyıḳ ki sensin bir ulu Sulṭān403 
 

772 Muḥammed nūrı alnınuñ ḥaḳḳi-çün ey Ġaniyy Settār 
         Bugün fażluñla ‘afveyle bu bizden cürm ile ‘isyān404 

 
773 Yüzi ḳara Sinanoġlın  dāḫi reddeyleme ya Rab 

 
33-a 

 
         Rıżānı umar ol ‘āciz ki maḥrūm itme ey Sübḥān405 

 
774 Ḥabībüñ sevigi-çün ol olubdur ümmetine ḳul 

         Umar kim idesin maḳbūl ki yarın olmaya giryān406 
 

398 Vezin gereği düzeltildi 
399 zihi:bu bir M. 
400 Bir: O bir K.// Bir sulṭāndurur geldi aña hemtā bilinmez hiç: O bir sulṭānı ālemdür aña hemta 
bulunmaz hiç M. 

401Vezin gereği düzeltildi// Bu beyit K’da yok.// aña eyle:eyle aña M. 
402 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Ne bilürler anı ya kimdür çü bildüm derde 
ḥakimdür/Eḥad’den farḳ olan mim’dür odur bil cān ile cān iden.// olan: edeni M. 
403 Olavuz ḥażrete:ola ḥażretine K. 
404 nūrı alnunuñ:alnunıñ nūrı 
405  Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir:Yüzi ḳara Sinanoġlın reddeyleme kim iy şāh /Rıżānı umar 
ol ‘āciz ki maḥrūm eyleme ey Sübḥān.// reddeyleme:ḳılma red M. 
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775 Anuñ ābā vü ecdādın ṭapuñdan eylegil sen ḫāṣ 
         Ḳuluñdur ḳamusı raḥm it senüñdür fażl ile iḥsān407 

 
 
 
Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 
 

776 Ki vardıġınca oldı ḫūb-cemāl ol                    
Ne vaṣf idem oldurur kemāl ol408 
 

777 İrişdi ol Nebī çün ḳırḳ  yaşına                       
Ḳamu ḫalḳ and içer oldı başına409 
 

778 Ki ḥüsn-i ḫulḳile mevṣūf idi ol                     
Kemāl-i luṭf ile ma’rūf idi ol 
 

779 Gice vü gündüz ol ṭā’at iderdi      
Ḥira ṭaġına gāh gāh giderdi 
 

780 Varurdı ol  Ḥira’ya şöyle ḫalvet                    
Ḳaçardı ḫalḳtan iderdi ‘uzlet 
 

781 Ki günden güne muḥabbet gālib oldı             
Ḥaḳḳa irmege gāyet ṭālib oldı 

 
782 Yalnızca giderdi ol Ḥira’ya 

Varır anda ṭururdı bir araya410 
 

783 Ḳarşılıġı kimesneye dimezdi ḥālini şāh 
Gece gündüz olubdı derdi Allah 

                          Medḥ-i Resul Aleyhisselām 
784 Ṣorarlar ḥalini virmez kimesneye ḫaber ol şāh 

Veli ṭurmaz gice gündüz yanun aġlar iderdi āh 
 

785 Ṣarardı beñzi ol şāhuñ ḥesābı yoġdı ahuñ 
Kimesne bilmesi hergiz andan döndi hilāle mah 

 
786 Derilüb ḳamu Bu Bekr’e dediler yārisin anuñ 

nola ṣorsañ aña ḥālin ḫaber vereydi nagāh 
 

406 sevigi içün:ḥürmeti-çün K.// ki: ol K. //Giryān:ziyān K.// Bu beyit M’de yok. 
407 ṭapuñdan:ḳapundan K-M.// ḳamusı:cümle M. 
408 idem oldurur:idem  kim oldur K. //Kemāl:pür-kemāl K. 
409 “ḫalḳ” yok K.// oldı:oldılar K. 
410 Bu ve sonraki 9  beyit Ç’de yok. 
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787 Eger māl ise maḳṣudu virelüm tek ḫaber versün 
Eger ṭavar ise disun bize ol muḳabbīl dergâh 

 
788 Eger kimseyi sevdiyse disün bize edelüm iḳbāl 

Virelüm mālı nimetler bulalum biz aña bir rāh 
 

789 Buluşub Bu Bekr aña dedi ḥalüñ nedür bilmem 
                                                   Ṣorar ḳavmi ḳabiliñ heb ḫaber verseñ baña ya Allah 
 

790 Dedi ḳabüm ḳati müştāḳ olubdur Rabbüme şimdi 
Anuñ ġayrıya meyl edüb bugün ben olmazam 
gümrāh 

 
791 Daḫi izzet gerekmez baña ey yār  

Dilemezem bulardan mal ṭavār 
 

792 Cevāb böyle dedi pes döndi ol şāh 
Benüm derdüm ancaḳ bilür Allāh 
 
 

793 Yine bir gün Ḥira ṭaġına varur                       
Tażarru’ eyleyüb yüz yire urur 
 

794 Hem ol dem gönderür Cebrāīli Ḥaḳ               
Ḥabībümdür habībümdür muhaḳḳaḳ411 
 

33-b 
 

795 İrişdürgil Ḥabībime selāmum                        
Ulaşdırgil aña benüm kelāmum 412 
 

796 Pes andan Cebrāīl yüz dutdı gide                    
Varuben çün Ḥabībullāh’a ide413 
 

797 İderken Cebrāīl pes bile pervāz                      
Çaġırdı eyledi ol ḳatı āvāz414 
 

798 Baḳuben Cebrāīli gördi server                        
Velākin bilmedi kim idi ol er415 
 

799 Görür bir şaḫṣı heybetlü hevāda                    
Ki ṭurmuşıdı ḳuvvetlü hevāda416 
 

411 hem:pes M.// Ḥabībümdür habībümdür muhaḳḳaḳ: Dedi oldı ḥabībüm baña müştāḳ M. 
412 aña benüm:benüm aña K.-M. 
413 gide: yire K.//ide: ire K.// Varuben çün Ḥabībullāh’a ide: Gelübanı Ḥabībullāh’a ire M. 
414  Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: İnerken Cebrāil pes yir üzere/Çaġırdı eyledi pes ḳanı ura. 
415 Bu beyit K’da yok.// Cebrāīli gördi:  gördi Cebrāīli M. 
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800 Āvāzun işidüben itdi dehşet                          
Ki geldi ḳalbine bir pāre dehşet417 
 

801 Didi ol şaḫṣ: “İḳra” yā Muḥammed            
Oḳı Rabbüñ adını didi Aḥmed418 
 

802 Didi ol şāh oḳumaḳ bilmezem ben             
Didi kim Rabbüñ adını oḳu-gıl sen 
 

803 Şu Rabbüñ adını oḳugıl sen                       
Yaratmışdur ki ol insānı ḳandan419 
 

804 Ḳalem yaratdı bilgil oldı ikrām                  
Virübdür ‘ilmi insāna ol Ekrem420 
 

805 Diyubeni gözinden ġāib oldı                       
Ḥabībullah dönüb Mekke’ye geldi 
 

806 Ḫadīce anaya didi o sulṭān                          
Yüreġim ditredi ört yatirem ben421 
 

807 Biraz yatub giru ṭurdı Muḥammed              
Ḫadīce’ye ḫaber virdi Muḥammed422  
 

34-a 
 

808 Ṭuruben didi ben gördüm Ḥira’da             
Görürem bir kişi ṭurmuş hevāda 
 

809 Baña eydürdi “İḳra” yā Muḥammed           
Oḳı Rabbüñ adını didi Aḥmed 
 

810 Göricek ḳorḳdum ānı didim ey şāh            
Ḫadīce işidüb dir ḫāşā vallāh423 
 

811 Sañā virmese fażl kime vire                       
Sen irmezsen viṣāline kim ire424 
 

416 işidüben itdi:işitdi itdi K.// ḳuvvetlü:ḳati heybetlü M. 
417 Bu beyit M’de yok. 
418 Didi ol şaḫs: Pes ol şaḫs didi K.. 
419 Yaratmışdur ki : yaratmışdurur  K.. 
420 oldı ikrām:bilgil Ekrem K.// oldur Ekrem:oldı a’lem K.//ol:oldır M.//Bilgi oldı: oldır bilgil M. 
421 yatirem: yatayım  K.// yatirem ben:beni nirān M. 
422 ḫaber virdi: diyu virdi K. 
423 ey şāh : ol şāh K.// didim ey:didi ol M.//Vallāh:Allāh M. 
424 fażl: fazlın K. 
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812 Şāhe böyle diyüb durdı Ḫadīce                    
Seġirdüb Varaḳa’ya vardı Ḫadīce 
 

813 Meger kim vardı bir pīr-i fānī                     
Adı Varaḳa’ydı işitgil anı 
 

814 Aña varmışidi ol dem Ḫadīce                     
Ṣorub buna bile nedür netice425 
 

815 Didi aña çü bir bir vaṣf-ı ḥāli                     
İşitdi ol pīrüñ gitdi mecali 
 

816 Ṭurub geldi Resūlullah’a ol pīr                  
Baña dir yā Muḥammed sen ḫaber vir 
 

817 Ḥabībullah ḫaber virdi aña pes                  
İşidicek didi ol mu’teber pes426 
 

818 Gelendür Ṭāvūs-ı Ḳuddüs-i Ekber            
Çaġırandur seni Nāmūs-ı Ekber427 
 

819 Ki Mūsā’ye vü ‘Īsā’ye gelübdür                
Şu demde kim nübüvvet virilübdür 
 

820 N’olaydı o güne ireyidüm ben                    
Şu vaḳtin kim ḳova ḳavmüñ gidesin428 
 

34-b 
 

821 Didi ḳavmüm beni iḫrāc ider mi?                
Ḳoyuben ḥaḳḳı bāṭıla gider mi?429 
 

822 Didi kim her şey hem ider nübüvvet                   
Anuñ ḳavmi aña ider ‘adāvet430 
 

823 İşitdi çün Resūl pīrden bu sözi                    
Ki dutdı ḥażrete ol demde yüzi431 
 

425 Ṣorub buna bile nedür netice: Ṣorub bile nedür buna netice K-M. 
426 ḫaber virdi aña: aña ḫaber virdi K.-M. 
427 Gelendür: ol gelendür K. //seni: didi K.//Çaġırandur seni:udır ḳaġırub M. 
428 ḳova ḳavmin gidesin: ḳorḳmaḳ idesin sen K.// o:ol M. 
429 Ḳoyuben: ḳoyub K.//bāṭıla: bāṭıl yola K.// 
430 şey hem:beşer M. aña ider:ider aña M. 
431 Resūl pirden : Resūlullāh K. 
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824 Görünmedi aña Cibrīl biraz vaḳt           
Ḥüzünden bir dem olmadı o rāḥat432 
 

825 Ḳararı gitdi diredi özüni                              
Dilerdi ṭaġdan ata kendüzini433 
 

826 Yine bir gün gelüb Cebrāīl anuñ                    
Göründi gözine ol ulu cānuñ434 
 

827 Bilür evvel gelendür yine ol şāh                    
Gözükmüşdi Ḥira Ṭaġı’nda nā-gāh 
 

828 Didi irtek ki ḫaşyet eyledüm ben              
Yine geldi Ḥira’da ol çaġıran 
 

829 Ḫadīce Ana didi digil iy yār                          
Gelicek ṣaçımı ḳılayım iẕhār435 
 

830 Ferişteh ise girü ġāib olur                             
Eger şeyṭan ise gitmez durur ol436 
 

831 Yaturken bürünüb Cebrāīl irdi                      
Ḫudāsınuñ selāmını digirdi437 
 

832 Didi ey bürünüb yatan kişi ṭur                      
Gicelerde ṭurub başın yire ur438 
 

833 Göricek Cebrāīl hem döndi didi439                           
Eyitdi iy Ḫadīce geldi didi440 
 

35-a 
 

834 Ḫadīce ana açdı saçın ol dem                     
Didi görgil eyā maḫlūḳdan ekrem441 
 

432 bir dem olmadı:olmadı bir zerre M. 
433 diredi:dimezdi M. 
434 Yine:gine M. 
435 Gelicek: Gelince K.//ḳılayım:ideyim M. 
436 giru ġāib olur: eger ġāib olur ol K. 
437 a. İrdi:indi M.//  Selām idüb yine aña göründi M. 
438 yire:yüziñ 
439 Vezin gereği düzeltildi 
440 geldi:yine geldi M. 
441 açdı saçın:ṣaçın açdı M. 
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835 Ṭurur mı yoḫsa gitdi mi sen anı                 
Fidā ḳıldım yoluna başı cānı 
 

836 Didi ol şāh gözümden oldı ġāib                
 Ḫadīce didi oldun şāha rāġib442 
 

837 Gelen ṭapuña bil rūḥ-ul emīndür               
Ṭapuñ hem raḥmeten lil ‘ālemīndür443 
 

838 Baña ‘arż it Müslümān olam ey şāh            
Senüñ yolunda ḳurbān olam ey şāh 
 

839 Aña ‘arż iyledi oldı  Müslümān         
Hem evvel ol olubdur ehl-i īmān444  
 

840 Pes andan nazil oldı aña Ḳur’ān                 
Fidā ḳıl yolına gel baş ile cān 
 

841 Eger cān virüriseñ cān bulasın                    
Göñül virüriseñ īmān bulasın445 
 

842 Vücūduñ maḥv idersen ‘ışkile sen               
Anı beytinde ḫoş mihman bulasın446 
 

843 Eger düşdüñ ise derde yolında                       
Ḥaḳīḳat derdüñe dermān bulası447 
 

844 Anuñ yolunda ger mallar virürseñ               
Göñül ḫoş eyle kim sen kān bulasın 
 

845 Eger ḳul oldun ısa yime ḳayġu                       
Ḥaḳīḳat bir şāh-ı sulṭān bulasın 
 

846 Anuñ yoluna baş virmekdir ümmeti            
Bürāder ‘āşıḳ ol diyüşir ümmetī448 
 

35-b 
 

442 şāha: Ḥaḳḳa M. 
443 Gelen ṭapuña bil: Gelen bu kerre K. 
444 hem: pes M. 
445 cān: cānı K.// imān: imānı  K.// ager:aña M. 
446 ḫoş:sen M. 
447 derde yolunda: dert yoluna K. 
448 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Anuñ yoluna virmek gerek cānı /Bürāder ‘āşıḳ ol sulṭān 
bulasın. 
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847 Anı gerçek sevenler iy ‘azīzī                       
Yolında virdiler cānı ‘azīzī 
 

848 Severem diyici gerçi anı çoḳ                        
Sözidür ḳurı da’vī ma’nāsı yoḳ449 
 

849 Ḳurı da’vī idenüñ birisi uş                          
Benüm kim söylerem bu sözleri ḫoş450 
 

850 Velākin ma’nā yoḳ bir ẕerre bende              
Yürürem ‘āciz-i bī-çāre ben de 
 

851 Anuñ yolında bulan derdi iy yāre                    
Bulupdur ‘āḳibet derdine çāre 
 

852 Ṣafā’ya erdiler yüzün görenler                       
Aña cān virdiler ol ḫāṣ erenler 
 

853 Eṣ-ṣalātu ve’s-selām  iy ḫayr…. bedr-i dücā 
                                                   Eṣ-ṣalātu ve’s-selām iy ḫayr…. Şems-i żuḥā451 

 
 

ḤİKĀYET: EBŪ BEKR-İ ṢIDDĪḲUŇ 
TİCĀRETİDÜR 
 

854 Gel imdi anla kim Bū Bekr-i Ṣıddīḳ                
Niçe itdi hem ol sulṭāna taṣdīḳ452 
 

855 Bu İslām yoluna ol niçe girdi                            
Başı cānı bu yola niçe virdi 
 

856 Niçe oldı Müslümān diñle anı                          
Niçe terk eyledi ol cānı mānı 
 

857 Anı taḳrīr ideyim uş saña ben                      
Gözüñ aç diñlegil iy cānuma cān 
 

858 İderdi Mıṣr’a Şam’a ol ticāret                                         
Yürürdi şöyle özünden ferāgat 
 

859 Meger Şam iline varmışdı bir gün                
Görür düşünde gelir ayla gün453 
 

449 da’vī:yere M. 
450 Bu beyit K’da yok.// ḫoş:uş M. 
451 Bu beyit yalnızca K’da var.// okunamadı 
452 Bu ve sonraki 30 beyit K’da yok//Hem:pes anla kim:diñle gil M.//Hem:pes M. 
453 781bGörür düşünde gelir ayla gün: Görür gelür düşünde ayla gün M. 
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36-a 
 

860 Uçub dizine ḳondılar hevādan                    
Alub baġrına baṣdı pes evādan 
 

861 Uyandı ṭurdı aradı mu’teber                       
Vardı anda bir ṣāḥib rāhib-i ser454 
 

862 Varub düşüni ‘arżeyledi aña                      
Didi ne yirde olırsın di baña 
 

863 Daḫi kimdür ḳabīlen di baña sen                
Didi Ḥāşim ḳabīlesindenem ben455 
 

864 Yirüm ḫod Ḳa’bedürür bellü bayıḳ             
Didi rāhib aña ey yār-ı ṣādıḳ 
 

865 Zamānuñda senüñ bir er çıḳıser                  
Cemi’ putları ol oda yaḳıser456 
 

866 Muḥammeddür adı kendü emindür              
Ḥaḳīḳat raḥmeten lil ‘ālemīndür 
 

867 Nebīdür ol gelir āḫir zamānda                     
Gider şekki saḳın ḳalma gümānda 

 
868 Dedi ben girmişem anuñ dinine 

Ki bilmişemdür anı ne dinine457 
 

869 Velikin ḳılmazam āşikāre 
Ki ḳorḳaram ṭuyarlar der naṣere 

 
870 Bil ol sulṭandur aḫir zamānuñ 

Nedür der ḥa işit ḫaḳḳında anuñ 
 

871 Diyübdür Ḥaḳ aña Levlāke Levlāk              
Ol olmasa yaradılmazdı eflāḳ458 
 

872 Anıñiçün yaradıldı bu ‘ālem                        
Anıñ-çün geldi işbu mülk-i ādem459 
 

454 783bVardı anda bir ṣāḥib rāhib-i ser: Var idi Şam’da bir rāhib mu’teber M. 
455 Bu beyit M’de yok. 
456 senüñ: dedi. M. “Ol” sözcüğü yok M. 
457 Bu sonraki iki beyit sadece M’de var. 
458 diyübdür:veribdür M.//Ol:sen M. 
459 bu:işbu M.// Anıñ-çün geldi işbu mülk-i ādem: Ki ṭopraḳdan anuñ ḫalḳ oldu ādem M. 
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873 Varuben dīnine anuñ giresin                        
Düşüñüñ ta’bīrin anda göresin 
 

874 Zamānıñda veziri olasın sen                         
Didüm işde düşüñüñ ta’bīrin ben 
 

875 Ṣoñında olasın aña ḫalīfe                            
Didüm uş ta’birin saña ḫalīfe460 
 

36-b 
 

876 Budurur ṭoġrı ta’bīri düşüñüñ                      
Öñüñ soñıñı anla-gıl işüñüñ461 
 

877 Bunı işitdi oldı ḳatı müştaḳ                          
Vararaḳ gālib oldı ḳatı uşaḳ462 
 

878 Dönüb Şam’dan dutar ol Mekke’ye yüz                    
Uyumazdı giderdi gice gündüz463 
 

879 Yanardı ḥasretinden añsa şāhı                                   
Ḳaçan irem diyu iderdi āhı 
 

880 Gideridi baḳmaz idi ṣaġ-sola                                    
Gelüben Mekke’ye vardı Resūl’e464 
 

881 Yüzini girdi gördi yine o şāh 
Şeker sözin işitdi  yine māh465 
 

882 Ebū Bekr’e eyitdi yine Sulṭān                                   
Buña vallāh getirgil kim īmān466  
 

883 Beni ḥaḳ bil kim geldim Resūlem467                              
Nebī’yem hem daḫi Allāh ḳulıyam468 
 

460 uş ta’birin:uşda budur M. 
461 añla:ḥoş añla M. 
462 ḳatı:ġayet M. 
463 Bu ve sonraki beyit sadece Ç’de var. 
464 Gelüben: çü geldi M. //Vardı: geldi M. 
465Vezin gereği düzeltildi // Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Yüzini geldi girdi şāh/Şeker sözin 
işitdi  yine o māh. 
466 eyitdi:dedi M. //Kim:dersin M. 
467 Vezin gereği düzeltildi 
468  Beni ḥaḳ bil kim geldim Resūlem: Ki gerçek bil beni geldüm Resul’e M.// Allah:Ḥaḳḳa M.                        
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884 Dönüb didi anda Ebū Bekir ey şāh                            
Bizi çün da’vet itdüñ sende rāh469 
 

885 Nebīysen göster imdi mu’cizātuñ                              
Yetişmiş di mi saña mu’cizātuñ470 
 

886 Saña bu mu’cizāt yetmez mi iy cān                            
Ki Şam’da görmedüñ mi māh-tābān 
 

887 Diziñ üstine anlar ḳonmadı mı?                                
Saña ta’bīri anda dinmedi mi?471 
 

888 Beni rāhīb beyān ḳılmadı mıydı?                              
Kimdigim beyān ḳılmadı mıydı?472 

 37-a 

889 Daḫi niçe dilersin mu’cizāt sen                                
Saña yitmez mi kim bunlar direm ben473 
 

890 Ebū Bekr işidüben bunı ey cān                                
Şehādet getürüb oldı Müslümān474 
 

891 Didi gerçeksin ey şāhum inandum                            
Bu bāṭıl dinden imdi  külli döndüm 
 

892 Görince ṭāḳatim olmışidi ṭāḳ                                    
İnandum sen daḫi ḥaḳsın dīnüñ ḥaḳ475 
 

893 Deyuben düşdi şāhuñ ayaġına                                  
Yüzingözüni sürdi ayaġına476 
 

894 Ki ṣoñra geldi īmān a ‘Alī bil                                   
Hem on yaşında idi baġlandı bil477 
 

469 ey şāh:şāha M.//Bizi çün:ki çünkim M. 
470 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Gerekdür kim görevüz mu’cizātıñ/Nebiseñ bize göster 
mu’cizātuñ 
471 Saña ta’bīri anda dinmedi mi?: düşüñ ta’bīri saña dinmedi mi M. 
472 beni:bunı. M.// Kimdigim beyān ḳılmadı mıydı?:Kimdigim ayān olmadı mı M. 
473 mu’cizāt sen: mu’cizātı M.// Saña yitmez mi kim bunlar direm ben:Saña yitmez mi ey cān 
mu’cizātı M. 
474 809a Şehādet getürüb oldı Müslümān: İşidüb pes Ebū Bekr etdi efġān M. 
475 İnandum sen daḫi ḥaḳsın dīnüñ ḥaḳ: Toluña baş cānım olsun infāḳ M. 
476 Yüzin(i) gözüni sürdi ayaġına: Yüzün sürdi māhuñ ayaġına M. 
477 hem:ki M. 
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895 ‘Ömer geldi bu kez İslām’a iy yār                           
Pes andan eylediler dīni iẓhār 
 

896 Ebū Bekr’e gelüb yetişdi ‘Osmān                           
Getürdi ol ḥużūrında īmān478  

 
897 Hem artar idi günden güne İslām                           

İderdi dīn yolun bunlara i’lām479 
 

898 İnerdi aña Ḳur’ān āyet āyet                                    
Anuñ ḫulḳıña bulunmaz nihāyet480 
 

899 Anı insān ne bilsün ki nedür ol                               
Anı Allāh bilür ancaḳ nedür ol481 
 

900 Ne şāhdur kim anı kimse ne bilsün                        
Ne anuñ vaṣfını ‘ālem ne bilsün482 
 

901 Velīkin bu ḳadar ‘avni İlāh’uñ                             
Yetişdi bu ża’īfe pādişāhuñ483 

37-b  

902 İlāhum virdi ḳuvvet söyledüm ben                     
Umaram bu ola derdüme merhem484 
 

DER MEDḤ-İ RESŪL ‘ALEYHİSSELĀM 
 

Fāilātün/Fāilātün/Fāilātün/Fāilün 
 

903 Oldur ol ḫalḳuñ Ḥabībi ol Resūl-i mu’teber 
Deyüm ḫoş ḥüsn-i ḫulkuñdan anuñ birḳaç ḫaber485 
 

904 Çün anuñ ḥaḳḳında Levlāk didi ol Ḥayy u Mu’īn 
Mümkin olmaz anu vasf eyleyübile beşer486 
 

478 ol:pes 
479 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Ki günden düne artardı İslām / ḳılur dīn yolun bunlara 
i’lām. 
480 aña Ḳur’ān:  Ḳur’ān aña M.//Bulunmaz: olma hiç M. 
481 Ki:kim M.//Anı:kim M.// Nedür:kimdür M. 
482 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir:Ne şāhdur kim anı kimse ne bile/Ki añun vaṣfını ‘ālemde 
ḳıla. 
483 bu ḳadar:yoḳdur M.//bu ża’īfe: ben ḳula ol M. 
484 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Añunçün bu ḳadar söz söylerem ben/Umaram kim derdime 
dermān. 
485 anuñ:size M. 
486 çün:kim. Anu:anı kim M. 
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905 Likī bir baḥr-i muḥit’den ḳaṭredür kim söylerem 
Bu ża’īfe virdi ancaḳ Ḥaḳ hidāyet bu ḳadar487 
 

906 İşit ümmet olanlar ol Ḥabībüñ çün na’tını488 
Bir kelāmdur bu kelām cān u göñil şāẕ ider489 
 

907 Ger ḳarañu gicelerde daşra çıḳsa ol Ḥabīb 
Kim göreydüñ diridüñ güneş yere indi meger490 
 

908 İtme teşbih sen güneş diyu Ḥabībüñ nūrunı 
Zīra gölge var güneşde bunda yoḳ eyle hezār491 
 

909 Sözi şirin pür-melāḥat ‘āleme būyı ṭolı 
Boyı ne uzun ne ortadır sorarsañ iy püser492 
 

910 Alnu giñişdür hilāle benzer açuḳ ḳaşları 
Kirpügi uzun  didi a’lā naẓar493 
 

911 Ṭuṭaġı yufḳa aña gider tamām göñli küşāẕ 
Söylese ger dinler idi meclīse şehdür şeker 

 
912 Derlese güller olırdı her deri ol ḫocānuñ 

         Niçe ‘āşıḳlar görüben ṭatlu cānuna ḳıyar494 
 

 
38-a 
 

 
913 Dişleri dür gibi açuḳ, sözi āz u öz idi 

Baḳıben anla sen ger var ise sende baṣar495 
 

914 İy Sinanoġlı ḳaçan vaṣf idesin ol serveri 
‘Işḳını kesb eylegil saña yiter saña yiter496 
 

915 İşitgil ba’żı evsāfından anuñ                  
Ḳulaḳ dut dinle aḫlaḳından anuñ497 

487 Bu ża’īfe virdi ancaḳ Ḥaḳ hidāyet bu ḳadar: Bu ża’ifee ḥaḳ verübdür pes hīdāyet bu ḳadar. 
488 Vezin gereği düzeltildi 
489 kelām: kelām kim M. 
490 “meger” yok M. 
491 diyu:ol M. 
492 ortadır:ḳısadur M. 
493 Alnu giñişdür hilāle benzer açuḳ ḳaşları: Alnı geñişdür beñzerdür açıḳdır ḳaşları M. 
494 niçe:ḳanḳı M.//Görüben: göre ger M. 
495 baḳıben:ḳamusı M. 
496 eyledil:idegör M. 
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916 İmdi anuñ ruḥına olsun ṣalavātla selām. 

                                                   Rūzı maḥşerde saña ide şefā’at peyġamber498 

 
 
                                               38-b 

 
Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 

 
917 İşitgil ba’żı evsāfından anuñ                  

Ḳulaḳ dut dinle aḫlaḳından anuñ499 
 

918 Bilesin kim niçe sulṭān imiş ol           
Göñüller derdine dermān imiş ol500 
 

919 Anuñ ḫulḳın lüṭfuñı ḫūb cemālin           
Anuñ sulṭānlıġın anuñ kemālin  
 

920 Ḳaçan taḳrīr idem dil ile anı                    
Ki vaṣf idem sana ol arı cānı 
 

921 Meger kim ol Ġanī Fettāḥ Tañrı              
Göñüller derdine miftāḥ Tañrı 
 

922 Sile dil āyinesinden gubārı                     
Ola göñül içinde varı 501 
 

923 Diyem andan saña kimdür pes o cān       
Anı sev-gil ola derdine dermān 
 

924 Fidā eyle yoluna bāşı cānı                       
Ne cān terk it anuñ-içün cihānı502  
 
 
Fāilātün/Fāilātün/Fāilātün/Fāilün 

 

497 anun:ey yār M. 
498 Bu beyit yalnızça Ç’de var. 
499 anun:ey yār M. 
500 “kim” yok M. 
501 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Sile bu dil semāsından seḫabı/Müyesser ide baña fettaḥ 
bābı. 
502 Vezin gereği düzeltildi // Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Degil kim ey birāder pes bu 
cānı/Yolına virmelüdür dū cihānı. 
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925 Yolına olsa ḳurbān baña ol cānı cān  degil 
 Niderem ol başı cānı kim aña ḳurbān degil503 
 

926 Kim ki virse yolına bir cānı biñ cān bul-ıser 
Şekk degil biri biñ ider kim ḫüsrān degil504 
 

927 Kim ki ḳılmasa yolında ḫānumānın külli terk 
 

39-a 
 

         Yoḳ yire laf urmasın bu yolda ol merdān degil505 
 

928 N’iderem ben bu vücudu n’eylerem bu göñüli 
         Kim anuñ gibi güzel şāha her gice mihmān degil 

 
929 N’ice ‘āşıḳdır kim ol hicri elinden giceler 

         Ṣubḥa deġin anuñ zār u efġān degil506 
 

930 Pes anuñ ḥubbuñda da’vī eyleyüb dünyā seven 
         Ki ḥayā eylesün ol kim ‘āşıḳ-ı cānān degil 

 
931 Bu Sinanoġlı Ḥabībüñ ‘āşıḳıyam der añcaḳ 

         Niçe ‘āşıḳ gözlerinden kim dökülen ḳan degil507 
 

932 Kim anuñ sevgüsini kesb idemeyen ādemi 
         Adını ḥayvān say kim ma’nīde insān degil 

 
EVṢĀF-I RESŪL ‘ALEYHİSSELĀM 
 
Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 

 
933 Gel imdi ideyim ḫulḳından anuñ 

Bu bir ḳaç sözleri lüṭfundan anuñ                  
 

39-b 
934 Ḳamudan onı a’lā ḳıldı Allāh                       

Velī faḳr ile faḫr iderdi ol şāh 
 

935 Tevāżū’da anuñ misli cihānda                      
Getürmedi getürmezdi zamānda 

503 “ana” yok M. 
504 ider kim:bil işit M. 
505 kim ki: her ki M. 
506 anuñ zār u: işi anuñ zār M. 
507 āşıḳıyam der añcaḳ:añcaḳ dir aşıḳam M.// Kim:pes M.   
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936 Ḳaçan söylese az u öz iderdi                        

Ki ṣanma ol fikirsiz söz iderdi508 
 

937 Daḫi nefs arzusına uymadı hiç                      
Yüzüni kimseden eylemedi piç 
 

938 Eger dimezlerdi hiç selāmı                         
Ki ṭuyalar diliyle ḫaṣ u ‘āmı509 
 

939 Daḫi ḳahḳaha ile gülmedi hiç                     
Ḥelāl olan ṭa’āmı yirmedi hiç 
 

940 Key ulı gelse iderdi tebessüm                   
Garībin görse iderdi teraḥḥum 
 

941 Eger görse kişi bir kez yüzüni                     
Ḳalur idi iremezdi yüzüni510 
 

942 Sözüni işiden bulurdı ḥayāt                        
Yanından ayrılan isterdi memāt511 
 

943 İren ṣoḥbetine terk itmesem dir                  
Hemān olsam buradan gitmesem dir 
 

944 Yüzin gören kişi ḥayrān olırdı                   
Sözini işiden gtimez ḳalurdı 
 

945 Daḫi çoġ idi hem ḳızdan ḥayāsı                 
Ṭutardı ‘ālemi nūr-ı żiyāsı512 
 

946 Otursa dursa ẕikr iderdi Ḥaḳḳı                   
Üzerinde ḳomaz öderdi ḥaḳḳı 
 

40-a 
 

947 Aşaġı yuḳaru dimezdi ol şāh                          
Otururdı nereye olsa ol māh 
 

948 Ṭoyınca arpa ekmeġin yimezdi                        
Belāda ulan söz aṣla dimezdi513 

508 ki:anı M. 
509 eger:ögürür M. 
510 eger görse: görübdi ger M. 
511 yanından:ḳatından M. 
512 çoġ:artıḳ  M. 
513 söz aṣla:  ulan sözi M. 
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949 Yamardı kendi na’leynin dem ā dem              

Anuñ miṣli cihāna gelmez ādem 
 

950 Eger bir ḥācete girse ḳatına                    
Varursa bitürürdi ḥażretine514 
 

951 Eger ‘öz’r itseler olurdı maḳbūl              
Varurdı neye da’vet itseler ol515 
 

952 Ṣorardu ṣayru varurdı gazāya                    
Binüb deveye giderdi gazāya 
 

953 Daḫi at hem ḳatır, merkeb dimezdi   516               
Binerdi her ne olsa gam yimezdi 
 

954 Ki meclīsinde olmazdı yüce ṣavt            
Ḥużūrundaki nesne olmadı fevt517 
 

955 Ṣorar aṣhābını dinlerdi dāim                       
Ṭururdı ḳulluḳ üzre şöyle ḳāīm518 
 

956 Yatuben uyumazdı ġaflet ile                       
Geçürürdi gününi zaḥmet ile 
 

957 Esirgerdi garībi görse ol şāh                        
Anuñ misli cihān içre ki bir māh519 
 

958 Ne geldi ne geliserdür birāder                     
Hem olur yolda ḳalanlara rehber 
 

959 Bize eyledi rehber çünkim anı                   
Virelüm şer’i üzre çünki cānı520 
 

40-b 
 

960 Ṭutalum sünnetin olmayalum yād                     
Zihī müşkil bilişgen olavuz yād521  
 

514 “bir” yok M.// Girse:kimse M. 
515 neye da’vet itseler ol: her neye gel diseler ol M. 
516 Vezin gereği düzeltildi 
517 Vezin gereği düzeltildi //nesne:daḳiḳa M. 
518 dinlerdi:yoḳlardı M. 
519 cihān içre ki bir māh: getürmedi Allāh M. 
520 çünki:biz de M. 
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961 İlāhī ḳılma bizi andan ayru                               
Daḫi eyleme anı senden ayru522 
 

962 Saña eyle yönümüz yā İlāhī                              
Daḫi nūr it sinimüz yā İlāhī523  
 

963 Muḥammed ḥürmeti’çün iy Ġanī şāh                 
Baġışla suçumuz  ey yüce Allāh 
 

MU’CİZĀTI RESŪL ‘ALEYHİSSELĀM VE BİHİ 
 

964 Anuñ vaṣfın niçe diyubile dil                              
Anesinden ṣordılar birgün işitgil 
 

965 Didi kim işbu şaḫsı niçe bildüñ                           
Ḳoyup dīnüñi sen iḳrār ḳılduñ524 
 

966 Didi kim şöyle bildüm ben bu şāhı                     
Budurur yiryüzinüñ şimdi māhı525 
 

967 Anuñ ‘ilmin anun ḥilmin şükrin                     
Anuñ ṣabrın anuñ ‘afvın fikrin526 
 

968 Niçe diyem idem taḳrīr kemāhı                      
Ḳaçan vaṣf eyleyem size o māhı527 
 

969 Ḥayālu key bahādur-idi ol er                           
Çoġidi anda çoḳ dürlü hünerler528 
 

970 Daḫi cömerd idi gayet de sulṭān                     
Yüzün görse sevinürdi dil ü cān529 
 

971 Ne diyem ki ḳatı şefḳatlu idi                          
İken ḫalḳ ıssı mürüvvetlü idi530 
 

521 olmayalum:olmayuz M.// Vezin gereği düzeltildi : müşkil bilişken olavuz yād M. 
522 Daḫi eyleme anı senden ayru :Kim olmaz ol daḫi hem senden ayru M. 
523 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: nūr ṭoldur sinemize ilāhī/Saña eyle yönümüz ya ilāhī M. 
524 Didi kim:dediler M. 
525 şöyle:böyleM.//Budurur: ki budurur M. 
526 ḥilmin:ṣabrını. ṣabrın:ḥilmin M. 
527 diyem idem:idem anı M.//O māhı:ol şāhı M 
528 cogidi: var idi M. 
529 sulṭān:ol cān M. 
530 Vezin gereği düzeltildi //iken:ki M. 
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41-a 
 

972 Ulu ḳılmışidi ḫalḳda anı Ḥaḳ                      
Ve illa göñli idi ġāyet el-ḥaḳ531 
 

973 Kimesne anı anub ẕem itmezdi                 
O bāṭıl yola hergiz gitmez idi532 
 

974 İşitgil diyem çün ṣabruñı anuñ                          
Fidā ḳıl yolıña bāş ile cānuñ 
 

975 Gazā’ya varmışıdum bile bir gün               
Meger olub küffara ġālib o gün533  
 

976 Atub ṭaşıla urdılar başunı                         
Ṣıdılar anda bir azu dişini 
 

977 Derilüb cemī’ olduḳ biz ḳatına                  
Didük bu sözleri sen hāżretine534 
 

978 Eyidük iy bizüm cānumuza cān                
Du’ā ḳılsañ icabet ḳıla Sübḥān 
535 

979 Helāk olaydı didük cümle kāfir                
Didi ben la’nete gelmedim āḫir 
 

980 Kim idem ben du’ā şimdi bulara             
Bu iş bize yaramaz didi yāre 
 

981 Ḥaḳīḳat raḥmet içün gelmişem ben          
İlāhī sen hidāyet ver didi sen 
 

982 Çü hidāyet senin ey Settār Tañrı               
Hidāyet vir eyā Ġaffār Tañrı536 
 

983 Diyüb itdi du’ā ol şāh-ı kevneyn               
Sa’ādet ḳapısında māh-ı kevneyn 
 

984 ‘Aceb bildüñ mi kimdür ol Ḥabībi            
O dertlū cānların olan ṭabībi 
 

531 ve ille:velikin M. 
532 Bu beyit sadece Ç’de var. 
533 Meger olub küffara ġālib o gün: Ki küffāra ġālīb oldı anda ol gün M. 
534 derilüb:ki sonraM.//Sen:pes M. 
535 Vezin gereği düzeltildi 
536 çü:ki M. 
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985 Daḫi bir söz işit ḫulḳından anuñ              
Saña vaṣf eyledüm lüṭfundan anuñ537 
 

41-b 
 

986 Ki ‘ammusi Ebū Ṭālib ṣaġ iken               
Ḳureyş incidüridi anı ol dem538 
 

987 Ḳaçan kim o Ḥabībullah geçerdi            
Ḳureyş’den bir kişi ṭopraḳ ṣaçardı539 
 

988 Ṣaçardı ṭopraġı üstine anuñ                    
Başında var iken ṭopraġı anuñ540 
 

989 Varub silkerler idi ṭopraġını 
Esirgerlerdi ol begler begini541 
 

990 Taḥammül etmeyüb aġlardı anlar 
Fiġan edüb yanub derd ile canlar 

 
991 İşidüb anlaruñ efġanın ol şāh 

Der idi aġlamañ ṣaḳlar beni Allāh 
 

992 Ne gelse bize ḥaḳdan der idi  ol 
Teselli iderdi bunları ol 

 
993 Kim incinüben itmez idi du’a-i bed 

Añun-çün oldı İslām dīnine sed 
 

994 Bī-ḥamdillah kim ümmetin biz 
İmdi rūḥına ṣalavāt viriñ siz 

                                 Sefer-i Resūl ‘Aleyhi’s-selām 
995 Daḫi bir gün sefer eyledi ol şāh 

Ki ṭāif iḳlimine ermişdi rāh542 
 

996 Yoġ idi kimse yanınca ol zamān 
Ki Ḥāris oġlı Zeyd idi heman 
 

537 Daḫi bir söz işit: Daḫi işir sözi M. 
538 incidüridi anı ol dem:incidemez idi iken M. 
539 kim o: ol kim. Ḳureyş’den bir kişi: Ḳureyşler aña M. 
540 905bBaşında var iken ṭopraġı anuñ: Var iken ṭopraġı başında anuñ M. 
541 Bu ve syah başlığa kadar sadece K’da var. 
542 Bu sonraki bir beyi Ç’de yok. 

122 

 

                                                           



997 Gelürdi evine hem ol güzel şāh                     
Resūlem ben size gönderdi Allāh543 
 

998 Size ben da’vī içün gelmişem ben          
İşidürler bunı bunlar Resūl’den544 
 

999 Derildiler gelüb ḳatına anuñ                    
Didiler sözi ḥażretine anuñ545 
 

1000 Ki senden ġayrı ādem yok mı ḳanı           
Bizüm üstümize göndere anı546 
 

1001 Ne sözdür dediler ana baḳaraḳ 547           
Ya senden yek adam bulmadı mı Ḥaḳ548 
 

1002 Saña biz tapmazuz dediler anda               
Resūl olmaḳ didiler sana ḳanda 
 

1003 ‘Acebdür bu ‘acebdür iy ḳarındaş            
 Güneş yüzini niçe göre ḥuffāş549 
 

1004 Bularun göñli gözi kör olubdur               
Belī Ḥaḳ’dan bular ḫod ṭūr olubdur550 
 

1005 Yüzini görmezler ol Ḥabībüñ                    
O dertlū cānlara olan ṭabībüñ 
 

1006 Anuñçün dürlü herzeler yediler               
Ki senden yek ādem yoḳ mı dediler551 
 

42-a 
 

1007 Şahā ḳarşu ṭurub taşlar atardı                
Derilüb ḳamusı ṭaşa dutardı552 
 

543 Gelürdi evine ol güzel: Gelüb ol ḳavm içine didi K-M.// Pes:hem M.// Resūlem ben size gönderdi 
Allāh:Göriben ḳızları iderdi āh M. 
544 da’vi:da’vet K-M. //İşidürler bunı: işidüb bu sözi M. 
545  Vezin gereği düzeltildi//sözi: anda K.// ḥażretine anuñ:ḫażretine anuñ M. 
546 Vezin gereği düzeltildi 
547 Vezin gereği düzeltildi 
548 ya:ki M.// “yek” yok M. 
549 “iy” yok K. iy: pes iy M.// niçe göre: hiç göre mi? M. 
550 gözi: hem gözi M. 
551 Bu beyit K’da yok. 
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1008 Ki Ḥārīṣ oġlı Zeyd anda özini               
Ṭaşa ḳarşu dutardı kendüzüni553 
 

1009 Ururlardı Resūlullah’a ṭaşı                     
Niçe yerlerde yarılmış idi başı 
 

1010 Kimi ḥayḳırub kimi gülerdi                  
Kimi taş ile urub başın delerdi554 
 

1011 Ulu, küçi ḳamusı anı ṭaşlar                      
Yıġılırdı şāhuñ her yanı ṭaşlar555 
 

1012 Ururlar ṭaşı virmezlerdi rāḥat 
                                                   Düşerdi ardına ḳalmazdı ṭāḳat556  

 
1013 Gelüben ḳaldurub pes yine anı                

Ururdı ṭaşile ol aru cānı557               
 

1014 Ḳamu küffār durub aña baḳardı              
Mübārek yüzinden ḳanı aḳardı558 
 

1015 Çekerdi dürlü dürlü ol cefālar                
Sürerdi ol cefālardan ṣafālar559 
 

1016 Bu deñlü zaḥmet içindeyiken ol             
İderdi ẕikri, şükrü Ḥaḳḳa bol bol560 
 

1017 Nedir bildüñ mi ol sulṭān-ı ‘ālem           
Bunuñ miṣli cihānda var mı ādem 
 

1018 ‘Aceb bildüñ mi ḥilmin, ṣabrın               
Niçedür añladuñ mı Ḥaḳḳa şükrin561 
 

552 atardı: atarlar K.// Dutardı: dutarlar K.// Derilüb ḳamusı ṭaşa dutardı: Ki ta’n edüb sözün ṭaşlar 
atarlar M. 
553Ki: O K.//Zeyd anda özini:  anda ne itdi özini K. 
554 Kimi:Kimisi M.// Kimi taş ile urub başın delerdi: Kimi ṭaş ile başını delerdi M. 
555 her yanı : dört yanına K.// Yıġılırdı şāhuñ her yanı ṭaşlar: Yıġılurdı çü dört yanına ṭaşlar M. 
556 Bu beyit sadece K’da var. 
557 gelüben:gelüb M.// Ururdı ṭaşile ol aru cānı:Atarlardı ṭaşile arı cānı M. 
558 yüzünden: başınuñ K.// kan:yaş M. 
559 ol: çoḳ K-M. 
560 İderdi ẕikri, şükrü Ḥaḳḳa bol bol: Ki bunca zaḥmet içinde iken ol M. 
561 bildüñ mi: bildüñse K. 
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1019 Eger bildüñ ise bir gel öziñe                     
Yorandur ḳorḫu yaşların göziñe 
 

1020 Çü ḥilmi, sabrı, şükrin diñledüñse          
Niçedür ḫulḳın anuñ añladuñsa562   
 

42-b 
 

1021 Tevāżu’da niçedir ḥālin añla                  
Diyeyim anı dāḫi şimdi añla563 
 

1022 Ḥüseyn-ile Ḥasan bir gün meger kim      
Ebū  Cehl oġlını anlar görür kim 
 

1023 Deveye binüben şöyle yürürdi               
Gelüb geçer bilür anı görürdi 
 

1024 Segirdib ikisi geldi Resūl’e                  
Dediler iy dede ol bā-uṣūle 
 

1025 Ebū Cehl oġlunı gördük bugün biz        
Deveye binüben yürürdi tiz tiz 
 

1026 Melūl olub dediler yoḳ devemüz            
N’idelüm binmeġe vardu ṣafāmuz 
 

1027 İşitdi pes bularuñ sözin ol şāh                  
Bulardañ yaña döndi yüzin ol māh 
 

1028 Didi iy ḳuzucaḳlarum bugün siz            
Görüb anı n’içün maḥzūn olursız564 
 

1029 Ben olayın gelüñ sizüñ deveñüz             
Binüñ arḳama var ise ṣafāñuz565 
 

1030 Alub ikisin iki çiñine şāh  566                 
Getürüben yürüdi ol biraz rāh567 
 

1031 Didiler Ebū Cehl oġlanınıñ biz 568   
Devesi ger yürüse anda tiz tiz 
 

562 Bu beyit K’da yok.// çü:bu M. 
563 Tevāżu’da niçedir:ne sulṭāndur K.//”anı” yok K. 
564 n’içün:melül K. 
565 sizüñ:bugün M. 
566 Vezin gereği düzeltildi 
567 ol:ol dem M. 
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1032 İki yanuña baḳub “ ‘afvi ” dir idi                  
Gezerken ‘afvi ‘afvi diyub yürürdü569 
 

1033 Dedi iy ḳuzılarum imdi gelüñ                       
Diyeyim imdi ben de ‘afvi diñleñ570 
 

43-a 
 

1034 Deyüb ‘afvi ṣaġına ḳıldı naẓar ol                
Ṣolına daḫi ‘āfvi deyüb döner ol571 
 

1035 Ki ḳaṣd itdi diye bir daḫi ol şāh                 
İrişdi Cebrāīl dedi kim Allāh 
 

1036 Selām eyle Ḥabībüme benümdir               
Benümdür ol benümdür ol benümdür 
 

1037 Muḳarreb ḳıldıġumca özini dir                 
Ol alçaḳ ḳıldı gör kendüzini dir572 
 

1038 Var imdi ḳıl beşāret ol Ḥabībe                  
O dertlū cānlara olan ṭabībe 
 

1039 Ṭuy ne ‘afvi dedigi-çün bir anuñ               
Baġışladım bilesin ümmetinden573 
 

1040 Ṣaġına dedigi-çün ānuñ ben                      
 Baġışladım diñle ümmetin ben574 
 

1041 Ṣolına ‘afv dediġcün anuñ 
Baġışladum ḳamusın ümmetinüñ575 
 

1042 Der ise bir daḫi ‘afvi ol şāh                        
İdem ḳāfiri daḫi oddan āzād576 
 

568 Vezin gereği düzeltildi 
569 gezeren:görürdüñ M. 
570 Gelüñ:egilüñ. Diyeyim imdi ben de ‘afvi diñleñ: Ki ben daḫi diyeyim siz de gelin K-M. 
571 deyüb:dedi M. 
572 ḳıldı gör:eyledi K.// Ol alçaḳ ḳıldı gör kendüzini dir: Ol alçaḳ ḳıldı gör kendüzini dir M. 
573 Bu beyit K’da yok. 
574 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Ṣaġına dedigi-çün‘afvi ānuñ/baġışladum berisün 
ümmetinüñ.// Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Ṣaġına ‘afv dediġcün anuñ ben/Baġışladum yār 
pes ümmetinden. 
575 Bu beyit Ç’de yok. 
576 ‘afvi ol şāh:dīl u şād K-M.// bir: biz. M. 
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1043 İşidicek dediġin böyle Allāh                      
Dimedi pes edeb saḳladı ol şāh 
 

1044 İşitdüñ mi niçe cān imiş ol cān                    
Ne cān, cānlara cānān imiş ol cān 
 

1045 Eger bildüñse vir yolına cānı                     
Ne  cān terk eylegil iki cihānı 
 

1046 Nedir bu bunca biñ ḫulḳi daḫī var             
Yitirüb ārif isen fikr it iy yār577 
 

1047 Eger verse cesed yüz biñ baña Ḥaḳ           
Ki her birinde yüz bin baş muḥaḳkaḳ 
 

1048 Ve her başımda hem yüz biñ lisānum578               
Daḫi her dilde yüz bin dasitānum579 

 
 
 
 

43- b 

1049 Ādemden bu  zamana gelen insān              
Saġışınca çü ‘ömrüm olsa iy cān580 
 

1050 Bu ḳadar ten bu ḳādar baş ile ben              
Bu ḳadar dil bu ḳadar yaş ile ben 
 

1051 Gice gündüz disem medḥin Ḥabībüñ          
O dertlū cānlara olan ṭabībüñ 
 

1052 Dimeyeydüm güneşden ẕerresini               
Veya baḥr-i ‘amīḳden ḳatresini 
 

1053 Anı Ḳur’ān ile öġmüşdür Allāh                 
Anı ḳaçan kimse medḥ ide iy şāh581 
 

1054 Ana kim diye dostum ol Ġanī Ḥaḳ          
Dil ile vaṣf olmaz ol muḥaḳḳaḳ582 
 

577 Bu beyit K’da yok. 
578 Vezin gereği düzeltildi 
579 Lisānum:dilüm. K.// Ve:ki M. 
580 a mısraı Vezin gereği düzeltildi 
581 öġmüşdür Allāh:öġdi ta’āli M. 
582 diye dostum:dediysem K. 

127 

 

                                                           



1055 Bu ḳadar didiġim İbn-i Sinān’uñ               
Ḳapusında gulāmıdur ol anuñ 
 

1056 Ḳulunuñ sözi Mevlā’sı ḳatuñda               
Olur ma’zūr ne dirse ḥażretinde  
 

1057 Çü ma’zūr olduḳda ol ola maḳbūl           
N’ola Mevlā medḥiyle ola meşgūl583  
 

1058 Velī n’idem ḳanı dil ide taḳrīr                 
Anuñ vaṣfıñda biraz ide taḥrīr584 
 

1059 Anı medḥ eylemeġe ḳanı ṭāḳaṭ           
Meger ḳıla yine Allāh ‘ināyet 
 

1060 Virelüm ruḥına anuñ selāmı 
Deyelüm eṣ-ṣalātü ve’s-selāmı585 
 
 

VE MU’CīZĀTU RESŪLULLAH ‘ALEYHİSSELĀM 
 

1061 Yine fetḥ eyledi şāh bize bābı                
Çözildi dil semāsından seḥābı586 
 

1062 Diyeyim bir kelāmı yine şirin             
Ola ‘āşıḳ eger istese Şirin587 
 

1063 Ḳulaġundan ṣanu pammuġunu çek           
İşit server sözin ḳıl yaġuñı çek 
 

44-a 
 

1064 Saña bir şekkerüñ tengin açayın               
Bu meclīs içine güher ṣaçayın588 
 

1065 Bu gevherler bu sözden çünki çıḳa            
Ḳalan gevherleri heb yaḳā yıḳa 
 

1066 Ṣaçıla çünki dilden işbu gevher 
O gevher ola ṭopraġa beraber589 

583Vezin gereği düzeltildi// medḥiyle ola: medḥine olsa K. 
584 biraz ide :pes kim ola K. 
585 Bu beyit Ç’de yok. 
586 Bu ve sonraki 22 beyit K’da yok.//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Yine virdi bize ḥaḳ fetḥ-i 
bābı 
/Semasından diliñ sildi sübḥān. 
587 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Diyeyin şāh kelāmın ḥub şīrin/Ola ‘āşıḳ eger işitse şīrin. 
588  Bu meclīs içine güher ṣaçayın: Bu meclisde söze şeker ṣacayız M. 
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1067 Oluser işbu gevherler size fāş                      
O gevherler bilesiz ṭaşımış ṭaş 
 

1068 Nolur senden gözi baġlu ḳalursañ 
Ṭaşı gevher deyu ṣatun alurseñ590 

 
1069 Pes olduñ bu gevherden külli ma’bun 

Ḳalasın ḥasretiyle şöyle maḥzun 
 

1070 Bu gevherler kim me’āni gevheridür         
Buña cānum dil ü cān müşteridür 591 
 

1071 Bu ma’nī bilürler ey ṣāḥīb-ḥāl                 
Bu bir dildür oḳurdı şöyle ehl-i ḳāl  
 

1072 Şeker aldum didüm şekker midir ol        
Şeker  görse üzin ide aña ḳul  
 

1073 N’olur senden gözi baġlı ḳalırsak               
Ṭaşı gevher ṣanub arub alırsaḳ 
 

1074 Sen olduñ bu güherden külli maġbūn           
Ki ḳaldūñ şöyle ḥasretile medyūn592 
 

1075 Bu gevher kim ma’ni gevherdür 
Buña cānum dil u cān müşterīdür593 

 
1076 Bu ma’niyi bilürler ṣāḥib-i ḥāl 

Bu bir dildür okur dīl şöyle bi-ḳāl 
 

1077 Bu lezzet kim dimāġuñā erişe 
Ḥayāt olmuşca cānuñā erişe 

 
1078 Bulursañ ger ṣafā işbu şekerden  

Gidesin kesbine anuñ sen ilerden 
 

1079 Ṭaṭarsan işbu şekker leẕẕetinden                 
Yanasın gice gündüz ḥasretinden594 
 

589 Bu beyit yalnızca M’de var. 
590 Bu ve bir sonraki beyit sadece M’de var. 
591 Bu ve sonrakisadece Ç’de var. 
592 sen:pes M.// Ki ḳaldūñ şöyle ḥasretile medyūn: Ḳalasın ḥasretiyle şöyle maḥzūn M. 
593 Bu ve sonraki üç beyit yalnızca M’de var. 
594 Bu ve sonraki beyit yalnızca Ç’de var. 
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1080 Eger ṭuymasa çün leẕẕet ḳulaġuñ               
Ne aṣṣı ger işidürse ḳulaġuñ 
 

1081 Dil ile biñ diriseñ gevher adın                   
Anuñ pes niçe ṭuya kişi dadın 
 

1082 Yemeyen ṭuymadı dadını anuñ                 
Ne aṣṣıya dimek adını nuñ 
 

1083 Eger yimek dilersen gözlerüñ aç            
Bu şekerden saña yidürem birḳaç 
 

1084 Diñle-gil hem mu’cīzāt şekkerinden                
Ṣaḳıngıl özüñi şekk erinden 
 

1085 Bu leẕẕet kim dimaġuña irişe                 
Hemān olmuşıca cānuña irişe   
 

1086 Bañursan ṣafa işbu şekerden               
Gidesin kesbine anuñ  irenden595 
 

1087 Ḳulak tut dīnle imdi bu kelāmı 
Diyelüm eṣ-ṣalātu ve’s-selāmı596 

 
Mu’cizāt Ḥażret-İ Nebi 

 
44-b 
 
Fāilātün/Fāilātün/Fāilün 

 
1088 Musṭafādur ḳamu ḫalḳūñ serveri            

Hem daḫi āḫir zamān peygamberi 
 

1089 Musṭafādur mücrime yarın Şefi’           
Muṣtafādur yolda ḳalan rehberi 
 

1090 Muṣṭafā’nuñ mu’ciẕātı çoḳdurur             
Ele alsa mum iderdi mermeri597 
 

1091 Yimezidi tenini bit ü pire 
Hem ol idi cümle ālem mefḫāri598 
 

595 Vezin gereği düzeltildi 
596 Bu beyit yalnızca M’de var. 
597  Muṣṭafā’nuñ mu’ciẕātı çoḳdurur: mu’cizātı çoḳdurur ol serverüñ M.   
598 hem:pes M. 
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1092 Olur idi derdine dermān anuñ                
Ḳapusına her ki gelse yalvaru599 
 

1093 Ḳuru aġacı eger dikse yere                    
Yaşaruben biter idi esmeri 
 

1094 Cānavarcuḳlar ki yer üzre yürür 
Ḳamusu heb medḥ iderdi ol eri600 
 

1095 Kim ide anuñ mu’cizātuñ taman            
Söyledir idi elinde aḥceri601 
 

1096 Ümmetinden olduñsa sen daḫi 
Ey sinān oġlu  yüri şaẕ ol yüri602 
 

1097 Kimdügini bildüñise Musṭafā                 
Gel fidā eyle yolında sen varı 
 

1098 Tuḥına virgil ṣelavat ile selām 
her ḳaçan kim aña sen ol serveri603 
 

VE MU’CīZĀT-I RESŪLULLAH ‘ALEYHİSSELĀM 
 

Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 
 

1099 İşit daḫi ne idi mu’cīzātı                       
Bula olmuş cānuñ anda ḥayātı604 
 

1100 Velī yoḳ mu’cizātına nihāyet               
İdeyim bir ḳaçın size rivāyet605 

45-a 

1101 Var idi ol zamānda çok münāfıḳ         
Bilinidi ol zamānda yok münāfıḳ 
 

1102 Derildiler bir araya çatub baş              
Biribirine sırrın eyledi fāş606 
 

599 990bḲapusına her ki gelse yalvaru: kim ki gelse ṭapusına yalvarı M. 
600 ḳamusı:küllisi M. 
601993a Kim ide anuñ mu’cizātuñ taman: Kim diye pes mu’cizatını temām M.// elinde: çün elinde M.            
602 Bu beyit yalnızca M’de var. 
603 Bu beyit yalnızca M’de var. 
604 İşit daḫi:isit daḫi K.-M.// cānuñ anda:göñlü andan M. 
605 size:saña M. 
606 sırrın eyledi:eyledi sırrın M. 
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1103 Didiler kim görürsüz bu Muḥammed       
Ki cāzudur bilürsüz bu Muḥammed 
 

1104 Bunuñ sırrı elinden şöyle ‘āciz               
Ki ḳalduḳ, çāre ne eyleyelim biz 
 

1105 Bularuñ hem ulusı vār idi pīr               
Dedi ben almışam şimdi tedbīr607 
 

1106 Dediler kim buyur nedür bilelüm 
kim ölmelüyse yārdım ḳılalum608 

 
1107 Dedi biz ḳuzı alalum ṣatun biz 

kii büryān eyleyelüm pus bütün biz 
 

1108 Ki bir misḳāl aġu ḳuzı içine                
Ḳoyalum biz anı tennūr içine609 
 

1109 Bişirüben anı idelüm biz ḥal               
Bu müşkillerimiz ḥallidelim ḥal610 
 

1110 Ṭurālum gel deyu aña varalum          
Eger gelmezse biraz yalvaralum611 
 

1111 Çü gele aluben anı gelevüz                
Yiye ḳuzıyı anda ḳurtulavuz 
 

1112 Bu sözi maṣlaḥat gördi ḳamusı       
Düşüb önlerine yine vardı ulusı612 
 

1113 Görüb görkli cemāliñ söylediler         
Bize gel deyu da’vet eylediler613 
 

1114 İcābet ḳılub anı ṭurdı urı                      
Cihānuñ ẓulmetin götürdi nūrı 
 

1115 Düşüb önlerine ol nūr-ı Raḥmān         
İçeri girdi oturdı o Sulṭān614 
 

607 hem:bir M. 
608 Bu ve sonraki beyit Ç’de yok. 
609 1002bḲoyalum biz anı tennūr içine:imdi ñe ḳoyalum tennur içine K.// biz anı: ḳoyalum M. 
610 1003bBu müşkillerimiz ḥallidelim ḥal:Bu müşküllerimüz olabdı ḥāl K.// Bu müşkil işimiz tā kim 
ola  ḥal M. 
611 Ṭurālum:varalum K.// biraz:aña K. 
612 Vezin gereği düzeltildi //vardı:geldi M. 
613 Cemāliñ:yüzimi K. 
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45-b 
 

1116 Ferāh oldı münāfıḳlar pes ol gün                
Bile geldi gine ol yüzü gül-gūn 
 

1117 Gelüb anlar da oturdı ḳatına                       
Getürdiler ḳuzıyı ḥażretine615 
 

1118 Dediler kim ṣun iy cānumuza cān               
Kim olsun cānumuz heb saña ḳurbān616 
 

1119 Çü Bismillah diyuben ṣundı ol şāh             
O pişmiş ḳuzıya dil virdi Allāh 
 

1120 Yime benden didi yā Muṣṭafā sen             
 Ḳarışmışam dedi pes zehrile ben 
 

1121 Baña ḳaṣd ile aġu ḳatdılar dir                    
Münāfıḳlar saña ḳaṣd itdiler dir 
 

1122 Ḳuzıdan geldüġin işbu kelāmı                   
İşitdiler bi-külli ḫāṣ u ‘āmı617 
 

1123 Ḫacīl olub çü yüzleri ḳarardı                    
Düşüb külli ḥased odına yandı618 
 

1124 Ḳamu tedbirlerini bozdı Sulṭān                 
Oturub ḳamusı heb oldı ḥayrān619 
 

1125 Dediler kim zehī cāzu ‘işi bu                   
Ḫacīl ola elinde niçe cāzu620 
 

1126 Dediler n’idelüm biz n’eyleyelüm            
Ḳuzıyı yir ise ger söyleyelüm 
 

1127 Bikülli girerüz dīnüne anuñ                     
Uraruz yolunda terkini cānuñ621 
 

614 Raḥmān:zamān K.   
615 ḳatına:başına M. 
616 cānumuz heb:cānlarumız M. 
617 kelāmı: kelāmūn M.//‘āmı: ‘āmıñ M. 
618 1017 olub:oldı M.// Düşüb külli ḥased odına yandı: Ḥasedden heb benizleri ṣarardı M. 
619 bozdı:bozdu ol M.//ḳāmusı hep:küllisi pes M. 
620 Bu beyit M’de yok. 
621 yolunda terkini:terkini yolunda K-M. 
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1128 Ṭanışub girdiler yine ḳatına                      
Dediler anda şāhuñ ḥażretine 
 

46-a 
 

1129 Eger ḳuzıyı sen bugün yiriseñ                  
Dutavuz sözüñi her ne diriseñ622 
 

1130 Çü zünnārı kesevüz belimüzden              
Geçevüz külli kendü bilümüzden623 
 

1131 Yaḳavuz deyr mescīdler yapavuz               
Ye ṣanma bu sözümüzden ṣapavuz624 
 

1132 İşitdi buñlaruñ sözini Sulṭān                   
Dedi kim sen bilürsin Ḥayy u Sübḥān625 
 

1133 Çü Bismillāh diyub vardı ileru               
Kesib yedi ḳuzıdan ol güneş-rū 
 

1134 Ḫiṭab itdi aġuya Ḥaḳ Te’āla                  
Ki bir ḳılını yaḳma didi Mevlā 
 

1135 İderem saña bir ‘aẕāb ki yarın               
‘Aẕabum çok unudurlar ‘aẕābın626 
 

1136 Ḫiṭābı işidicek aġu andan                      
Pıñar ḳāynar gibi ḳaynar bedenden627 
 

1137 Ki her bir ḳıl dibi pes oldı ırmaḳ            
Döküldi taşra ḳuzda ḳalan ırmaḳ 
 

1138 Ḫaṭa eylemedi hiçbir ḳılına                 
Göre Mevlā’sı ne virmiş ḳuluna 
 

1139 Çün oldı mu’cīzātı anda ẓāhir            
 Ne var ise münafıḳ evvel āḫir 
 

1140 Öñüñde oldılar gelüb Müslümān          
Oġıl-ḳız ile bilgil külli iy cān628 
 

622 sen bugün:bugün sen K-M. 
623 Bu beyit K’da yok.//çü:ki M. 
624 Deyr:kiliseler K. ye:ki M. 
625 Bilürsin:görürsin K. 
626 saña bir ‘aẕāb:bir ‘aẕāb saña K. Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: iderem bir ġazab saña ki 
yarın/ġazab çoḳ unudurlar   ġazābın M. 
627 Bu ve sonraki beyit K’da yok.// hitabı işidecek: işidecek ḫitabı M. 

134 

 

                                                           



1141 Yaḳuben deyr, yapdılar mesācid         
Pes oldılar ḳamusı Ḥaḳḳ’a sācid629 
 

46-b 
 

1142 Kesüb zünnārı belin yırttılar heb630           
 Hem oldılar ḳamusı Ḥaḳḳa aḳreb 
 

1143 Dilerseñ bulasın sen eḫī ḳurbet631              
Firāḳındañ irişe saña vuṣlat 
 

1144 Fidā ḳıl yolına başı vü māli                        
Añı seven kişinüñ budur ḥāli632 
 

1145 Daḫi vir ruḥına anuñ selāmı 
Ḫoş it eṣ-ṣalāt u ve’s-selāmı633 
 
 
 

VE MU’CİZĀT-I RESŪL ‘ALEYHİSSELĀM 
 

1146 İşitgil bir dāḫi idem rivāyet                      
İdübdür Bū Hureyre ḫoş rivāyet 
 

1147 Didi kim bir gazāsından Resūl’üñ            
Bile varmışidüm ol bā-uṣūlüñ 
 

1148 Azıḳ ḳıt geldi bu geldi çü ‘asker               
Ḳıġırdı baña anda didi server634 
 

1149 Bulunūr mı didi sende hiç azuḳ                
Didi kim ḫurma var illa azucuḳ635 
 

1150 Didi server getirgil anı baña                      
Ṣunuvirdim ṭaġarcug-ile aña636 
 

628 ile bilgil külli:bile heb cümle K.// oldılar gelüb:geldiler olub M. 
629 Bu ve sonraki beyit K’da yok.// pes:kim M 
630 Vezin gereği düzeltildi 
631 Vezin gereği düzeltildi 
632 kişinüñ budur ḥāli:kişilerüñ bu ḥāli K.// Añı seven kişinüñ budur ḥāli: Dileyenüñ anı pes işbu ḥalī 
M. 
633 Bu beyit Ç’de yok. 
634 ḳıt geldi K.//asker:leşker M.// 
635 İlla:şāh// K. 
636 Server:Var K 
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1151 Dedi var sen ‘askeri oḳu on on                  
Çaġırdum geldi ‘asker çoġ on on637  
 

1152 Gelene virdi ḫurmadan yidiler                    
Şāha anlar senālar eylediler 
 

1153 Yediler ṭoydular anda tamāmı                
Ne denlü var ise ḫāṣ ile ‘āmı638 
 

1154 Ki ṣoñra vardum anı yoḳladum ben       
Ki artmış bir parçacuḳ ṣaḳladum ben 
 

1155 Yidüm anı yidürdüm şöyle bol bol         
Dükenmezdi ne ḳadar verirsem ol639 
 

47-a 
 

1156 Gidince dünyādañ ol şāh-ı Levlāk               
Daḫi ḫurma var idi iy dil-i pāk 
 

1157 Ebu Bekr eyledi ṣoñra ḫilāfet                     
İki yıl dört ay eyledi ḫilāfet 
 

1158 ‘Ömer oldı ṣoñra ḫalīfe anda                    
Daḫi ḫurma bulunūr idi bende640 
 

1159 Hem on yıl altı ay daḫi yāre 641                   
Ḫilāfet eylemişdür aşikāre642 
 

1160 Ögüt añla sözümi iy birāder                       
Bulunur idi dāḫi bende kim var643 
 

1161 Şehīd olduġu gün ki ol ‘Ömer de                
Ki yaġma oldı ol gün ol temr de644 
 

1162  Eger yaġma olmasaydı ol gün 
Dükenmezdi ḫurma ḥaşre degin645 
 

637 çaġırdum:ḳıġırdum K-M.// asker:leşkeri M. 
638 ise:ise heb M. 
639 Dükenmezdi ne ḳadar verirsem ol: Dükenmezdi  verirsem ne ḳadar ol M. 
640 ṣoñra ḫalīfe: ḫalīfe soñra M. 
641 Vezin gereği düzeltildi 
642 hem:pes M. 
643bende:ḫurma kim K-M añla: diñle M. 
644 ki ol:şāh M. 
645 ḫurma:ol ḫurma K.// olmasa:gitmeseydi M. 
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1163  O Server mu’cīzātından idi ol646                      
Var imdi gör ḳopar mı cāndan seven ol647 
 

1164 Anı sevmek saña oldıysa pīşe                     
Ki yersin dürlü dürlü guṣṣa-i nişe648 
 

1165 Eger bildüñse derdüñi iy cān                      
Ola ol dert senüñ derdüñe dermān 
 

1166 Virürseñ cān yolına cān iy cān                    
Bulasın sen daḫi cānānı iy cān649 
 

1167 Gel imdi ur yüzüñi sen de ḫāke                  
Ṣalavāt ‘aşḳ ile vir rūḥ-i pāke 
 

1168 Daḫi vir ruḥına anuñ selāmı 
Ḫoş eyit eṣ-ṣalāt ü ve’s-selāmı650 
 
 

1169  Yine gel cān u dilden dinlegil sen                
Yine bir mu’cizātından diyem ben 
 

47-b 
 

1170 Bu bir ḫoş mu’cizātdur Muṣṭafā’dan         
Mürüvvet ma’deni kān-ı ṣafādan651 
 

1171 Ṣalavāt viri hem diñlegil ḫoş                    
İşidüb leẕẕetinden cān ide ḫoş652 
 

1172 Meger bir şāh Beni ‘Ād dirler idi        
O ḳavim ki oda taparlar idi653 
 

1173 Olubdur ‘ömrü yitmiş yıl bürāder         
Geçirmiş küfr-ile ‘ömrüni ol er654 
 

646 Vezin gereği düzeltildi 
647 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Muḥammed mu’cizātından idi ol/Var imdi ger ḳıyar mı 
cānana ol.// ol:bu. seven ol: sevgu M. 
648 Ki yersin dürlü dürlü guṣṣa-i nişe: Ki yersi guṣṣa dürlü dürlü nişe K-M 
649 Bu beyit K’da yok. 
650 Bu beyit yalnızca 
651 Muṣṭafā’dan: Muṣṭafā’nuñ K.// ṣafādan: ṣafānuñ K. 
652 Viri: vir daḫi K 
653 O:kim M. 
654 Geçirmiş küfr-ile ‘ömrüni ol er: geçürmiş ‘ömrini küfr ile ol ār M. 
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1174 Velī ‘ādil ıssı key cömerd idi ol            
Daḫi ḳalb-i selīm ḫoş merd idi ol 
 

1175 Gel imdi gör İlāhuñ ḳudretini                
Ṣalavāt vir ki dinle ḥikmetiñī 
 

1176 Görür bir gice ol şāh-ı Mecūsī              
Açılur cümle göklerüñ kapusı655 
 

1177 Çıḳar bir nūr dutar dünyāyı düpdüz      
Ṣanasın ol gice olmuşdı gündüz 
 

1178 Görünür içre bir taḫt  var ‘ayān ol       
Bilür kendüzine baḫt var ‘ayān ol656 
 

1179 Oturur taḫtuñ üstinde Muḥammed       
Dutar dünyāyı düpdüz nūr-ı Aḥmed657 
 

1180 Daḫi dört yārı bilince şāhuñ               
Otururlar yöresinde o māhuñ 
 

1181 İner  kendü serayı içre bu baḫt             
Bilür kim kendü yārü devlet ü taḫt658 
 

1182 Düşer oldum Resūluñ ayaġına               
Yüzün sürer o şāhuñ ayaġına 
 

48-a 
 

1183 Peşimān oluben küfrüne o cān               
Getürür Resūlüñ öñüñde īmān659 
 

1184 Şehādet getürüben o yanūr                
Serāyuñ içi görür ṭopṭolu nūr660 
 

1185 Alub ābdest ider Ḥaḳḳa niyāzı                
İki rek’at ḳılur anda namāzı661 
 

655 Açılur:açılub K. 
656 Bu beyit K’da yok. 
657 düpdüz:külli M. 
658 Bu beyit yalnızca Ç’de var. 
659 Vezin gereği düzeltildi // o:ol M. 
660 Bu beyit K’da yok.// getürüben o:getürüb ol dem M. 
661 a ve b’de“ol” mısra sonunda K.-M. 
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1186 Yapar sırrile bir mescid özine                 
Ṣalavāt viresün ol şāhuñ gözine 
 

1187 Ḳılur ṭā’āt ol mescidde nihānī                 
İder ‘ömri āḫirinedegin anı662 
 

1188 Bu ḥāliyle pes oldı ‘ömri āḫir                 
Çü bildi kendü ‘ömrü oldı āḫir663 
 

1189 Meger bir oġlı varidi anuñ ḫūb              
Bulunmazdı bir anuñ gibi maḥbūb 
 

1190 Özi ṣāḥib-cemāl kim adı Manṣūr           
Sözi ḳılur vīrān göñüli ma’mūr664 
 

1191 İrişmişidi on dört yaşına ol                   
Didi bir gün babası añā oġul665 
 

1192 Ḫadīceye gel varalum berū dīr              
Benümile biraz çıḳ gel berū dir666 
 

1193 Aluben girdi oġlunı içerū                     
Çü vardılar içeriden içerū667 
 

1194 Didi oġul bugün bilgil beni sen             
Anuñ-içün ḳıġırdum uş seni ben 
 

1195 Müselmān olmuşam görüp Resūli         
Oġul ben bulmuşımdır ṭoġrı yolı668 
 

48-b 
 

1196 Vaṣiyyet iderem saña oġul sen                 
Dilerem olasın sen de Müslümān669 
 

1197 Alasın dört güher o dört īmāma               
Daḫi dört biñ ḳızıl o dört imāma670 
 

662 İder.:ḳılur M. 
663 Çü bildi kendü ‘ömrü oldı āḫir:çün bildi kendü oldı ‘ömrü āḫir M. 
664 “kim” yok M.//Vīrān:yıḳuḳ M. 
665 İrişmişidi on dört yaşına ol: Hem on dört yaşına girmişdi ol M.                   
666 Benümile biraz çıḳ gel berū dir: Birazcık gel benümile yüri dir M. 
667 Bu beyit K’da yok. 
668 Oġul ben bulmuşımdır ṭoġrı yolı: Ki bulmuşam oġul ben ṭoġrı yolı M. 
669 iderem:eylerem M. 
670 Dört:on K. 
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1198 Daḫi benüm hecinümi alasın                   
Varuben Ḥaḳ Resūluni bulasın 
 

1199 Ḥüseynile Ḥasanla oḳuyasın                     
Kim olmasun bu söze tā ḳıyāsın671 
 

1200 İşitdi babası sözini Manṣūr                        
İçini vü ṭaşını dutdı heb nūr672 
 

1201 Dedi baba baña ‘arż eyle īmān                  
Hemān şimdi oluram ben Müslümān 
 

1202 Dedi Ḥaḳ Resūlune yüri var                      
Daḫi var anlara sen eyle iḳrār673 
 

1203 Vaṣiyyet eyleyüben virdi cānı                   
Hemān sā’āt ki Ḥaḳḳ’a vardı cānı674 
 

1204 Çü gördüler ki teslim oldı ol er                 
Yeraġın eyleyüben hem gömerler675 
 

1205 Geçer çün babası yerine Manṣūr               
Ola begligine ol ya’ni ma’mūr676 
 

1206 Dediler ḳutlı olsun  tāc ile taḫt                  
Saña Ḥaḳ rūzī ḳılsın devlet-i baḫt677 
 

1207 Çü bir ḳaç gün ḳılub Manṣūr ider āh          
Umardı kim ḳaçan dutub vire rāh678 
 

1208 Yatıcaḳ bir gice ḫalḳ uruṭurdı                     
Varubanı ḫazīne içre girdi679 
 

49-a 
 

671 bu söze: sözüme M. 
672 İçini vü ṭaşını dutdı heb nūr: İçi ve ṭışı oldı cümle pūr būr M. 
673 Ḥaḳ Resūlune: ol Resūle. M. Daḫi var anlara sen eyle iḳrār:Varub hem anlara eyle sen iḳrār M. 
674 Vardı:erdi K.M. 
675 Bu beyit K’ da yok.//eyleyüben hem:eyleyübanı M. 
676  Ola begligine ol ya’ni ma’mūr: Çün ola begliğine ol ma’mur K.// ki ya’ni begligine ola ma’mūr M. 
677 Baht:taḫt M. 
678 Bu beyit K’da yok. 
679 Varubanı ḫazīne içre girdi: Binübeni hecine hoş dutar yol K.// Yatıcaḳ bir gice ḫalḳ uruṭurdı: Çü 
bir gecek yatıcak ḥalḳ uruturdu M.                   
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1209 Alır babasının dediklerin ol                         
Binübeni dutar hecine ol yol680 
 

1210 Görür şehrin yanında on pīr                         
İleru vardı Manṣūr gördi on pīr681  
 

1211 Dutarlar ellerinde ḫoş ‘aṣālar                       
Boyunlarında aṣılmış ridālar 
 

1212 Görüb Mansūrı bunlar yüġrişürler                 
Deyüb Allāh ki bunlar çaġrışurlar682 
 

1213 Buları gördi Mansūr indi yire                      
Hecin üstinden inüb ḳondı yire683 
 

1214 Elin ḳoşuruben virdi selāmı                        
Dedi hem bunlara anda kelāmı684 
 

1215 Didi kim ḳangıñuzdur Musṭafā di’ñ         
Mürüvvet baḥri ol  kān-ı seḫā di’ñ 
 

1216 Dediler kim bizüm-īle degildür                  
Ne bizden ayru ne bile degildür685 
 

1217 Dedi Manṣūr ‘acib söz söyledüñüz         
Bile degil velī bile dedīñüz 
 

1218 Dediler on yārüz biz Muṣṭafā’ya              
Bizimle gel irişesin ṣafā’ya686 
 

1219 İledelüm seni görsün Muḥammed             
Neden geldüñ ḫaber ṣorsın Muḥammed 
 

1220 Didi Manṣūr gidelüm ḫoş buyuruñ           
Bilece varalum siz güle yürün687 
 

680 alır:alıb M.// Binübeni dutar hecine ol yol: Binüb ol dem hecine ḥoş dutar yol 
681 on pīr: yür on pîr M. 
682 Bu beyit K’da yok.// bunlar:ḫoş M.// Deyüb Allāh ki bunlar çaġrışurlar: Kim Allāh deyüben 
çaġrışırlar M. 
683 buları: bunları M. 
684 Dedi hem bunlara anda kelāmı: Ne dedi anlara diñle Kelāmı M. 
685 Ne bizden: veli bizden daḫi M. 
686 “gel” yok. 
687 Bu beyit K’da yok.// “hoş” yok M.// Bilece varalum siz güle yürün: siz güle yürün:siz de ṭuruñ 
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1221 Bular onı bile tiz tiz giderler                    
Getürüb Manṣūrı eve n’iderler688 
 

1222 Didiler kim n’iredensin eyit sen               
Neye geldün ya ne istersin oġlan 
 

49-b 
 

1223 Sebeb ne oldı kim böyle ararsın             
Muḥammed ḳandedür deyüb ṣorarsın689 
 

1224 Dedi şehrümde Mecūsī olurlar690           
Geçürürler oda ṭapmaġ-la olar691 
 

1225 Babam idi ol ilüñ pādişāhı692                         
Geçürürken küfrile sāl ü māhı693 
 

1226 Görür düşinde bir gice Muḥammed       
Gelü girür serāy içre Muḥammed 
 

1227 Babam īmāna gelür olur ümmet                   
Ölücek baña da itdi vaṣiyyet694 
 

1228 Baña sen de Müselmān ol didi ol                 
Dut emrini dutdum ben daḫi ol695 
 

1229 Daḫi dört gevherüm vār dört imāma            
Kim iltem armaġan ol dört imāma 
 

1230 Daḫi on biñ ḳızıl vār idi iy yār                     
Bulara heb sözini ḳıldı iẓhār 
 

1231 Bular çün oġlanuñ sözin işitdi                     
Ḳaḳıyub kendülerden külli gitdi 
 

688 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Bunlar daḫi önünce tiz giderler/getürüb mansuru eve kim 
ni’derler// bile:daḫi M. 
689  Muḥammed ḳandedür deyüb ṣorarsın: kandedir diyubanı sorarsın K. 
690 Vezin gereği düzeltildi 
691 şehrümde: şehrüm K.//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Mecūsiler olur şehrüm dedi ol/ 
Geçürürler oda ṭapmaġla yol. 
692 Vezin gereği düzeltildi 
693 babam:atam M. 
694 gelür:gelüb M. 
695 Dut emrini dutdum ben daḫi ol: Dutum emrini dutdum ben dahi ol K. 
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1232 Meger bunlar idi külli münāfıḳ                   
Görürler oġlan İslāma muvāfıḳ696 
 

1233 Dediler dön giru inanmagıl sen                   
Babañuñ sözine güvenmegil sen 
 

1234  Dediler Muḥammed cāzudur bil                  
Siḥirlidür işi anuñ eyle bil 
 

1235  Dedi oġlan ne herze dilüñüz var                  
Ki bildüm ḳatı yanlış biliñüz var697 
 

50-a 
 

1236 Saḳaluñuz aġarmış illa yāre                         
Velākin göñlüñüz ḳatı  vü ḳare698 
 

1237 Baña anuñ yüzini gösterüñ dir                     
Oda ṭapmaḳdan imdi ḳurtaruñ dir 
 

1238 Çün anuñ ‘āşıḳıyam gelmişem ben             
Göñülden hem aña ḳul olmuşam ben699 
 

1239 Görürler çünki dönmez işbu oġlan              
Münāfıḳlar ne dirler diñlegil sen700 
 

1240 Onı dāḫi dutarlar on aġacı                         
Sögerler Manṣūra ki ḳatı acı 
 

1241 Dögerler anlar ol şāh-ı güzīni                   
Ḳana ġarḳ itdiler nazük yüzini701 
 

1242 Ṣabāḥ olınca dögerler o şāhı                     
Muḥammed ‘āşıḳı ol pādişāhı702 
 

1243 Ne fitne eylediler dinle iy cān                  
Niçe itdiler ol oġlana bühtān 
 

696 külli münafık :kamu münafık K.//”külli” yok M//. b,Vezin gereği düzeltildi  
697 dilünüz:didünüz K. 
698 Velākin:daḫi M. 
699 Vezin gereği düzeltildi 
700 dönmez:doğru K.// Görürler çünki:çü gördiler M.// diñlegil sen: diñle ey cān M. 
701 anlar:anda M. 
702 döğerler:dögdiler K. 
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1244 Biri ol mel’ūnun  geldi Resūle                 
Didi var müşkilüm ol bā-uṣūle 
 

1245 Nedür didi Resūl aña di-gil sen                
Niçe müşkil ise Ḥaḳ ḳıla āsān 
 

1246 Didi kim bir ḳulum vār idi iy şāh         
Güzel oġlan idi ṣana idüñ māh 
 

1247 Oġul idünmiş idüm şöyle kim var      
Elinde idi külli māl u ṭavar703 
 

1248 Alub dört gevherüm on bīn ḳızıl al     
Binüb hecine ḳaçmış dutuben yol704 

50-b 

1249 Aradum Mekke ilin cümlesin heb         
Gezüb aramışam ben şarḳ ile garb705 
 

1250 Hem olmış idi bir yıl ol gidelden              
Gideydi māl ü gencim külli elden706 
 

1251 Buluram dün gice anı iy şāh                   
Ki birḳaç urdum anı anda iy māh707 
 

1252 Buyuruñ şer’ile n’itmek gerekdür            
Ne emr iderseñüz itmek gerekdür 
 

1253 Resūl eydür getirüben görelüm            
Neyise  hem cezāsın virelüm 708 
 

1254 Varubanı getürdi oġlanı ol                        
Ḳana boyanmış ol nāzük teni bol709 
 

1255 Baḳub oġlana ṭañakaldı o şāh                   
Didi oġlan ṭutalım bu işe rāh710 
 

1256 Resūl eydür dönüb oġlana kim sen           
Nedir aḥvāluñi di diñleyem ben711 

703 Bu beyit K’da yok. 
704 dutuben:duyub K.// Binüb:binüben bir M. 
705 Gezüb aramışam ben şarḳ ile garb: Gezüben arasum şarḳ eger ġarb M. 
706 Bu beyit K’da yok.// Hem olmış idi bir yıl ol gidelden: Ki bir yıl olmuş idi hem gidelden M.            
707 buluram:buluben K.// buluram:ki buldum M. 
708 Beyit vezin gereği düzeltildi// hem:her K.// hem:pes M. 
709 boyanmış:boğulmış K.//Bol:bil K.// boyanmış:yoġrulmuş M. 
710 Bu beyit K’da yok.// ṭutalım:duta mı M. 
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1257 Didi göñli içinde oġlan iy yār                   

Adum uġrun-içün on ṭanuḳ var712 
 

1258 Ne söylersem iderler beni yalan               
Utanub söylemez hiç nesne oġlan 
 

1259 Ṣoragördi Resūl ol ṭınmadı hiç                 
Ne denlü ṣordılarsa ṭınmadı hiç713 
 

1260    Resūl eydür buna ṭanuḳ gerekdür              
Kim iş ṭanuġile dāḫi yigrekdür714 
 

1261    Pes ol mel’ūn didi var ṭanuġum çoḳ          
Garaż-çün  bu işi ideceġüm yoḳ 
 

51-a 
 

1262   Varub ol ṭoḳuzın bile getürdi                    
Resūlullah ḥużurına yitürdi715 
 

1263   Gelüben oldılar oġlana ṭanuḳ                    
İçinde sözlerinüñ gerçegi yoḳ 
 

1264    Ṭoḳuz kişi heb aḳ saḳallı pīrler                   
Ṭanıḳlıḳ  virdi ol göñli ḳaralar716 
 

1265   Ki dinledi bularuñ sözini şāh                      
Dedi uġrıya buyurmışdır Allāh717 
 

1266   Elin kes ḳomaduġun almasun dir               
Dilin kes kim yalan söylemesin dir 
 

1267    Gözin kes baḳmasın nā-maḥreme dir         
Ayaġun kes ḳaçuben dutmasun yol dir718 
 

711 dönüb:dutub M.// Di:çün M. 
712 Adum uğrun-içün on ṭanuḳ var: adum uğrun benüm içün on tanıḳ var K.//Bu beyit M’de şu şekilde 
geçmektedir: Dedi oġlan çü göñli içre ey yār/Adum uġrı benümçün on ṭanuḳ var. 
713 Bu beyit K’da yok.// Hiç:hem M.// ṭınmadı hiç: ṭurdı pes hem M. 
714 dāḫi:olsa M. 
715 “bile”yok K..// bile:daḫi M. //Resūlullah ḥużurına yitürdi: Resūlüñ ḥażretine tiz yetürdi  M. 
716 Bu beyit K’da yok. 
717 ki:çü K.// şāh:ol  şāh M.                      
718 kes: oy K-M.// dir:ol //K.   
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1268    Çün emr itdi  Resūl oġlana anı                   
Münāfıḳlar ḳılurlar şāẕ- ı māni719 
 

1269    Varuben ṭaraġacın dikdi bunlar                  
Nifāḳ toḫumunu ḫoş ekdi bunlar720 
 

1270    Bikülli şehrin ḳavmi ḫāṣ ile ‘ām                
Gelübeni ḳuruldı anda hengām 
 

1271    Getürdiler ol oġlanı ilerū                       
Melūl maḥzūn ṭurdı vü ḳıldı zārı721 
 

1272 Keserler ṣaġ elin oġlanuñ ey yār 
                                                  Ḳamu ḫalḳ eyledi efġān-ıla zār722 

 
 

1273   Çü göklerde melāik aġladılar                     
İlāhī bu ne ḥikmetdür dediler723 
 

1274   Ḳamu ḫalḳ  gözyaşını dökdi yine              
Bu oġlan odı ḫalḳı yaḳdı yine724 
 

1275   Gör oġlan göñli içre n’ider iy cān              
Kesüñ dir ol eli siz virmeñ emān725 
 

51-b 
 

1276   Niçe kez put yapmuşdur elüm                   
Kesüñ vācib olubdur baña ölüm 
 

1277   Dutub yine ayaġını keserler                       
Esirgemezler ol itden bizler726 
 

1278   Yine göñlinde dir oġlan siz el-ān               
Kesüñ ayaġuma virmeñ siz emān727 
 

719 Bu beyit K’da yok.// çün:kim M. 
720 Bu beyit K’da yok. 
721 kıldı zar:ol güneş K.//ol:pes K.// vü ḳıldı zārı:ol güneş rū K. 
722 Bu beyit yalnızca M’de var. 
723 “çü” yok K.// Melaik:melaikler K. 
724 Bu beyit K’da yok. 
725 Kesüñ dir ol eli: Kesüñ ol dili K.// cān: yār M.//irmeñ emān:çār u nā-çār M. 
726 esirgemezler:esirgemezdi K-M.// Dutub:dönüb  M. 
727 siz el-ān:nihāni M. 
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1279   Ki ben putḫaneye çoḳ vārmışımdur           
O putlar ḳarşusına ṭurmışımdır728 
 

1280   Kesüñ kim yiridür siz ol ayaġı                    
Kim olmış idüm ol çün dine yaġı729 
 

1281   Dutub gözlerini çıḳardılar āh                    
Ne dir göñli içinde yine ol şāh730 
 

1282   Çıḳaruñ ol gözi put görmüş ola                
Gözine put tozını sürmüş ola731 
 

1283   Şu nergis gözini oydılar anuñ                   
Bu kez diline de ḳıydılar ānuñ732 

 
1284   Dutubanı dilini kesdi anlar                         

Ḳamu ḫalḳ eyledi yine figānlar733 
 

1285   Şu deñlü eyledi ḫalḳ anda efġān                
Ne dir göñli içinde yine oġlan734 
 

1286   Didi Ḳur’ān oḳumadı çü dilim                    
Kesiñ pes kesile kim ḳāl u ḳīl’im735 
 

1287   Görüb ḫalḳ aġlaşub yaşlar dökerler              
Ne ḫoş esirgemez dirler bu erler736 
 

1288   ‘Ācebdür buñlaruñ yürekleri ṭaş                 
Ki gelmez gözlerinden ẕerrece yaş737 
 

52-a 
 

1289   Yüzin Ḥaḳḳa dutub oġlan ider āh             
Benüm ḥālümi sen bilürsin Allāh738 
 

728 “ben” yok K. //ṭurmışımdır: durmuşdum. K.//”dir-dur” yok M. 
729 Bu beyit K’da yok// olmış idüm: olmuşdürur M.// Çün:ḥaḳ M. 
730 yine:dinle K.-M. 
731 Gözine: aña kim M. 
732 Bu beyit K’da yok.// gözini:gözlerini M. 
733 gözini:gözlerini M. 
734 Şu deñlü eyledi ḫalḳ ana efġān:Dutubanı gözlerini çıḳardılar āh M.         
735 Kim-pes K-M. 
736 Bu beyit K’da yok. 
737 gözlerinden ẕerrece yaş: gözlerinde ẕerre yaş K. 
738 Allah:Ey gani şâh K.// Allāh:şāh M. 
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1290   Ḳamu ‘ālemlerüñ ḥālin bilen sen              
Ḳamunuñ müşkilini ḥal ḳılan sen 
 

1291   Benüm ḥālüm saña ma’lūmdur iy Ḥaḳ     
Ki sensin Ḳādir ü Ḳahhār-ı muṭlaḳ739 
 

1292   Münācāt eyleyüb yatırken oġlan             
‘Aceb oldı ḥikāyet dinle iy cān 
 

1293   Ḥüseyn ile Ḥasen gelirdi nā-gāh             
Meger mektebde idi ol iki şāh740 
 

1294   Görür ḫalḳ üşmüşler bir araya                 
Varurlar ikisi de ol yöreye 
 

1295   Yarub ḫalḳı Hasen içeru girdi                 
Baḳub bu oġlanuñ ḥālini ṣordı741 
 

1296   Ḥüseyni ṣanıbanı ‘aḳlı anuñ                   
Düşüb gider bu oldı naḳli anuñ742 
 

1297   Didi kim ḳardeşim Ḥüseyn midür bu      
Bulaşmış ḳanlara işbu güneş-rū743 
 

1298   Ḥüseyn geldi baḳar oġlan yüzine             
Çaġırub söylenür ol kendüzine 
 

1299   Ḥasen midür yatan oġlan didi ol               
N’ideyim ben seni iy cān didi ol 
 

1300   Birinüñ ‘aḳlı gider biri gelir                     
Gören ḫalḳı bunlar efġānlar ider744 
 

1301   Varubanı Resūle söylediler                      
Hüseynile Hasen ḥālin didiler 

                                      52-b 

1302 Resūl eydür ikisin de getürüñ                 
Benüm ḳatuma anları yitürüñ 
 

739 hāk:şāh K-M.// muṭlaḳ:Allāh M. 
740 Ḥüseyn ile Ḥasen:ḥasan Ḥüseyn ile 
741 baḳub:baḳar K. 
742 Bu beyit M’de yok. 
743 ḳanlara:tozlara M. 
744 Birinüñ ‘aḳlı gider biri gelir: Birinüñ ‘aḳlı gelüb biri gider K.// Gören ḫalḳı bunlar efġānlar ider: 
Baḳuben ḫalḳa ba-külli āh ider M. 
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1303 Varubanı getürdiler oları                         
Resūlullah görüb anda buları745 
 

1304 Dedi n’oldı size iy ḳurret’ul ‘ayn             
Dediler dede iy şāh-ı kevneyn746 

 
1305 Bilürüz ṣādıḳ-ul va’d-il emīn’sin             

Daḫī hem raḥmeten lil ‘ālemin’sin747 
 

1306 Ḥadīsündür senüñ iy şāh-ı levlāḳ             
Ki sensin şāhı senüñ sözüñdür pāḳ748 
 

1307 Size her kişi ki benzeye didüñ                 
Yavuzluḳ ol kişi ḳılmaya didüñ749 
 

1308 Bu oġlan ḫod bize benzer ‘ayāndur         
Ḥadīsündür muḥaḳḳaḳdur beyāndur750 
 

1309 N’içün yavuz iş ide işbu oġlan               
Olubdur iş bu oġlan üzre yalan751  
 

1310 Resūl eydür bu işe ṣabr idelüm                
Ḥaḳḳuñ taḳdīri nedür bir görelüm752 
 

1311 Gel imdi ‘aşḳile virgil ṣalavāt                 
İşit imdi neye irdi ḥikāyet 
 

1312 ‘Ali bile dinledi bunda iy şāh                  
Eve çıḳub giderdi durmayub rāh753 
 

1313 Meger kim üç gün idi gitmişidi               
Medīne’den sefer ol itmiş idi754 
 

745 oları:buları M. 
746 dede:ey dede K. 
747 bilürüz:ki sen çü M. 
748 Bu beyit K’da yok 
749 her kişi ki: bir kişi kim K. //ḳılmaya:itmeye M. 
750 Ḥadīsündür muḥaḳḳaḳdur beyāndur: ḥadīsüñ ḥod senüñ gerçek ayāndur M. 
751 Bu beyit K’da yok.// iş bu:bu söze M. 
752 bir:biz K.//nedür bir:nicedir M.  
753 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: ‘Ali bunda bile yoġ idi ey şāh/Eve çıḳmışdı meger ṭutub 
rāh. 
754 Bu beyit K’da yok. 
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1314 Beriye içre bir gün yürür ol şāh              
Ne ḳılur diñlegil bir görgil Allāh755 
 

53-a 
 

1315 Gelüben bir gelin söyledi aña                 
Durubāni ḫaber eyledi aña756 

 
1316 Dedi dün yā ‘Alī sen şehre var-gıl          

‘Acāib mu’cizāt vār anı görgil757 
 

1317 Senüñiçün tevaḳḳufdurur ol                   
Yürü var durma baḳma saġ-ıla sol758 
 

1318 ‘Alī işüdüben bildi marażın                 
Kim itdi bī-niyāze ol niyāzın759 
 

1319 Āvāz geldi ‘Alī’ye düldülü sür             
Medīnede’acīb işler oldu gör760 
 

1320 ‘Ali sürer hemāndem düldülini                 
Nefes virince ḳat’itdi yolını 
 

1321 Gelür şehre meydāna sürer ol at                
Görür kim ḫoş bezinmiştür siyāset761 
 

1322 ‘Ali geldi didiler ol Resūle                        
Ṭurugeldi Resūl ol şāhın bile762 
 

1323 ‘Ali ḳarşu varub ol Resūlüñ                     
Öpüp  ayaġını ol bā-uṣūlün763 
 

755  Beriye içre bir gün yürür ol şāh: Beriye içre yürürdü ol şāh K.// “bir gün” yok M.  Ne ḳılur diñlegil 
bir görgil Allāh: ne ḳılur diñle sen gör ḳader Allāh M. 
756 “ḫaber”  yok K.// Gelüben bir gelin:gelüb bir gece M.// Durubāni:ki remz ile M. 
757 Bu beyit K’da yok.// dün:ṭur M.//Sen:tiz M. mu’cizāt vār: iş olubdur M. 
758 tevaḳḳufdurur ol: tevaḳḳuf anda ancaḳ M.// Yürü var durma baḳma saġ-ıla sol: bilürsen aṣlını anda 
varıcaḳ M. 
759 marażın:bu razı K.//Kim:hem K.//Niyazın: niyazı K.//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: ‘Ali 
işitdi çün ḳıldı namāzı/ 
Kim etdi bi niyāzı ḥoş niyāzı. 
760 avaz:nidā. Gör:var gör M. 
761 sürer:sürdü K.// meydana sürer:sürer meydāna M. 
762 bile:ḳatına K. 
763 ‘Ali:‘Ali de K.// varub:varuben M. 
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1324 Didi bilgil bunı iy cānuma cān                  
Bu ḳocalar münāfıḳdır direm ben764 
 

1325 Ki zira benzemez uġrıya  oġlan                 
Münāfıḳlar ola sözleri  yalan765 
 

1326 Dilegil Tañrı’dan işbu işi sen                    
Gider bizden daḫi bu teşvīş daḫi sen 
 

1327  Yüzin urdı yire ol şāh-ı levlāk                   
Tażarru’ itdi Ḥaḳḳā ol dil-i pāk766 
 

1328 Hemān Cebrāīle emr itdi Allāh                 
Yüri di var Ḥabībüm benüm  ey şāh767 

53-b 

1329 Selām idüb hecine ḳıl ṭaleb di                    
Ki böyle emir ḳıldı ol Çalab di768 
 

1330 Gelüb Cebrāīle Ḥaḳḳuñ selāmın            
Degirdi Muṣṭafā hem ḫoş kelāmın769   
 

1331 Dedi işbu ḳocalardur münāfıḳ                    
Degildür dīnüñe bunlar muvāfıḳ 
 

1332 Hecini ḳıl ṭaleb gelsüñ ileru                       
Göreler mu’cizātuñ anda giru770 
 

1333 Ola hem Tañrınuñ işi ‘ayān uş                  
 Göreler mu’cizātuñı beyān uş771 
 

1334 Hecini Muṣṭafā ḳıldı ṭaleb hem                  
Ṣalavāt vir ola derdüñe merhem 
 

1335 Münāfıḳlar getürdiler hecini                      
Dediler kim ‘aceb n’eyler ki bunı 
 

764  cānuma cān: cānuma sen K. 
765 ola:bular M. 
766 urdı yire:tutdı ḫaḳḳa K.// Tażarru’ itdi Ḥaḳḳā ol dil: Tażarru’ itdi ol dem ol dil-i pâḳ M. 
767 Ḥabībüm: Ḥabībümdür K.// Yüri di: didi. Ey şāh:dutub rāh M. 
768 ṭaleb di:taleb der M. 
769 gelüb :dedi M.// Vezin gereği düzeltildi 
770 anda:bundan K. 
771 işi:sırrı M// Göreler mu’cizātuñı beyān uş:Ḳılasın mu’cizātıñı beyān ḥoş M. 
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1336 Oturdılar Resūl, daḫi ḫalāyıḳ                     
Şehirlü dāḫi aṣḥābla bayıḳ772 
 

1337 Kim ol yirde kil oġlanı yetürdi                   
Hecīni ol münāfıḳlar getürdi773 
 

1338 Hecīn çün baḳdı ol oġlan gördi                 
Yüzin göge ṭutub anı yüñürdi 
 

1339 Varub Manṣūr’a ḳarşu çökdi yire               
Duruban yaşını ha dökdi yire774 
 

1340 Yüñürüb hā dönerdi ol başını                    
 Aḳıtdı cümle aṣḥābuñ yaşını 
 

1341 Şu ḳadar dökdi ṭāḳāt ḳalmadı hem              
Düşüb bī-ḫod vü yetdi anda isem775 
 

54-a 
 

1342 Bunı gördi ṣaḥābe itdi efġān                      
Münāfıḳlar velākin ḳaldı ḥayrān776 
 

1343 Hemāndem Cebrāīl’i gönderdi Ḥaḳ             
Selām itdi Ḥabībümdür Muḥammed777 
 

1344 ‘Amāmesin hecinüñ üstine şāh                    
 Çıḳarub örtesin anda yüzi māh778 
 

1345 Resūl işitdi çün Allāh kelāmın                    
Du’ā ḳıldı melekler  dedi āmīn779 
 

1346 ‘Amāmesin çıḳardı anda sulṭān                    
Hecīne örtdi dinle bunı iy cān780 
 

772 Bu beyit K’da yok. 
773 aKim ol yirde kil oğlanı yetürdi: Kim orta ol yirde oğlan yetürdi K. . 
774 duruben:varuben M. 
775 Vezin gereği düzeltildi 
776 bunı:anı M. 
777  Selām itdi Ḥabībümdür Muḥammed: Selām it der ḥabībüme muḥaḳḳaḳ M. 
778 ‘Amāmesin: ridasını M.// Vezin gereği düzeltildi 
779 Resūl işitdi çün Allāh kelamın: Resūllah işitdi ḫâḳ kelāmın K.           
780 anda:şah-ı K.// ‘Amāmesin:ridasını M. 
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1347 Hecine dil virüb söyletdi Allāh                  
Selām olsun saña dir iy şehinşāh 
 

1348 Resūlisin Ḥaḳ’un yā Muṣṭafā sen               
Ki dinle sen ḥālümi diyeyin ben781 
 

1349 Meger ol pādişāh idi Benī ‘Ad                   
Mecūsīler yiġidi aṣlı şāẕ782 
 

1350 Düşinde bir gice sen şāhı görmiş                
Hemān-sā’ātde ol İslām’a girmiş783 
 

1351 Ol aldı besledi şāh-ı Mecūsī                      
Kerem-kānı seḫāvet idi ḫūsi784  
 

1352 Beni ol almış idi anda ṣatın                       
Verüb baḥāma tam on iki altun785 
 

1353 Bu oġlan oġlıyıdı adı Manṣūr                   
Mecūsīler yigidi şöyle meşhūr 
 

1354 Vaṣiyyet eyledi buna atası                       
Dedi oġul olma Allāh’a ‘āsi786 
 

1355 Beni bilgil Müslümān olmışam ben          
      Resūli  hem düşümde görmüşem ben787 
 

54-b 
 

1356 Var on biñ altunu vir dut ‘amāme             
İletgil armaġan bu dört imāme788 
 

1357 Daḫi dört gevheri, bu ben hecini                     
Ṭapuñiçün armaġan ide bunı789 
 

781 dinle sen:dinlegil K.// Ki dinle sen ḥālümi diyeyin ben: İşitgil diyeyim ḥalimi ben M. 
782 şāẕ: şehdad K.// Bu beyit  M’de şu şekilde geçmektedir: Benī ‘Ad ḳavminüñ bil pādişāhı/ 
mecūsiler begiydi ol kemāhı. 
783 Bu beyit K’da yok. 
784 Bu beyit K’da yok.//Ol aldı besledi şāh-ı Mecūsī: Ol aldu besledi şāh-ı mecūsī M.                      
785Vezin gereği düzeltildi.//Bu beyit M’de yok. 
786  Dedi oġul olma Allāh’a ‘āsi: Dedi oġul Allaha dön olma ‘āsi M. 
787 Vezin gereği düzeltildi 
788 Var on biñ altunu vir dut ‘amāme: Var on biñ altunu aldır oğlana. K.// bu: ol K.// var:ṭur M. 
789 Vezin gereği düzeltildi 
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1358 Vaṣiyyet eyledi vü öldi ol şāh                         
Ḳabūl eyleyüb emrin dutdı bu şāh790 
 

 
1359 Alub didiklerini bindi baña                             

İşidüb ‘āşıḳ oldum ben de saña791 
 

1360 Senüñ ‘ışḳuña bir gicede iy şāh                      
Yedi günlik yolı heb almışam āh 
 

1361 Medīne şehri çün oldı ‘ayāndur                     
Bu ḳocalar görindi nā-gehāndır792 
 

1362    Evinde görkli aḳ saḳallı pīrler                         
Velī ḳatı ḳara gönilli pīrler793 
 

1363 Buları gördi oġlan indi yire                           
Benüm arḳamdan inüb ḳondı yire 
 

1364 Elin ḳavşuruben virdi selāmı                        
Didi bunlara anda bu kelāmı794 
 

1365 Ki ḳangıñuzdurur diñüz Muḥammed          
Ya ḳangıñuzdurur kimdürür Aḥmed795 
 

1366 Ben aña ‘āşıḳam cān u gönülden                   
Yolında geçmişem cān u göñülden 
 

1367 İşitdi oġlanuñ sözini bunlar 
Ḥasedden gözlerini ṭutdı kanlar796 
 
 

1368 Bizi alub bir eve götürdiler                            
Ḫocadan ol gicede ayırdılr797 
 

1369 Bilmezdim ki n’oldı ḥāluni ben                    
Ki şimdi gördüm uş  mecrūḥ aḳar ḳan798 
 

790 bu şāh: rāh K. 
791oldum ben de saña:oldı şāha saña M.  
792 içün oldu:oldu çün K. 
793 Bu beyit K’da yok.//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Evinde aḳ saḳallı görkli pīrler/                        
Göñülleri ḳararmış misl-i ḳırlar. 
794 bu:ḥoş M. 
795Vezin gereği düzeltildi// kimdir: derler K.M. 
796 Bu beyit Ç’de yok.// ḥasedden: ażabdan K.// Vezin gereği düzeltildi 
797 Ḫocadan ol gicede ayırdılar: Ḫocamdan beni ol gice ayrı yaturdılar M. 
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1370 İşitdiler deveden bu kelāmı                          
Çaġırdılar ṣalāt ile selāmı799 
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1371 ‘Alī ṭurub çaġırub merd-i sulṭān                    
Dutar heb ol münāfıḳlara ol cān800 
 

1372 Yalıncaḳ eyleyüb ṣoydı buları                       
Siyāset yerine sürdü buları 
 

1373 Görür kim bunlaruñ boynında put var            
Ṭaparmış gizlü putlara ol itler801 
 

1374 Gel imdi gör ‘Ali ne’yler iy cān                     
Ṣalavāt vir olasın şāẕ ü ḫandān802 
 

1375 ‘Ali kesdi bulāruñ ellerini                              
Daḫi kesdi bikülli dillerini 
 

1376 Ḳamusınuñ gözini oydı dutdı                         
Ayaḳlarun kesüben dinle n’itdi 
 

1377 Ki dikdi on dar aġacı yüce                         
Heb aṣdı bunları bir ucdan uca803 
 

1378 Münāfıḳlar görüb ‘ibret dutarlar                 
Cehennem kelbi vü itden beterler 
 

1379 Ṣaḥābe gördiler bu işi iy yār                       
Ṣalavāt virdiler tekrār be tekrār 
 

1380 Çaġırub gözyaşını dökdiler hem               
Didiler şāha it oġlana merhem804 
 

1381 Du’ā  ḳıl oġlana didiler iy cān                    
Ḳabūl ider Du’ā ñı Ḥayy u Sübḥān 
 

798 Bu beyit K’da yok//”Ki” yok M. 
799  Çaġırdılar ṣalāt ile selāmı: Eyitdiler ḫoş ṣalāvatla selamı K. 
800 Sözcük okunamadı// turub:turdı K.//münāfıḳlara: münāfıḳları K.// ṭurub çaġırub:ḥayḳırdı ṭurdı  M.// 
Dutar …l münāfıḳlara ol cān: Hemān ṭutdı münāfıḳları ey cān M. 
801 “Var” yok K.// kim:ḳamu M. 
802 gel imdi gör:gel gör imdi K.// Gel imdi gör ‘Ali ne’yler iy cān: ‘Ali neyler gel imdi diñle ey cān M. 
803 a-b’de “ol” redifi var K.. 
804 göz yaşını: göz yaşlarını K. 
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1382 Resūlullah alıb oġlanuñ elin                
Yirine ḳodı yine anuñ elin805 
 

1383 Ayaġın ayaġı yirine ḳodı                          
Dilini, gözini heb bile ḳodı 
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1384 Du’ā eyledi andan ol güzel şāh                 
Yine saġ eyledi oġlanı Allāh 
 

1385 Uruṭurub selām virdi ol oġlan                   
Biḥamdillah yüzün gördüm dīl ü cān806 
 

1386 Sürer yüzin Resūlüñ ayaġına                    
Öpüp elin alur ḫoş ṣaġına807 
 

1387 Ṣalavāt derdile hem getürür ol                  
Ḫoş īmān getürüben oturur ol 
 

1388 Ol iki şāh-ile çün ḳıldı bile                        
Oḳuyub ‘ilm edeb  öġrendi bile808 
 

1389 İşitdüñ mi Ḥabībüñ mu’cizātın                 
Diye mi diller ānuñ mu’cizātın809 
 

1390 Daḫi ‘āşıḳlarını gördi şāhuñ                    
Daḫi ṣādıḳlarını gördi  māhuñ810 
 

1391 Oları ancaḳ añla  hem erüñi                              
Sev imdi aġ ide Allāh yüzüñi811 
 

1392 Sevenler anı hiç  ḳalmadı maḥrūm           
Sevegör sen de olasın ta merḥūm812 
 

1393 Anı sevmeklige budur delālet                   
Duta sünnet ki gelmeye melālet813 

805 yirine kodı yine:yine ḳodı yerine M. 
806 uruturub: yine durdı. Dil u can: der ey can K. 
807  Öpüp elin alur ḫoş ṣaġına: Öpüben elin alur sağ ol yine K. 
808 çün:hem K.// Bu beyit M’de yok. 
809 diller: ya diller K.// Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Gel imdi gör ḥabībüñ mu’cizātıñ/ 
Demekle dil yorulmaz mu’cizātın. 
810 Bu beyit K’da yok.// ‘aşıkları: sevenlerini M.// gördi: gör M. 
811 erüni: özüni K.// Vezin gereği düzeltildi  
812 sevgör: sevegör K.// sen de olasın ta: ta olasın sen de M.// Vezin gereği düzeltildi 
813 gelmeye: çekmeye M. 
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1394 Duta  cān-ile şāhuñ sünnetini                     

Daḫi incitmeye hem ümmetini814 
 

1395 Ṣalavātı derd-ile vir hemīşe                       
        İrüben yüzini yire hemīşe 
 
1396 Şerī’at yolına ol ḳāīm ola                     

Ḳıla beş vaḳit namāzı ṣāim ola 
 

1397 Vire ruḥına ol daim selāmı 
Diye ḥoş eṣ-ṣalātu ve’s-selāmı815 
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1398 Gel imdi diñle yine mu’cizātın             

Ne direm işit añla mu’cizātın816 
 

1399 Benüm cānum anuñ medḥine ḳanmaz    
Anı medḥ itmeden dilim uṣanmaz817 
 

1400 Velī n’idem ne ṭāḳāt var ne ḥālüm          
Ne dilüm var ne ḳıylüm vār ne ḳālüm 
 

1401 Benüm Allāhdurur her dem mu’īnüm      
Yine bir söz dilime geldi benüm 
 

1402 İşidüb ol Ḥabībi vir ṣalavāt                       
Bulasın ḫoş bu sözlerden ḥalāvet818 
 

1403 Daḫi minber urulmadan bürāder           
Bir aġaç üzere oḳur ḫuṭbe server819 
 

1404 Ki minber eylediler soñra bil sen             
Ol aġacı giderdiler pes andan 

 
1405 Çıḳup ḥuṭbe oḳıycaḳ minbere şāh            

Ol aġaç ṭurdıġı yirden ider āh820 

814 Bu beyit K’da yok.  
815 Bu beyit sadece M’de var. 
816 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Daḫi diñle yine bir mu’cizātı/Dimekden dil uṣlanmaz 
mu’cizātı. 
817 canım usanmaz:dilim usanmaz K. 
818 ḫoş bu: iş bu K.-M. 
819 okur:okurdı K.-M. 
820 minbere:minberde K.//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Çıḳub minbere ḥuṭbe oḳudı şāh/ 
Ol aġaç ol arada eylediler āh. 
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1406 Figānlar ḳılubanı eyledi zār                       

İşidenler özinden oldı bī-zār821 
 

1407 Ḳatı iñleyüb anda itdi efġān                      
İşitdi zārüsin anda o Sulṭān822 
 

1408 Getürüñ didi getürdiler anı                       
Muḥammed ḳodı üstine elini823 
 

1409 Figānı zārı külli gitdi anuñ                      
Yüzin göricegez ol görkli cānuñ824 
 

1410 Buyurdı minber ayaġına sulṭān                
Anı gömdiler anda bilgil iy cān825 
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1411 Aña baṣub çıḳardı minberine 
Baṣub inerdi gergelse yerine826 
 

1412 Ḳılub anda çüridi geçdi zamān 
Eger bir gün anı yine o sulṭān827 
 

1413 Ṭuru-gel yuḳaru dir aña server 
Öġüt diñle sözümi ey birāder 
 

1414 Çüriyüp bunca olmışken ḫāk 
Duru-ben dedi lebbeyk ey dil-i pāk828 
 

1415 Nedür dir geldi o begler begine  
Öpüp elini düşdi ayaġına829 
 

821 Bu beyit K’da yok. 
822  anda:anun  K.// iñleyüb:iñledi M. 
823 Muḥammed ḳodı üstine elini: Pes üstine ḳodı Aḥmed elini M. 
824 Yüzin göricegez ol görkli cānuñ: Yüzini gördiġi demde o ḥātuñ M. 
825 “anda” K yok.// Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Buyurdı gömdiler pes anı sültān/ 
Ki minber ayaġını bilgil ay cān. 
826 ana basub:basub aña M. 
827 Bu beyit K’da yok. 
828 bunca:bunca göz K.// dil-i :söz-i M 
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1416 Ḳıçın ḳıçın gerü vardı yerine 
Edebiyle varub ṭurdı yerine 
 

1417 Dedi ol şāh-ı kevneyn aġaç sen 
Dilerseñ olasın gerü ṣāġ esen 
 

1418 Budaḳlarıñ yine dübdüz bezensin 
Yemişüñ yemeġe maḫluḳ özensin830 
 

1419 Ayaġuñda aḳub āb-ı revānlar 
Yaşa-ġıl yine sen bunca zamānlar831 
 

1420 Gelüben yiyeler yine ṭa’āmuñ 
Olasın seyr-gāhı hem ḫāṣ u ‘āmuñ832 
 

1421 Diler-iseñ ola dār’üṣ-ṣafāda 
Olasın Cennet içinde ṣafāda 
 

1422 Bitesin anda Cennet baġlarında 
Olasın anda raḥmet baġlarında 
 

1423 Ḳabul eyle ikisinde birini 
Didüm saña ben elümde varını833 
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1424 Aġaç dinledi sözi Muṣṭafā’dan           
Sefāsı oldı pes dārü’ṣ-ṣafā’dan834 
 

1425 Dedi ḳılgıl du’ā  yā Muṣṭafā sen            
Ki Cennet baġlarında hem olam ben 
 

1426 Du’ā  ḳıldı aġaca ol güzel şāh               
Ki Cennet eyledi yerini Allāh 
 

1427 Gel imdi iy aġacdan daḫi meger          
Al imdi var mı sende ḥubb-ı server835 
 

829öpüp:alub M. 
830 yine:gerü K. 
831 sen:pes M. 
832 yine: senüñ M.//Olasın seyr-gāhı hem ḫāṣ u ‘āmuñ: Ki seyrān-gāh olası ḥaṣ u ‘āmuñ M. 
833 Sözcük okunamadı//ben:pes M. 
834 “Pes” yok K.// Vezin gereği düzeltildi 
835 Bu beyit K’da yok.// meger:kemter M.//al: gör M. 
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1428 Eger kesb eyledüñse ḥubbin anuñ                
Ṣafā buldunsa sevgüsinde cānuñ 
 

1429 Eger oldun-ise ‘aşḳ-ile yoldaş                         
Bir oldunsa anuñ ‘ışḳıyla yoldaş836 
 

1430 Eger oldıñise ‘ışḳı esīri                                 
Sevebildüñ-ise ol bī-naẓīri  

 
1431 İde saña vefālar dürlü dürlü                           

Süresin ḫoş ṣafālar dürlü dürlü837 
 

1432 Aġaçdan gördi ḥubbinden nişān ol                 
Yerini eyledi anuñ cinān ol838 
 

1433 Ya senden göre ‘ışḳından nişān ol                  
Yerini eyledi anuñ cinān ol839  
 

1434 Sev imdi cān ile sen Muṣṭafā’yı                     
 Sevenler anı gördiler ṣafāyı840 
 

1435 Severem diyiciler çoḳdur anı                           
Yalan söyler niçe sever o cānı841 
 

1436 İder ol sünnettüñ dāīm ḫilāfın                          
Severem dir dönüb diñle ḫilāfıñ842 
 

1437 Varur ol niçe olsa dürlü bid’at                         
Severem dir dönüb yine o bed-baḫt843  
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1438 Ḫuṣuṣen bu zamānda şimdi yāre                   
Ki fısḳlar olur oldı āşikāre844 
 

836 Bu beyit K’da tok. 
837 ide: ideler K. 
838 Bu beyit K’da yok. 
839 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: göre sende ‘ışḳından eser şāh/Saña etmeye mi ṣanduñ nażar 
şāh. 
840 gördüler:sürdüler K. 
841 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Severem diyici çoḳdur cānı/Yalān söyler ki sezmez geçek 
anı. 
842  Hilafın:lafın K.// ider:dutar M.// Dönüb:yine sen M. 
843 Bu beyit K’da yok M.//Severem dir dönüb yine o bed-baḫt: Dönüb yine severem der o bed-baḫt. 
844 ḥuṣusen:ḥuṣuŝa M. 
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1439 Dügün deyu vururlar fısḳa bir ad                
Varurlar aña külli bilişe yād845 
 

1440 Bu kez küllidir imāmlar daḫi ol                   
Ki ya’ni ol düġüne oldı meşgūl846 
 

1441 İmam, ḳāżı vü müfti hep dururlar                      
Dügün deyu ya’ni fısḳa varurlar847 
 

1442 Meger ḫalḳ da düşer ardına anuñ                
 Ulu  yardımcılarıydu la’īnüñ848 
 

1443 Daḫi dönüb severem dir o şāhı                     
Gider ol fısḳa dutmaz  doġrı rāhı 
 

1444 Kimi ṣofī kimi ḫocadur andan                      
Yaluñuz varmaġa utanur andan849 
 

1445 Ya niçe uyıdur bir niçe kişi                            
Olur ötelerinde ḫoca kişi 
 

1446 Eger kim ṣohte dürse kim bulare                    
Varursuz bid’ata siz aşikāre 
 

1447 Döñer telbis ider kim bu düġündür          
İy bī-çāre ne dügün bu düġündür850 
 

1448 Daḫi eydür ki bu düġün ḫo sünnet           
N’içün dirsin kişi se buna bid’at 
 

1449 İmām u ḳāżı derilüb gelirler                     
Daḫi bu fısḳa yardımcı olurlar 
 

1450 Diseler fısḳa kim yardımcı sensin              
Çabalar incinir ḳatı yudar ḳan 
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1451 Ne yardımcı adı der kendi fāsıḳ                
Bil incinir çoḳ söze münāfıḳ851 

845 deyu: deyüb M. //Varurlar:vururlar M. 

846 Bu beyit K’da yok.//  Bu kez küllidir imāmlar daḫi ol: Bu kez gelüb dir imāmlara daḫi M. 
847 Dügün deyu ya’ni fısḳa varurlar: Bu dügün deyüben fısḳa varurlar M. 
848 meger: bugün. Yardımcılarıydu: yardımcılarıydı K.// Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Kim 
daḫi düşer derdine anuñ/Ulu yardımcısıdur ol la’īnüñ.  
849  andan:elden K. 
850 Bu ve sonraki beyit K’da yok. 
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1452 Gel incinme saña ben ol düġünüñ             

Nedir ma’nisin kim ideyim anuñ852 
 

1453 İşit bir ma’nisini iy bürāder                     
Düġün der ḫalḳı cem’ider ḫalḳı bir er853 
 

1454 İder fısḳı fesādı şöyle ẓāhir                     
Bulunmaz bir eyü iş evvel āḫir854 
 

1455 Bilir misin nedür dimekdür anı                
Ki ya’ni la’net oldum ḫalḳdan beni855 
 

1456 Ki bilsünler yaradum la’nete ben             
Düġün deyu varırsan la’nete sen 
 

1457 Dimek saña la’net ḳutlu olsun                  
Saña bu renci miḥnet ḳutlu olsun856 
 

1458 Ḥaḳīḳātdür budur ma’nāsı yāre                
Olur fāsıḳ aña her kim ki vār857 

 
1459 Görebilsin bir emrin sıdıġu içün 

Nice red eyledi ol ferdi niçün858 
 

1460 Bu işde niçe emrini sıdıġun pes 
Fikir eyle yürü var dügünü kes 

 
1461 Yüri  haḳ emrinüñ eyleme ‘aksin 

Eger eylersen sen daḫi ‘aksin 
 

1462 Budur bir ma’nīsi dāḫi işitgil                    
Bugün gel delüden uṣlu ḫaber al859 

 
1463 Budur kim bir kişi başlar bir işe                 

Ki ḫalḳ ayıtma kim aña bir nişe860 
 

851 adı der:özüdür M.// Bil incinir çoḳ söze münāfıḳ: Ki Ḫaḳ söze çün incinir münafıḳ M. 
852 Gel:pes M. 
853  Düġün derçü cem’ ider ḫalḳı bir er: Düġün der ḫalḳı cem’ ider çü bir er M. 
854 ḥalḳı bir er:ḥalḳı çün bir er K. 
855 1437-1438 numaralı beyitler K’da yok.//anı:sen anu M. 
856 Dimek:dimekdür M. 
857 Ḥaḳīḳātdür:Ḥaḳīḳāt de M. 
858 Bu ve sonraki iki Beyit sadece K’da var.  
859 ma’nisi:ma’nisi hem K.// bil:gil M. 
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1464 Bunuñ gibi yaramaz iş idesin                    
 N’içün bunun gibi cünbüş idesin861 
 

1465 Ki zīrā itdügi fısḳ u fesāddur                     
Ki Ḥaḳ sözleri yanında kesāddur 862 
 

1466 Eger şöyle fesād itse ki ẓāhir                    
Üşer ḫalḳ başına heb evvel āḫir863 
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1467 Anuñçün virür adını düġün ol                     
İrer öz cān ile kendü düġün ol864 
 

1468 Düġün eyleyüb oġlan sünnet ider           
Ḳıġırur ḫalḳı ya’ni minnet ider865 
 

1469 Eyü yazı kim ḳamu ol derilür                        
Varur ḫoş içmeġe sucılar alır866 
 

1470 Daḫi oḳur bir iki çalıcılar                         
Gelür Ḥaḳdan o maḥrum ḳalıcılar 
 

1471 Getürür ortaya pes içülür mey                  
 Çaġırurlar bu içenler bize hey867 
 

1472 Gerekdür fāḥīşeler zevḳ idevüz                  
Eger olmaz ise dönüb gidevüz868 
 

1473 Bu kez ol düġün iden yüzi ḳara                 
Ṭonadub ‘avretin ṭaşra çıḳara 

 
1474 Daḫi düġüncinüñ de ‘avreti pes                  

Ṭonanub geldi  pes hem pes869 
 

860 Bu beyit K’da yok.// ki:bu M. //Kim:aña M.// Ayıtma:ayıtmalar M. //Vezin gereği düzeltildi. 
861 idesin:idersin K-M. 
862 “ḫod” yok K.// ki:çü M.//Vezin gereği düzeltildi  
863 Bu beyit K’da yok.//  Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir:Eger böyle fesād itse ẕahir/Ki ḫalḳ 
üşer başına evvel aḫir 
864 virür adını: adın verdi K. //Can ile: canına K.// virür: virürler M.//İrer öz cān ile: urur ol cānına M. 
865 oġlan:yani K. 
866 ol:anda  K.// Alır:alur K.// ḳamu: ḳamu anda M. 
867 bize:hây K.// bize: aña hey M. 
868 idevüz:ideler K. //gidevüz:gideler K.// dönüb: ṭurub M. 
869pes hem pes:doldu mu’teber pes K.// dahi dügüncünü: düġüncinüñ daḫi M.  
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1475 Ḳarışdılar bu kez pes bir mest                   
Olışdılar ḳamusı mest-ile hest870 
 

1476 Pes oldı bunlar imdi fāḥişeler                    
Ki bāṭında üşüb hem ḳucışalar871 
 

1477 Bularuñ erleri olmışdurur ḥer                     
Bunuñ gibi yire ‘avretin ilter 
 

1478 Pes imdi añladıñ mı iy ḳarındaş                
Saña ma’nāsı bunun oldı mı fāş872 
 

1479 Eger oldu ise büraz āşikār                     
Var imdi öziñi diyüşür iy yār873 
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1480 Eger olmadıyısa saña ma’lūm                 
Bu sözlerde budur ma’nā ma’dūm874 
 

1481 Dir iseñ ḳaçan ola işbu niyyet                     
Ḳayırmaz kim hele bu ola bid’at875 
 

1482 Saña temsīl idem  bundan iy yāre               
Ola ma’nāsı daḫi āşikāre 
 

1483 İşitdün kāfir kim Ḥaḳ yaḳar oda                   
Bikülli bir ḳomaz heb atar oda876 
 

1484 Su’āl ider çü benden ẓāhir ehil                      
N’içün atar oda pes nedir aṣıl877 
 

1485 Ḫudā ḫo kemālince Kerīm’dür             
Ki Ġaffār’dur Kerīm’dür hem Raḥīm’dür878   
 

870 bir: müsteber K.// 
871 ki batında:batından ki K. 
872 bunun oldı:oldı mı fāş M. 
873 Bu beyit K’da yok. 
874 bü sözlerde:bu sözlerdedir senin K.// budur:der iseñ M. 
875 Bu beyit K’da yok. 
876 “Kim” yok M. 
877 Bu beyit K’da yok// benden:bundan M. 
878 kerīm’dür:ġaffār’dur  K.-M.// pes:her M.  
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1486 Yaraşmaz kesibdür Ġaffār’a ta’ẕīb             
 N’içün ider ya bu Küffār’a ta’zīb879 
 

1487 Cevāb virüb bu söze ehl-i taḥḳīḳ      
 Dilekler viricidür Tañrı taḥḳīḳ880 
 

1488 Bular dāḫi dilediler çü virdi              
Anuñçün külli bunlar oda girdi 
 

1489 Bu kez bunlar didiler hiç ola mı      
‘Aẕābı dilemek şaḫṣdan gele mi?881 
 

1490 Dediler dilemezler āşīkāre                  
Velī ḥāl ile dilerlerdi yāre 
 

1491 Pes imdi añladuñ mi sen me’ānī                 
Ne dimekdür çü bildüñ mi sen anı882 
 

1492 Ḫudānuñ emrini dutmasa kişi               
Kim olsa fısḳı fesād her günde işi883 
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1493 Dimek saña Tañrı dimezem ben           
Hem emrüñ dutmazam gam yimezem ben 
 

1494 Pes ol bedbaḫtlaruñ  dāḫi bu fi’li         
Ki göstermezem billahi işbu  ḳavli884 
 

1495 Ki sünnetdür diye ol bid’ate pes           
Münafıḳlardururlar da’vetin kes885 
 

1496 Muḥammed eylemedi işbu işi               
Anuñ itdiġi sünnetdür iy kişi886 
 

1497 Ḥabībüñ sünneti yirine bid’at              
Derdirsin çü bildüñ kim ya’ni furṣat887 
 

879 kesibdür: gibidir K. 
880 virüb:verdi M.  
881 Bu beyit M’de yok. 
882 me’ānī:anı K// sen anı: me’ānī K. 
883 Kim olsa fısḳı fesād her günde işi: Fesād fısḳ ger gün olsa işi M. 
884 Bu beyit K’da yok.// göstermezem: göztermezler mi M.// billahi: ya Allāh M. 
885 sünnetdür:sünnet K.// bid’ate:bid’aler K.// Ki sünnetdür diye ol bid’ate pes: Diye sünnet ki ol 
bid’atlere pes 
886 eylemedi:işlemedi K.//sünnetdür:sünnet K. 
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1498 Bu birḳaç gün bu fāni evde ābād        
Ḳalam deyu idersin bile bünyād888 
 

1499 Muḥabbet da’visin dönüb idersin         
Severem ben Ḥabībullahı dirsin 
 

1500 Ḳo da’vini utan ḥāliñden iy yār            
Ki tevbe it var eḫi işüñe var889 
 

1501 İde ‘afvi Ḫudā senden günāhı            
 Kim olduġunca dün ü gün hem āhı890 
 

1502 Ḥabībullaha virgil ḫoş ṣalavāt             
Getürsin kendüziñi ol yaña āt891 
 

1503 Yaḳınlıḳ ḥāṣıl ola az zamānda           
Gider şekki saḳın ḳalma gümānda892 
 

1504 İlāhī biz faḳīrüz lüṭfi işle                   
Ḥabībüñ yüzi ṣuyına baġışla893 
 

1505 Anuñ şer’inden ayırma özümüz 
Ne ḳadar ḳaraysa da yüzümüz894 

 
1506 Baġışla suçumuz yā Rabbe’r-Raḥmān 

Ki başdan aşırudur cürm-i ‘iṣyān 
 

1507 Verirüz ruḫına anuñ selām 
Derüz ḫoş eṣ-ṣalāt u ve’s-selām 

 
1508 Anı sevmeġi ḳıl erzān bize                

Ki peyġamber virübsin anı bize895 
 

1509 Virürüz rūḥına anuñ selāmı 
Deriz ḥoş eṣ-ṣalāt u ve’s-selāmı896 
 

887 “Çü” yok K./ Vezin gereği düzeltildi  
888 bile:böyle K-M. 
889 var eḫi işüne: var daḫi var K.// var eḫi işüñe: işüñe var eḫi M. 
890 olduġunca:olduġuca eyle K.// dün:eyle dün M. 
891 Bu ve sonraki beyit K’da yok.// virgil ḫoş: ver daim M. 
892 Gider şekki saḳın ḳalma gümānda: Sözüm ṭut bugün ḳalma yābanda M. 
893 fakirüz:faḳire K.//Lütfi:lütfiñ K. 
894 Bu ve devamındaki üç beyit sadece K’da var 
895 Bu beyit K’da yok. 
896 Bu beyit sadece M’de var. 
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1510 Dedük pes mu’cizātın ba’żısından              
 Ki mi’rācın dāḫi işitgil andan897 
 

1511 Diyem bir şemma bundan daḫi size 
du’a lar eyleye siz de bize898 

 
1512 Ḫaber virdi yine kendüzi ol şāh            

 Ki mi’rāca ḳıġırduġunda Allāh 
 

1513 İrişdi bir gice dir baña Cebrīl    
 Hem Allāh seni oḳur dedi kim bil899 
 

1514 Ne ṭurursun ṭuram idi ḳıl yerāġın               
Süvār ol arḳasına dir Burāġ’ın900 
 

1515 İşitdüm ben sevindüm uruṭurdum              
Hem ābdest aluben ṭaşraya vardum901 
 

1516 Görin İsrāfil’i ḳapuda ṭurmış                      
Burāḳ elinde vü ṭapuda ṭurmış902 
 

1517 Dedi ben yā Muḥammed gel Burāḳ’a       
 Ki vuṣlat deġşirülsün dir firāḳa903 
 

1518 Çü dutdılar lecamın  aña bindi                
Ki binmek istedüm ben aña bindi904 
 

1519 Çekindi sākin olmadı Burāḳ hem                
Dedi Cebrāīl  aña ol dem epsem905 
 

1520 Beri dur arḳaña binsin Muḥammed           
Ki mi’rāca gider bilgil dir Aḥmed906 
 

897 pes:uş K.// “pes” yok M.// İşit:diñle M. 
898 Bu beyit yalnızca M’de var. 
899 hem:kim K.// Bil:bilgil K.// hem:ki M. 
900 turam: dur imdi K. 
901 İşitdüm ben sevindüm:sevinüben hemen urıṭurdım M.// Hem:hemen M. 
902 vü:hem M. 
903 dir:bu M. 
904 “bindi” redifleri: “ana” olacak K. 
905 Bu beyit K’da yok.// aña ol dem:ol dem aña M. 
906 bilgil dir:gelsün M. 
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1521 Dedi bundan ulu arḳaña kimse                  
Ne bindi ne biniser saña kimse907 
 

1522 Dedi binsün velī yārın degil sen                
Ben olam merkebi yarın daḫi ben908 
 

1523 Ben oldum rāżi yārın merkebüm ol           
Ola bindüm ki dutdum ben daḫi yol909 
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1524 İki ḳanadı var iki yanında                 
Buña benzer ḳanı at ḳanı ḳanda 
 

1525 Ḳaçan yürise gözi irdügi yire           
Baṣardı ayaġın gördigi nire910 
 

1526 Binüben arḳasına ben göneldüm        
Benümçün Cebrāīl  bileydi bildüm911 
 

1527 Ṣaġımdan bir nidā geldi giderken       
Ki dön-gil dedi baña seyriderken912 
 

1528 Beñ uymadum gine gitdüm baña bir    
Ṣolumdan geldi bir āvāz yine dir913 
 

1529 Baña dir kim döngil ol da nā-gāh            
Aña da uymadum gitdüm ol āgāh914 
 

1530 Pes andan geldi baña bir ‘avret               
 Ki başdan ayaġa itmişdi zīnet915 
 

1531 Elin uzatdı baña didi döngil                   
Yoluñ bu yaña gitmez dedi bilgil916 
 

907 Bu beyit K’da yok.  
908 degil sen:daḫi ben M.// Ben olam:olam pes M. 
909 ben: pes M.// ola:heman M. 
910 Bu beyit K’da yok.// gördiği nire: anda ey yār M. 
911 göneldüm:geldüm K.// Binüben: ki bindüm M. 
912 dedi baña seyriderken: ya Muḥammed dir giderken M. 
913 gine: aña K.// Bana bir: yinedir K. Beñ uymadum gine gitdüm baña bir: pes uyumadum aña girdüm 
yine ben M.// Yine: işit M. 
914Bu ve sonraki 2 beyit  K’da yok.// Baña dir kim döngil ol da nā-gāh: Ki döngil didi yine ol da nā-
gāh 
915 bana:dir baña M. 
916 Dilin:elin M. 
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1532 Ki ben uymayub aña dāḫi gitdüm             
İşit iy yār gelüben Ḳuds’e n’itdüm917 
 

1533 Girüben Mescid-i Aḳṣā’yı gördüm           
Burāḳı baġladum içerü girdüm918 
 

1534 İki rek’at namāz ḳıldım ben iy yār            
Dedüm Cebrāīl e nedür bu esrar919 
 

1535 Ṣaġımdan bir nidā geldi nedir ol               
Ṣolumdan bir daḫi geldi nedir ol 
 

1536 Dedi Elḥāmdulillah Cebrāīl  şāh                 
Ki ṣaḳladı seni andan Allāh920 
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1537 Ṣaġuñdan yana dursa idüñ sen               
Dönüben ḫaber virse idüñ sen921 
 

1538 Olıserdi ḳamu ümmet Yahūdī               
Biḥamdillah Ḫuda ṣavdı bu adi922 
 

1539 Ṣoluñdan yana dirseñ iy yāre                 
Olıserdi ḳamu ümmet Naṣārā923 
 

1540 Didüm neydi ol geldi ‘avret                   
Gelüb kendüzine itmişdi zīnet924 
 

1541 Didi kim dünyādurur ol sañā geldi         
Gözükdi kendüzini ‘arż ḳıldı925 
 

1542 Eger meyl eylesen aña ümmet                 
Olurdı ehl-i dünyā Ḥaḳḳa minnet926 
 

917 uymayub:uymadum M. 
918 giriben:varuben K.// Girüben: ki gördüm M. 
919 ḳıldım:etdim M.//nedür bu esrar:ol dem ben anda M. 
920 Bu beyit K’da yok.// 1417aDedi Elḥāmdulillah Cebrāīl  şāh: Dedi pes Cebrāīl elḥāmdulillaḫ M.// 
Allāh:ol Allāh M. 
921 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Ṣaġuñdañ diyene ṭursañdı ümmet/Yahūdī oliser daḫi geldi 
nazar ol 
922  Bu beyit M’de yok. 
923yana:çağırana K. 
924 Gelüb kendüzine:ki ḳarşuma M. 
925  Didi kim dünyādurur ol sañā geldi: Dedi ol dünyāydı saña geldi M. 
926 Bu beyit K’da yok.// Ḥaḳḳa minnet: temāmet M. 
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1543 ‘İnāyet eyledi Allāh Te’ālā                       
Ki ṣaḳladı bulardan Rabb-ül a’lā 
 

1544 Bulardan ṣoñra anda baña Sübḥān             
Ḳadeh ṣundı elüme geldi iy cān927 
 

1545 Birinde süt birinde sucı vār idi                  
Baña iç deyu Cebrāīl  buyurdı 
 

1546 Südü içdüm baña itdi işāret                      
Dedi  baña saña olsun beşāret 
 

1547 Bulısar ümmetin İslām ve Allāh                
Hidāyet ḳılısardur saña Allāh928 
 

1548 Eger ḫamr içseyidiñ didi ümmet                    
Ḳamusı ‘āṣī olurdı ümmet929 
 

1549 Pes andan bir yiġit şeklinde İslām                
Gözükdi geldi ḳıldı Cibrīl i’lām930 
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1550 Cemī’i enbiyā ruḥı hep ‘āmmı                      
Gelüben ḳıldılar buna selāmı931 
 

1551 Çün emr oldı ḳılam anda namāzı           
Cemā’ātle ḳılam Ḥaḳḳ’a niyāzı932 
 

1552 Didüm İbrāhime anda imām ol                 
Dedi Cebrāīl baña sen hümām ol933 
 

1553 Yarāşır sen ḳılasın yā Muḥammed           
Ki sensin Ḥāmid ü Maḥmūd u Aḥmed934 
 

1554 Didi sen it bugün gel gel imāmet              
Bu emre eyle gil dir istikāmet935 
 

927 Bulardan ṣoñra anda baña Sübḥān: Pes andan ṣoñra anda baña sübḥān M.            
928 ḳılısardur saña Allāh: verdi saña bilgil Allah M. 
929 olurdı:olaydı K.// Ḳamusı ‘āṣī olurdı ümmet: Ma’āṣı işleyelerdi temāmet M. 
930 Bu beyit K’da yok.// Gözükdi geldi ḳıldı Cebrīl  i’lām: Gözikdi bañā dīn-i İslām M. 
931 Gelüben ḳıldılar buna selāmı: Gelüb ḳıldı baña anlar selāmı M. 
932 hakka:anda K.// ḳılam:idem M. 
933 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Pes İbrāhim'e dedüm sen imām ol/Didi Cebrāīl baña kim 
sen imām ol 
934 Bu beyit K’da yok.// sen ḳılasın ya:kim ḳılasın M. 
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1555 Çü geçdüm oldum anlarūñ imāmı             
Heb uydı enbiyā rūḥı tamāmı936 
 

1556 Pes andan binüben mi’rāca gitdüm           
Geçüb bu gökleri sidreye yitdüm937 
 

1557 İrişdüm ‘arşa çün oldum teselli                 
Baña eyledi Sübḥānum tecelli938 

 
1558 İrişdüm ben Ḥaḳḳā maḳṣūd buldum          

Ki maḳṣūda yitüb ma’būd buldum939 
 

1559 Tecelli eyledi baña İlāhum                        
Yetişdi ḥażretine anda māhum940 
 

1560 İki āyet bañā vahyetdi Allāh                      
Benümle bunca biñ söz itdi Allāh 
 

1561 Daḫi dedi baña üç sene Allāh 
‘Aṭā eyledi anda ol yüce şāh941 

 
1562 Biri bu iki āyet der kim anuñ 

oḳı bu āyeti gider günahuñ 
 

1563 Ki ‘afvitdi kebāir ümmetimden                  
Baġışlaya ṣaġāir ümmetümden942 
 

1564 Daḫi keşf itdi Allāh baña rāzi                     
Dönüb farz itdi elli vaḳt namāzı943 
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1565 İrerdi ‘izzet-ile başı’arşa                                    
Buyurdı baña ingör yine ferşe944 
 

935 “it” yok K.// Gel gel:kılgıl K.// 1435aidi sen it bugün gel gel imāmet: Didi eyle bugün gel sen 
imāmet M. 
936 çü: ki M.// Heb uydı enbiyā: baña uydı ḳamu M. 
937 bu:heb K. 
938  İrişdüm ‘arşa çün oldum teselli: erişdüm çün gönlüm oldu teselli K.// İrişdüm ‘arşa çün oldum 
teselli: Baña etdi Ḫüdā ol dem tecelli M.                 
939 Bu beyit K’da Yok.// ben Ḥaḳḳā: Ma’bud’a M.// Ki maḳṣūda yitüb ma’būd buldum: Yetişdim 
maḳṣuda ma’budı M. 
940 mahum:râhum K.-M. 
941 Bu ve sonraki Beyit sadece M’de var. 
942 Baġışlaya:baġışladı M. 
943 Allāh:ḥaḳ M. 
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1566 Çü gördüm ben de kim buyurdı Allāh              
Yetişdüm anda ben Mūsā’ya nā-gāh945  
 

1567 Didi Mūsā ki ne emr itdi Rabbüñ                      
Senüñle neyleyüben n’itdi Rabbüñ946 
 

1568 Didüm farz itdi elli vaḳt namāzı                   
Dedi vargil ve eylegil niyāzı 
 

1569 Kim eyleye Allāh giru ‘ināyet                       
Getürmez ümmetüñ çün buna ṭaḳāt947  
 

1570 Baġışlaya saña ol Ḥaḳ Çalabdur                    
Yüri var ümmetüñ içüñ ḳıl ṭalebdür948 
 

1571 Rücū’ itdüm giru çün Rabbüme ben               
Baġışladı onını döndüm andan949 
 

1572 Gelüben çün giru Mūsā’ya irdüm                   
Girū var didi baña giru vardum950 
 

1573 Onunu giru ḳodı baña Mevlā                         
Girū geldim yetişdüm dedi Mūsā951 
 

1574 Giru var dedi vardum yine ol şāh                   
Onunı giru ḳodı baña Allāh 
 

1575  Giru geldüm bu kez Mūsā ḳatına                    
Giru var  didi vardım ḥażretine 
 

1576  Onunı giru baġışladı Allāh                            
 Keremden gör ne lüṭf işledi Allāh952 
 

1577  Giru Mūṣāya geldüm didi vargıl                    
Bugün sen ümmetin içün ḳayırgıl 
 

944 Bu ve sonraki beyit K’da yok.//ingör:inem M. 
945 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Ki döndüm çün buyurdı baña Allāh/Yetişdüm Mūsā’ya ben 
anda nā-gāh. 
946 Mūsā:bana K.// neyleyüben:neyledi hem M. 
947 ümmetün:ümmetiñdir K.// Allāh giru: girü Allāh M.// “Çün”  yok M.//getürmez:getürmezler M. 
948 Bu beyit K’da yok. 
949 rabbüme ben: Rābbüme pes ben K.// çün Rabbüme: Rabbüme girü M. 
950 “Çün” yok K.// Gelüben çün:ki geldim M.// Baña:döndi M. 
951  dedi: girü K.// Onunu giru ḳodı:ḳodı önüni M. 
952 “lütf” yok M. 
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1578 Giru vardum baña ol Rabb’ül a’lā                  
Beşin baġışladı ol Ḥāḳ Ṭe’ālā953 
 

1579 Giru Mūsā’ya geldüm ben Çalab’dan              
Dedi baña dāḫi eyle ṭalebden 
 

1580 Dedüm itdüm ḥayā beş vaḳt namāzı                
Ḳılam aṣḥāb ile idem niyāzı954 
 

1581  Pes ol dem rāżi oldu beş vaḳt namāza              
Ola ümmet daḫi dura niyāza955 
 

1582  Namāz ide niyāz ide bu ‘āṣī                            
Muḥammed çün meger ḳıla ḫalāṣı956 
 

1583   Ki bunca gökleri seyr itdi ol şāh                      
Gelüb giru yerine yitdi ol şāh957 
 

1584 Gör ol Ḥaḳ niçe eyledi kerāmet                      
Varub gelince oldı iki sā’āt958 
 

1585 Ne sulṭāndur aceb bildüñ mi ol şāh                
Eger bildüñ-ise bulduñ aña rāh 
 

1586 Ḫüdā virse eger bin bin baña baş 
ki her başımda bin bin olsa dīl fāş959 

 
1587 Ki biñ biñ daḫi yüz biñ ‘azīzi                        

Ḫudā virse baña ‘ömr-i ‘āzīzi960  
 

1588 Bu ḳadar dilile medḥin disem ben              
 Ki şerḥ idemeyeydüm ẕerresinden 
 

1589 Anuñ mi’rācını ya ḫoz kemālin                       
Anuñ ḫulḳını ya ḫoz ḫūb cemālin961 

953 geldüm:vardım K. 
954 aṣḥāb ile:ümmet ile M. 
955 “oldu” yok M. 
956 Namāz: Ne nāz M. 
957  şāh:māh K.-M.// yerine yitdi:yetdi yerine M.// girü yerine:gene yerine M. 
958 kerāmet :hidāyet M. 
959 Bu beyit sadece M’de var. 
960 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Ki biñ kez bin daḫi yüzbin ‘azîzi/Ḫudâ virse baña ‘ömrü. 
‘azîzi. 
961  ḫoz:yaḫud K.// Ya ḫoz: yaḫud ḫûb K. 
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1590 Dil ile vaṣf ḳılmaḳ anı insān                       

Müyesser olmayubdur bilkülli iy cān962 
 

1591 Anı Allāh idübdür eyle a’lā                       
Anı bilür ancaḳ Allāh Te’ālā 
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1592 Bize rūzi ḳılubdur anı Allāh                     
Keremden raḥm ḳıldı ol yüce şāh 
 

1593 Pes anuñ şükrini bilmek gerekdür              
Ne kim emritdiyse ḳılmaḳ gerekdür 
 

1594 Dut anuñ sünnetini ümmeti ol                 
Ki zīrā deyilübdür ümmeti ol 
 

1595 İderdi ümmet-içün sa’yi ol şāh                  
Diledigince baġışlaridi Allāh963      
 

1596 Gel imdi ruḥına virgil selāmı 
Ḫoş it eṣ-ṣalātu ü ve’s-selāmı964 
   

VE MU’CİZĀT-I RESŪLULLAH ‘ALEYHİSSELĀM 
 

1597 İşit kim yine idem bir işāret                      
İşāretdür velī gāyet beşāret 
 

1598 Meger bugün Ḥabībullahı diñle                
Niçe sa’y ider ümmet-içün añla 
 

1599 Otururken Ḥabībullah evinde                  
Ḥaḳḳa ḥamd iderdi şāh evinde 
 

1600 ‘Alīyle Fāṭıma dāḫi Resūle                     
Gelürler hem Ḥasen Ḥüseyin bile 
 

1601 Yetişdiler Resūlüñ ḫizmetine                    
Oturdılar Ḥabībullah ḳatına965 
 

1602 Baḳub bunlara dedi ol yüzi māh              
Ki sizden rāżi olsın dedi Allāh 
 

962 Bu ve sonraki 2 beyit K’da yok. 
963 dilediġince: diledi görünce K.// ve: ey mażhar-ı K.//baġışlaridi: baġışladı K.M.// 
964 Bu beyit sadece M’de var. 
965 Bu beyit K’da yok. 
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1603 Dilegüm vār siz eyleñ ḳabūl dir               
Ki bunlar çaġrışuben yā Resūl dir966 
 

1604 Ḳuluñuz ḳamumuz dediler  ey cān           
Ḳulından niçe dilek ide sulṭān967 
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1605 Bu gice yardım eyleñ siz baña dir             

Dediler yā Resūlallāh ḫaber vir 
 

1606 Ne iş işleyevüz iy yüzi gül                    
Senüñ ḥāżretüñe yardım ola ol968 
 

1607 Dedi varuñ arı alın vużu siz                  
Namāz ḳılub yire urun yüzi siz969 
 

1608 Eyidüñ atma yüzün yā İlāhī               
Ki ‘āṣī ümmeti var çoḳ günāhı970 
 

1609 Baġışlagıl bize de ümmetinden              
Deyüb dilek pes ol Ḥaḳ Ḥażretinden971 
 

1610 Duruñ imdi ḳatı eyleñ ṭalebdeñ              
Dileñ ‘āṣilerümi ol Çalabdan 
 

1611 Ki raḥmet eyleye anlara Allāh               
İde ṣuçlarını ‘afv ol yüce şāh 
 

1612 İşidüb bu sözi ṭurdılar anlar                   
Varub ābdeste el urdılar anlar972 
 

1613 Namāz idüb ḳodılar yire başı                 
Döküben gözlerinden ḳanlu yaşı973 
 

966Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Dedi kim vardır sizden  dileġüm/Ḳabul eyleñ gelüñ benüm 
M. dilegüm 
967 Bu beyit M’de M’de şu şekilde geçmektedir: Dediler ey bizim cānımıza cān/Nice dilek ide ḳulına 
sültān. 
968 Bu beyit K’da yok. işleyevüz:işleyelim kim M. 
969 varuñ:ṭurın M. 
970 eyidün:diyün K. 
971 de:anuñ K. 
972 “anlar” yok K. 
973 idüb:ḳılub K.// ḳanlu:yire K.// Döküben:aḳıtdı M. 
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1614 Dediler yā İlāhī ol ‘aṣīleri                     
Bize baġışlagıl yā Rab bulārı 

 
Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün 
 

1615 Anı görüb melekler dediler lā-yezel Allāh        
Ki sensin bir Ġanīyyu Sulṭān ki sensin lā misāl 
Allāh974 
 

1616 Ḥabībüñ oġlı ḳızıyla yüz urub ṭā ki aġlar          
Yanuben ümmet içün ol ne ḫoş ider dün ü gün āh975 
 

1617 Unıtmaz ümmetin dāīm ṭurubdur ḳulluġa ḳāīm         
Yimez içmez ölir ṣanır o līkin maḳbūl-ı dergāh976 
 

64-a 
 

1618 Ḳızu Faṭıma bile aġlar  ‘Ali ḫod yüreġin ṭaġlar        
Ḥasen Ḥüseyn iki beġler bu işe oldılar hem-rāh977 
 

1619 Bular gözi yaşıni döküb dilerler sen Ġaniyy şāhdan       
Baġışla sen ümmetden ṣuçi çün oldılar güm-rāh978 
 

1620 Melekler dediler Yā Rab bulāruñ gözi yāşi-çüñ        
İdesün ‘afvi suçların viresin anda ‘āli cañ 
 

1621 Ne ḫoş ḳıymeti ümmetdür Muḥammed ümmeti yā 
        Melekler gökde zār iderler daḫi yerde Ḥabībullah979 
 
1622 Bular çün kim dilek itdi Ḥabībullaha çün gökde      

 Muḥammed ümmetinüñ heb baġışladı suçun Allāh 
 

1623 Hemāndem Cebrāīl i Ḥaḳ çü gökden Resūline           
Dedi Allāh selām ider ne didi diñle ol āgāh980 
 

RESŪLULLAHUŇ ÜMMETİÇÜN NİYĀZ   
İTDÜĠİDÜR 

 

974 görüb:gördi K.// Dediler:dedi K.// melekler:melekler çün K. 
975  Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Ḥabībüñ oġlı ḳızları yüz urub tapuña aġlar /Yanub ana çün 
bunlar ne ḫoş ider dün ü gün āh K.//yüz urub ṭā ki: sürüp yüz ṭapuna M.// Yanuben: yanub M.// ol ne 
ḫoş ider: ne ḥoş iderler pes M. 
976 ṣanır o likin:ṣaim ola kim K.// ṣanır:ṣāim M. 
977 Bu beyit K’da yok. 
978 yaşıni:yaşların K.-M. 
979Vezin gereği düzeltildi// ḳıymeti:ḥürmetli M. 
980 1501a Hemāndem Cebrāīl i Ḥaḳ çü gökden Resūline: Heman Cebrail ḫaḳ veribdi Resuline K.           
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Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 
 

1624 Ki derḥāl Cebrāīl  geldi Resūle       
Selām eyledi dir ol  bā-uṣūle981 
 

1625 Didi kim ḳoyucak sen başı yire         
Degicek ümmet-içün yaşı yire 
 

1626 Feriştehler yedi ḳat gökte kim var       
Ḳamu baş secdeye ḳodılar iy yār 
 

1627 Tażarru’ idüb Allāh’a olar da               
Diledi ümmetin şāha olar da982 
 

1628 Beni gönderdi saña Ḥaḳ Te’ālā            
Ne dilerse dilesin dedi Mevlā 
 

1629 Dedi şāh ümmetüñ odı içinde               
Niç’olur ḥālleri dir bilsem anda983 

 
 
64-b 

 
1630 Dedim İbrāhime ḳıldum gülistān            

Hem idem ümmetine eyle iy cān984 
 

1631 Gülistān idem odı ümmetüñe                  
Ki getürmeyem odı ümmetüñe985  
 

1632 Selām eyleyem oddan  hem buları 986                  
Ki hiç göstermeyem bunlara nārı 
 

1633 İşidicek bunı şāẕ oldı Sulṭān                   
Dedi elḥamdulillah anda ol cān 
 

1634 Gel imdi şāẕ ile vir ṣalavāt                      
Bulasın tā ‘ibādetden ḥalāvet987 
 

981 dir:ḫaḳdır K.// “Ba” yok K. 
982 1504b olar da: olanlardan K.// olar:bular M. 
983 ümmetün:ümmetüm K.//”dir” yok K.// dir bilsem:bilsem dir M. 
984 dedim:dedi M.// Hem:kim M.// eyle:eyledim. M. 
985 Bu beyit K’de yok.// ki getirmeyem:yaḳın etmeyem M. 
986 Vezin gereği düzeltildi// selām: selāmet, K. 
987 vir:virgil K.// vir:sen vir M. 
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1635 Sevib ol şāhı virgil yolına cān                  
Şefā’ātden aña seni o sulṭān 
 

1636 Nedür biñ cān anuñ-çün yüz bin ola           
Fidā ḳılmaḳ gerekdür ol Resūle988 
 

1637 Velī n’idem seni nefs aldamışdur               
O sulṭāndan seni ırāḳ ḳomışdur989 
 

1638 Açılmaz gaflet uyḫusundan gözüñ             
Ṭaġından devşiremezsin sen özün 
 

1639 Meger Allāh ḳıla girū ‘iñāyet                    
 İrişe Ḥaḳ Te’ālādan hidāyet990 
 

1640 Ayaḳda ḳalmışuz biz de İlāhī                    
Bu ḳalmış ḳullaruñ sensin penāhı991 
 

1641 Kerem ḳıl biz ḳulı ḳapuña ḳul it                
        Çü sensin ‘āleme raḥmet ḳabūl it992 

 
1642 Şu kim layıḳdur saña ḳıl anı 

                                                   İlahī itme bize layık olanı993 
 

1643 Kerem ḳıl suçumuza ḳalma yā Rab      
Bize lāyıḳ olanı ḳılma yā Rab 
 

1644 Virüb daīm ḥabībüñe selamı 
                                                   Deriz ḥoş eṣ-ṣālātu ve’s-selāmı994 
 

65-a 
 

1645 Ḥabībüñ ḥürmetiçün bize yā Rab          
Rıżāñı vir umaruz raḥmetüñ heb995 
 

1646 Yine ḳılmaġiçün size beşāret                  
Getürdüm işte bir dürlü ḥikāyet996 
 

988 Bu beyit K’da yok. 
989 seni:iken K-M. 
990 girü: sana K.// ḳıla girū: saña ḳıla M. 
991 “Bu” yok M. 
992 Bu beyit yalnızca Ç’de var. 
993 Bu beyit Ç’de yok. 
994 Bu beyit beyit Ç’de yok. 
995 Rıżāñı ver ilahi umaruz heb: Rıżāñı vir umaruz raḥmetüñ heb. 
996  Yine ḳılmaġiçün size beşāret: Yine ümmet ḳılmaḳ çün beşāret M.                  
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1647 Gel işit imdi ‘Osmān emiri                     
Ḫudādurur bularuñ dest-gīri997 
 

1648 Resūli hem daḫi aṣḥābı bir gün              
 İder da’vet ḳamu ol yüzi gül-gūn 
 

1649 İcābet ḳılubanı dirdi ol şāh                      
Giderdi aṣḥāb ile ol yüzi māh 
 

1650 Girüb yola pes ol sulṭān giderdi               
Yürüriken ḳadri adım atardı 
 

1651 Yetince pes ṣayardı anı ‘Osmān                
Ne ṣaymaḳdur didi aña o sulṭān998 
 

1652 Dedi her bir ḳadem baṣdıḳça sen şāh         
İderdüm bir ḳul āẕād iy yüzi māh 
 

1653 Görüñ ḳadriñ niçe bilürdi ‘Osmān             
Ḥer adımına āẕād itdi bir cān 
 

1654 Çü ḫalḳ daġıldı bitdi anda da’vet              
 ‘Ali geldi melūl evine ḫalvet999 
 

1655 Görür çün Fāṭıma ‘Ali maḥzūn                  
Dedi n’oldı saña iy yüzi gül-gūn1000 
 

1656 Dedi iy Faṭımā bugün ki ‘Osmān               
Resūli evine oḳudı iy cān1001 
 

1657 Anuñ her adımına iy yüzi gül                    
Āzād eyledi ‘Osmān bir ḳul1002 
 

1658 Dedi bizüm daḫi dünyāmız olsa                 
Resūli da’vet itsek bize gelse1003 
 
65-b 
 

997 Gel işit imdi:gel imdi diñle M. 
998 Yetince pes:yanınca pes M. 
999 ‘Ali:çün ‘Ali K.// Çü ḫalḳ daġıldı bitdi anda da’vet: Çü tāġıldılar anda bitdi da’vet M.           
1000 Görür çün:çü gördi  M. 
1001 iy:ol K. 
1002 bir kul: anda bir ḳul K.// bir:anda bir M.// Anun her:ki bir M. 
1003 Bu beyit K’da yok. 
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1659 Nitekim etdi bugün anda ‘Osmān 
        Kim eyleyevüz biz de ey cān1004 

 
1660 Dedi Fāṭıma bir dem eyle ārām               

Resūli ḳıġırub idelüm ikrām1005 
 

1661 ‘Ali ider anı sen ḳıġırasın                       
Ṭa’ām ḳanı aña ikrām idesin1006 
 

1662 Dedi Fāṭıma aña  ol yüzi aḳ                         
Resūlidür aña ikrām ider Ḥaḳ1007 
 

1663 Ṭa’ām daḫi vire Allāh yiye ol                
Bilürsün kim Ḥabībullahdürur ol 
 

1664 ‘Alī pes şāẕ olub geldi Resūle               
Ki da’vet itmege ol bā-uṣūle 
 

1665 Dedi kim ya Resul Fâṭıma söyle 
Sizi bugün evine da’vet eyler1008 
 

1666 Didi kim ol Resūl ‘Aliye aṣḥāb              
Benümle bile varsunlar mı ‘aceb1009 
 

1667 ‘Ali dedi hebisi gelsin iy şāh                   
Ṭurub Fāṭma evine dutdılar rāh1010 
 

1668 Ḳamu aṣḥāb ile geldiler anda          
Oturdılar gelüb Fāṭma evinde1011 
 

1669 Durur Fāṭıma girüb ḫalvetine                 
Münācāt eyledi Ḥaḳ ḥażretine1012 
 

1670 Dedi benüm İlāhī ḳara-vaşuñ           
Gelibdi evime senüñ Ḥabībüñ1013 
 

1004 Bu beyit yalnızca M’de var. 
1005 kıgırub:çağırub K. 
1006 kagırasın:çağırsın K.//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Dedi ‘Ali Resūli ḳıġırsın/Ṭa’āmuñ 
ḳanı aña ne yidirürsün M. 
1007 Bu beyit K’da yok.// Resūlidür: Ḥabībidür M. 
1008 Bu beyit sadece K’da var. 
1009 Aceb:Aĥbâb K.// ‘aceb: aṣhāb M. 
1010 hebisi:ḳamusı K.M. 
1011 Vezin gereği düzeltildi //Bu beyit K’da yok. 
1012 durur:durub K. 
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1671 Ża’īfem niçe ikrām eyleyem ben           
Pes ikrām eyleyen sensin giru sen 
 

1672 Bilürsin ḥālüni bu ben garībüñ              
İlāḥī viresin ni’met Ḥabībüñ1014 
 

1673 Deyüb ḳurı çömlegin od üzerine o cān   
İşit gör çömlekde neyler o Sübḥān1015 
 

1674 Getürdi Ḥaḳ Te’ālā ḳudretinden           
Ḳodı çömlekde Cennet ni’metinden1016 
 

66-a 
 

1675  Getürdi ortaya Fāṭma ṭā’āmı              
Yedi andan ḳamu aṣḥāb tamāmı1017 
 

1676 Dedi anda Muḥammed bildüñüz mi      
Ṭa’ām fikrini hiç siz ḳılduñuz mi?1018 
 

1677 Didi Cennet ṭā’āmıdur bilüñ siz            
Virübdür size yemeġiçün Allāh1019 
 

1678 İşidüb ḳamu ḥamd itdiler aṣḥāb            
Bu ḥāle heb feraḥ oldılar aḥbāb1020 
 

1679 Pes andan ṭūrdı Faṭma ḥalvetine           
Yüz urdı Ḥaḳ Ṭe’ālā ḥāżretine 
 

1680 Dedi yā Rab ḳulım yoḳ neyleyem ben     
Ḥabībüñiçün azād eyleyem ben 
 

1681 Velākin ol günāh-kār ümmetinden         
Azād idesin ondan dilerim ben 
 

1013 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Dedi Fāṭıma ḫüda’ya ḳara-vaşuñ/Ki geldi evine sanuñ 
ḥabībüñ M. 
1014  Bilürsin ḥālüni bu ben garībüñ:Ki vir ni’met yesün ya Rāb ḥabībüñ M. 
1015  İşit gör çömlekde neyler o Sübḥān: İşit neyler ol çömlek içreh Sübḫān K.// Bu beyit M’de şu 
şekilde geçmektedir: dedi bir çömleġi üzre ey cān/ḳodı anda işit neyler o sulṭān. 
1016 getürdi: buyurdı K.// Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: pes ol çömlekde Cennet ni’metinden 

Yaratdı Ḥaḳ te’ali raḥmetinden. 
1017 ortaya Fāṭma:Fāṭıma ol dem M.// andan:andan ṭoydı M. 
1018 ta’am:ta’amuñ K.// Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Muḥammed dedi aṣḥāba bildiñüz mi/ 
Ṭa’āmuñ fikrini hiç bildüñüz mi. 
1019 siz: şâh K.// Didi Cennet ṭā’āmıdur bilüñ siz: Ki bu Cennet ṭa’āmıdur didi şāh M. 
1020 Bu ve bir sonraki beyit K’da yok. 
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1682 Hemān-dem Cebrāīl geldi Resūle          
Dedi bildüñ mi ḥāl n’oldı Resūle 
 

1683 Ḳızuñ Fāṭma ki eyledi münācāt            
Varub ḫalvetde itdi ‘arż-ı ḥācāt1021 
 

1684 Diledi ol günāhkār ümmetinden            
Beşāret etmege geldim saña ben 
 

1685 Dedi sen Faṭma evine varınca               
Ḳaç ayaḳ baṣduñ ise her birince1022 
 

1686 Senüñ her adımıña yüz biñ erden           
Azād eyledi Allāh ümmetinden1023 
 

1687 Dedi yüz biñ daḫi ‘avretden iy cān        
Azād eyledi raḥmet ḳıldı Raḥmān1024 
 

66-b 
 

1688 Ḳamu bunlar şāhuñ ‘izzetine          
Virildi külli anuñ ḥürmetine1025 
 

1689 ‘Aceb bildüñ mi kimdür ol yüce şāh       
Gör aña  niçe ikrām ider Allāh 

Ger anuñ ‘izzetin bildüñse ay cān 
Ki virgil yoluna gel sen daḫi cān1026 

 
1690 Gelüben gitdi evlādı vü kendi             

Ne işlediyse seniñiçün idi1027 
 

1691 Gelüb bildürdi aḥkāmı tamāmı 
Temyiz itdi ḥelāli vü ḥarāmı 
 

1692 Ne kim emir itse aña o Sübḥān                 
Ḳamusın işleyüb bildürdi Sübḥān1028 
 

1021 ‘arż-ı ḥācāt:münācāt M. 
1022 “Sen” yok K.// Dedi:ki M. 
1023 her: her bir K.// Bu beyit m’de şu şekilde geçmektedir: Ki bir adımıña yüz bin erden 
/azād eyledi bil ümmetlerüñden. 
1024 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Her adımıña yüz biñ ār ū ‘avret/Azād eyleyüben ḳıldı 
raḥmet 
1025 Virildi:olubdur M. 
1026 Bu beyit sadece M’de var. 
1027 Bu beyit K’da yok. 
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1693 Daḫi pes emir ḳıldı ümmetine               
Dutanlar irüşürler ḥāżretine  
 

1694 Dedi ki gün gibi heb ẓāhir oldı             
 Velī n’idem ki ‘ömri āḫir oldı 
 

1695 Bilür sin kim vefāsı yoḳ cihānuñ          
Gelen ḳılur sefer gider gümānuñ 
 

1696 Eger ḳalsaydı bunda bāḳī kimse           
Muḥammed ḳalayıdı dünyā ḳalsa1029 
 

1697 Pes ol daḫi sefer eyledi āḫir                  
Ki ḳalmaz kimesneye oldı ẓāhir 
 

1698 Ḥabībüñ ḥürmetine yā İlāhī                   
Baġışla biz ża’īflerden günāhı 
 

1699 İlāhī ḳapusından bizi irme                     
Ḥabībüñden yarın  yā Rab ayırma 
 

1700 Bizi ḳıl ‘āṣī ümmetinden anuñ               
Yüzi ṣuyına Yā Rab Muṣṭafānuñ1030   
 

67-a 
 

1701 Daḫi it şer’i üzre bir ḳāīm                  
Ki ḥubbin eyle ḳalbimüzde dāīm 
 

1702 İlāhī baḳma bizdeki ḫaṭāye                
Ki ṭūş eyle bizi lüṭf-ı ‘aṭāye1031 
 

1703 Naẓar eyle bizdeki ḳuṣūra                  
İrergil bir ḳuṣūrile ḳuṣūra1032 
 

1704 Muḥammed ḥaḳḳiçün yā Rab cemālüñ     
Bize göster görelüm gör cemālüñ1033 
 

1705 Ayırma bizi yarın Muṣṭafā’dan           
Ṭoluḳıl ḳalbimüz zevḳ-i ṣafādan1034 

1028 Bu beyit K’da yok.// Sübḥān: andan M. 
1029 dünyā:bunda M. 
1030 Bizi ḳıl ‘āṣī:bizi sen M. 
1031 bakma:baksa K.// Ki:bizi M. 
1032 Bu beyit K’da yok. 
1033 gör:ḥūb M. 
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DER MEDḤ-İ RESŪLULLAH ‘ALEYHİSSELĀM 
 
Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün/ Mefāīlün 

 
1706 Bir sulṭāndürur anı bize gönderdi ol Ḫallāḳ 

          Gelüb dünyā sarayına tamāmet eyledi işrāḳ1035 
 

1707 Gelüb bildürdi aḥkāmın Ḫudāsinuñ pes ol sulṭān 
Ḳamu ‘ālem ḳulu olub severlerdi ‘alel eşvāḳ 
 

1708 Ṭutubdur ‘ālemi ẓulmet gelüb ḳıldı münevver heb 
Getürür ẓulmetin küfrün kim itdi berḳ gibi berrāḳ1036 
 

1709 Gelüb giydi niçe sulṭān ki ḫulḳ idi işi dāīm 
 

67-b 
 

         Hem incinmedi hiç kimse ol idi ma’den-i aḫlāḳ 
 

1710 Gelüb bu fāni evde çün bir iki gün ḳarār itdi 
Rücū’ itdi giru Ḥaḳḳ’a beḳāya eyledi el-ḥāḳ1037 
 

1711 Gel imdi ümmet olan aña dut sünnetin dāīm 
Cemālin gösterüb Sulṭān yirüñi eyleye uçmaḳ1038 
 

1712 Dilerseñ vefā ide saña ol şāh-ı kevneyn kim 
Dutub şer’ini yolında idegör māluñı infāḳ1039 
 

1713 Anuñ ḳapusınıñ gayrıya ḳapuya eyleme yā Rab 
Sinan oġlı żā’īfüñiki sensin ḳāsım-ul erzāḳ 
 

1714 Rıżāñı ṭūş idüb anı feraḥ ḳıl yarın iy Sübḥān 
Ḥisāb idüb cehennemde sen anı eyleme iḥrāḳ 
 

1715 İlāhī bu ża’īf ümmet Ḥabībüñ adın işidüb 
Ṣalāt-ile selām idüb çaġırurlar yaḳın ırāḳ 
68-a 

1716 Ḥabībüñ ḥürmeti Ḥaḳḳı bulara lüṭfidüb yā Rab 
Baġışlayub günāhların cehennemde sen it i’tāḳ 

1034  Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Anuñ vaṣfını nice diyem ben/Ki medḥi anuñ ol ḥaḳ 
sübḥān. 
1035 anı:ol kim M.// Bir:o bir M. 
1036 “hep” yok M.// Getürür:getürdi M. 
1037 Gelüb bu fāni evde çün bir iki gün ḳarār itdi: bu fāni evde çünkim ol bir iki gün ḳarar etdi M. 
1038 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: aç gel ümet olan aña ṭut anuñ sünnetin dāim/Yüzin göstere 
sulṭān yirüñi eyleye uçmaḳ 
1039 Dilerseñ: Dilerseñ kim M. 
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Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 
 

1717 Yine bir sözi diyem sözinden anuñ           
Yaḳıla cismüñ içinde ki cānuñ 
 

1718 Olan ‘āşıḳ aña yana bu sözden                  
Aḳıda ḳanlu ḳanlu yaşı gözden1040 
 

1719 Ya ‘uşşāḳda niçe olmaz gözi yaş           
Vefāt ider didi kim iy ḳarındāş1041 
 

1720 Didüm anda vefātın yane yane                   
 İşid beni bir sen daḫi yane1042 
 

1721 Niçe yanmayam imdi anuñ-içün                   
Yaradılmış ḳamu yandı anuñ-içün1043 
 

1722 Ya derdinden niçe āh itmeyem ben             
Ya niçe dökmesin bu gözlerüm ḳan 
 

1723 Niçe yanmayayım derdinden anuñ               
Anuñ derdidür dermānı cānuñ  
 

1724 Niçe virmeyeyim yolında cān                     
Virürsem bir yine bin vire Sübḥānı1044 
 

1725 Nedir bir cān eger biñ olsa anuñ                  
Yolına heb fidā olsun o cānuñ 
 

1726 Hem oldur ‘ālemüñ sulṭānı oldur 
Benüm dertlü cānum  dermānı oldur1045 
 

1727 Oldurur maḳsūdı bu cism-i cānuñ  
Ne dil ile diyem vefātın anuñ1046 

 
1728 İşitgil ba’żı evsāfından anuñ                  

Ḳulaḳ dut dinle aḫlaḳından anuñ1047 

1040 Bu beyit B’de şu şekilde geçmektedir: Aña ‘āşıḳ olan yana bu sözden/Aḳıda ḳanlu yaşları o 
gözden. 
1041 Bu beyit B’de şu şekilde geçmektedir: Ki ‘uşşāḳın nice olmaz gözleri yaş/Vefātıdur didügüm iy 
ḳarındaş. 
1042 Bu beyit B’de şu şekilde geçmektedir: Derem anuñ vefatın yana yana/İşidicek gelesin daḫi yana 
1043  Niçe yanmayam imdi anuñ-içün: Nice yanmasın cānum anuñ-içün   
1044 Cān:cānı B.// Virürsem bir yine bin vire Sübḥānı: Virirsem birini bin bulam anı M. 
1045 Bu sadece B’de var. 
1046 Bu ve sonraki beyir sadece B ve M’de var. 
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1729 Nice gözdür ki bu sözün sözinden 

Ki ḳanlu yaş aḳmaya  gözinden 
 

1730 Cemi’i ‘ālemiñ sulṭānı oldur                        
Cemi’ dertlerüñ dermānı oldur1048 
 

1731 Yiridür gözlerüm dökerse ḳanı                    
N’iderem ṣaḳlayub ya ben bu cānı 
 

1732 Gide çün dünyādan ol şāh-ı kevneyn            
Ṭolına yiryüzinden māh-ı kevneyn1049 
 

68-b 
 

1733 Aña ümmet olan ya niçe rāḥat                         
Ola dünyada hem yiri selāmet1050 

 
1734 Gel imdi yana yana vir selāmı 

Deyüb ḫoş eṣ-ṣalātu ve’s-selāmı1051 
 
 

DER VEFĀTU RESŪL ‘ALEYHİSSELĀM VE BİHİ 
 

1735 Döküben gözyaşını yane yane            
Vefātını diyeyim ümmetine1052 
 

1736 Ne didi İbn-i Mes’ūd imdi diñleñ         
Ḫaber virdügini ideyim añlañ 
 

1737 Meger günlerde bir gün bize Sulṭān      
Bu olmuş cānumuza cān olan cān1053 
 

1738 Bilāl’e da’vet eyle didi aṣḥāb               
Gelüben ḳatuma derilsin aḥbāb1054 
 

1047 anun:ey yār M. 
1048 Bu beyit B’de yok. 
1049 Bu beyit B’de şu şekilde geçmektedir: Ki dünyādan gide ol şāh-ı kevneyn/Ṭolına yeryüzinde māh-
ı kevneyn.// Gide çün dünyadan:ki dünyādan gide M. 
1050 Aña:pes M. 
1051 Bu beyit sadece B ve M’de var. 
1052  Bu beyit B ve M’de şu şekilde geçmektedir: Bugün dönder gözin yaşını ḳana/Vefātın işidicek 
yana yana. 
1053 Meger günlerde:Ki günlerde  meger B.//Bu beyit K’da yok.// Meger:kim M. 
1054 Gelüben: Gelüb hep B.-M. 
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1739 Bilāl eyledi da’vet ḥażretine                
Derilüb ḳamumuz geldük ḳatına1055 
 

1740 Durub minbere çıḳdı ol yüzi māh                  
Oḳıyub ḫuṭbe-i ḥamd eyledi şāh 
 

1741 Didi ḫoş geldüñüz yārenlerüm siz                 
Benümle ṭoġrı yola varanlarum siz 

 
1742 Cināna eyledi pes bizi teşvīḳ                         

Sözüme eyleñ imdi didi taṣdīḳ1056 
 

1743 Cehennemden ḫaẕer eyleñ dedi hem               
Gaẕāya varmaġa ḳındırdı ol dem 
 

1744 Şu ḫuṭbe kim oḳıdı ol güzel şāh                    
Ḳamu aṣḥāb yanub iderdi āh vāh1057 
 

1745 Oḳurdı ḫuṭbeyi aṣḥāb baḳardı                           
Mübārek gözlerinden yāş aḳardı 
 

69-a 
 

1746 Dediler yā Resūlallāh ‘aceb ne                     
Bizi sen böyle yaḳarsın sebeb ne1058 
 

1747 İşidürdük ki ḫuṭbe oḳuduñ çoḳ                     
Bu veçhile içimüz yanduġı yoḳ1059 
 

1748 Ki niçündür bize bunı beyān it                     
Ne ḥāldür yā Resūlallāh ‘ayān it1060 
 

1749 Didi Ḥaḳ rāżi olsun imdi sizden                   
Bugün vaḳtidür yaşlar aḳa gözden1061 
 

1750 Bugün fürḳat günidür iy yārenler                 
Bilürsiz dünyādan gider gelenler1062 
 

1055 Bu beyit M’de yok. 
1056 Bu beyit K’da yok. 
1057 Bu beyit K’da yok. 
1058 Bizi sen: ki bizi B.-M. 
1059 İçimüz: ciğerler B.// ki hutbe okudun çok:oḳurdun ḫutbeyi çün K.// içimüz:yürekler M. 
1060 bunı beyān: ‘ayān it B.M.// ‘ayān:beyānB.M.// Bu beyit K’da yok. 
1061 Didi Ḥaḳ rāżi olsun imdi sizden: Ki rāżi olsun Allah imdi sizden B.// Ki rāżi olsun Allah dedi 
sizden M. 
1062 dünyadan:dünyaya K. 
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1751 Beni sizden ayırmaḳ diler ol Ḥaḳ                 
Hem oldur ‘ālem içre Ferdü muṭlaḳ1063 
 

1752 Ki benden ṣoñra bilüñ didi server                 
Daḫi gelmez bu dünyāya peygamber1064 
 

1753 Beni bilüñ ki ḫatmül enbiyāyem                   
Ḥabību Ḥaḳ Muḥammed Muṣṭafāyem1065 
 

1754 Dedi ḳorḳub Ḥaḳḳ’a meşġūl olasız               
Ṣaḳınuñ nefse nāgāh ḳul olasız 
 

1755 Şular kim ḳorḳa Allāh’dan Te’ālā                
Ḥisābsız rızḳ virür aña o Mevlā1066 
 

1756 Dilüñüzle idüñ tekrar şehādet                     
 İdinüñ Ḥaḳ sözi dimegi ādet1067 
 

1757 Namāz idüñ zekāt idüñ didi siz                   
Gücüñüz yitdüġünce ḥacc idesiz1068 
 

1758 Ḥalāl eyledügin eyle bilesiz                        
Ḥarāmdan ki ḳatı perhiz idesiz1069 
 

1759 Ḳamu bildürdi aḥkāmı pes ol şāh                   
 Sefer eyledi ṣoñra n’idelüm āh1070 

69-b 

1760 Bu āḫir ḫuṭbesidür ol Resūl’üñ                  
Ki beş gün egridi mevtinden anuñ1071 
 

1761 Çün indi minberinden aġlayuraḳ              
 Ḳamu aṣḥāb yüregin ṭaġlayıraḳ1072 
 

1063 hem:pes B.M.// Hem oldur ‘ālem içre Ferdü muṭlaḳ: Elündedir ne itse ider Allah  K. 

1064 Daḫi gelmez bu dünyaya peygamber: Ki gelmez bir daḫi ayruḳ peygamber B.M. 
1065 beni bilün ki:bilüñ beni ki M. 
1066 Şular: ki her B.-M. 
1067 Dilüñüzle: diliñüzde K.-M. 
1068 Bu beyit K’da yok. 
1069 idesiz: ḳılasız B.// ki ḳatı:ḳaçub M. 
1070 âh:eyvah K. 
1071 egridi:idi K.// egridi:öñdi M. 
1072 çün:pes B.-K.-M.// 1529bḲamu aṣḥāb yüregin ṭaġlayıraḳ: Çü bezdi cânlarından ḳamu aŝḫab bil K. 
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1762 İrişdi menziline Ā‘işe’nüñ                         
Ḳodı başını yaṣduġına anuñ 
 

1763 Çü gördü Ā‘īşe bu ḥalde anı                     
Yaḳılub aġlayub itdi fiġānı 
 

1764 Kim atam anam cānum sañadır                 
Fida olsun nedür ḥālüñ banadır 
 

1765 Çü gördüm ḫaste olduġuñ senüñ çoḳ        
Ki böyle görmedüm hergiz seni yoḳ1073 
 

1766 Cevāb virmedi pes baḳdı yüzine              
Velī söykündi hem ol biraz dizine 
 

1767 Çü vaḥy eyledi ‘Azrāile Allāh                  
Varub in yiryüzine didi ol şāh1074 
 

1768 İrüşdür gel Ḥabībüme selāmum                  
Diyuvir gel aña benüm kelāmum 
 

1769 Velī destūr virürse gir ḳatına                    
Digil bu sözlerimi ḥażretine1075  
 

1770 Ḥabībümdür benüm ol şāh Ḥabībüm          
Ḥabībümdür benüm ol māh Ḥabībüm1076 
 

1771 Eger destūr virürse rūḥını al                      
Ve geru virmezise dönüb geri gel 
 

1772 Pes indi ‘Azrāīl yirüñ yüzine            
Muṭi’ olubani Ḥaḳḳun sözine1077 

70-a 

1773 Görür Cebrāīl ḳapuda ṭururdı                 
Didi yā Cebrāīl Allāh buyurdı 
 

1774 Ki geldüm ben Muḥammed ḥażretine     
Velī destūr ile girem ḳatına 
 

1073 Görmedüm: Gördüğüm B.// gördüm: gör K.// görmedim hergiz: gördüğüm seni K.// Çü: ki M. 
1074 Çü vaḥy eyledi:ki emr eyledi B.M. 
1075 destūr virürse gir: destur ile girġil ḳâtına K.// Digil bu:deyuvir M. 
1076  Ḥabībümdür benüm ol māh ḥabībüm: Ḥabībem ben aña oldur Ḥabībüm B. 
1077 Muṭi’ olubani: iṭā’at ḳıldı M. 
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1775 Eger desṭūr virürse ḳabż idem ben           
Ve geru virmezse dönüb gidem ben1078 
 

1776 İşidüb aġladı pes Cebrāīldür                    
N’ideyüm böyledür hükm-ü Celīldür 
 

1777 Pes andan aġlayub Cebrāīl  irdi                 
Resūlüñ ḳatına içeru girdi 
 

1778 Görür Cebrāīl i aġlardı o cān                    
Didi yā eḫī niçündür bu giryān1079 
 

1779 Niçe aġlamayam didi Cebrāīl               
 Gelübdür ḳapuña Azrāil bilgil1080 
 

1780 Kim uş ṭaşradurur geldi ḳapuya                
Diler destūr alub gire ṭapuya1081 
 

1781 Bu sözi işidicek aġladı ol                       
Didi kim gelsüñ aña virüñ yol1082 
 

1782 Gelüb girdi içeru ‘Azrāil dir                   
Selām eyledi saña ol Celīl dir 
 

1783 Daḫi biz de selām iderüz iy şāh             
Ḥabībisin Ḥaḳuñ sen iy yüzi māh1083 
 

1784 Selāmın ‘izzetile aldı Sulṭān                 
Dedi şāh rāżi olsun size Sübḥān1084 
 

1785   Ne didiyse bize Allāh, ḫaber vir          
  Ziyāret mi idersin eyle taḳrīr1085 

70-b 

1786 Veyaḫud ḳabż ider misin bugün cān               
Niçe emreyledi ol Ferd-i Yezdān1086 
 

1078  Ve geru virmezse dönüb gidem ben: Ve illa dönüb yine gidem ben B.-M. 
1079 Görür:gördü K. 
1080 kapuna Azrâil:Azrail ḳapuya B.-K. 
1081 Bu beyit K’da yok. 
1082 Bu sözi işidicek:işidecek bu sözi B.M.// aña:aña siz K. 
1083 Bu beyit K’da yok. 
1084 Sulṭān: ol şāh B.M.// size:bize K. 
1085 Bu beyit B ve M’de şu şekilde geçmektedir: Didi yā ‘Azrāil baña ḫaber vir/Sözüme tiz cevāb-
mu’teber vir. 
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1787 Dedi ger dilersen yā Ḥabīb sen                       
Ẕiyāret eyleyübeni gidem ben1087 
 

1788 Dedi buyurdı bil ol yüce sulṭān 
Muṭī’ olam senüñ emrüñe ey cān1088 
 

1789 Diler-iseñ rūḥuñı ḳabż idem iy şāh                   
Saña müştākdürūr gelsün dir Allāh 
 

1790 İşidüb aġladı pes ol yüzi gül                          
Didi naḳl ide saram ben de bugün1089 
 

1791 Muṭī’im varuram dir Rabbüme ben                
Ve illa kim biraz çoḳ ṣabır ḳıl sen1090 
 

1792 Görürem yārenlerüm aṣḥābum dir                  
Daḫi anṣārumı aḥbābumı dir1091 
 

1793 ‘Ali Faṭımaya hem irem ben                          
 Ḥüseyn ile Ḥasen yüzin görem ben1092 
 

1794 Didi kim ‘Azrāil her ne buyursan                  
Muṭī’im söziñe her ne ḳılursañ1093 
 

1795 Ḫurūc itdi giru ‘Azrāīl andan                        
Ṣalāvat derdile virgil bugün sen 
 

1796 Daḫi ver ruḥına şāhuñ selāmı 
Eyt ḥoş eṣ-ṣalāt ü ve’s-selāmı1094 
 
 

VEFĀT-I RESŪLULLAH SALLALLĀHU ‘ALEHİ 
VE SELLEM 

 

1086 Bu beyit B ve M’de şu şekilde geçmektedir: Ziyāret mii idersin eyle taḳrīr/Ya ḳabż rūḥumı idersin 
diyuvir. 
1087 Dedi ger dilersen yā Ḥabīb sen: Dilerseñ yā Ḥabīballah bugün sen//Bu beyit M’de şu şekilde 
geçmektedir: Dilerseñ ya ḥabībullah bugün sen/Ziyāret eyleyem yine gidem ben. 
1088 Bu beyit sadece B ve M’de var. 
1089 gül :māh B.-M.//”pes” yok K. 
1090 Bu ve sonraki 2 beyit B’de yok..//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Dedi ol şāh giderem 
tema ben/Velikin ṣabr kıl biraz zamān. 
1091 Görürem:ki M.// Dahi:görem M. 
1092 Ḥüseyn ile Ḥasen yüzin: Ḥasenle Ḥüseyinimi M.  
1093 söziñe:emriñe B.-K.-M.// “kim” yok K.// Her ne: aña. 
1094 Bu beyit Ç’de yok. 
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1797 Görür şāhı Faṭma geldi ‘Alī’yle            
Ḥüseyn ile Ḥasen hem dāḫi bile 
 

1798 Resūl aġladı bunları göricek                 
Bile aġlaşdılar anlar göricek1095 
 

1799 Didi Faṭıma niçündür görem ben            
Aḳar yaşlar mübārek gözlerüñden1096 
 

71-a 
 

1800 Didi ḳızum anuñ-çün aġlaram ben           
Bugün bunda babasız ḳalasın sen 
 

1801 Babañı bulmayub aġlayasın                     
Firāḳile yüregin ṭaġlayasın1097 
 

1802 Bilüñ şimdiki Azrāil gelübdür                  
Elinde ḳanḳı kişi ḳurtulubdur1098 
 

1803 Bilürsiz bāḳī ancaḳ Ḥaḳ ḳalıser                         
Yaradılmış ḳamu fāni öliser 
 

1804 Bizüm de va’dümiz yetdi dedi şāh                     
İşidüb Faṭıma çoḳ eyledi āh 
 

1805 Dedi hem yā baba ben sensiz n’idem                         
Dile Ḥaḳ’dan senüñ öñüñce gidem1099 
 

1806 Yetīm ḳalmış idüm evvel anamdan                    
Yine öksüz ḳalısaram babamdan1100 
 

1807 ‘Ali ile Fāṭma eylediler zār                              
Hem ol dürr-i semīn de oldı bīzār1101 
 

1095 Anlar:bunlar K. 
1096 niçündür görem ben: görürem böyle B.//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Didi Faṭıma 
görürem böyle neden/ 
Ki yaş aḳar mübārek gözleriñden.         
1097 yüreğin:ciğerin B. 
1098 bilün şimdiki: baña ûş şimdi K. 
1099 Vezin gereği düzeltildi 
1100 kalmış idüm:ḳalmışdım K.// Anamdan:anadan B.-K. Babamdan.:atadan K. 
1101  Hem ol dürr-i semīn de oldı bīzār: Hem ol dürreyn cānından oldı bī-zār K.// Hem oldılar 
cânlarından bīzâr K.// semīn de:cānından M. 
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1808 Vidā’ idüb bular aġlarḳen iy şāh                      
Bilāl geldi eẕān oḳıdı nā-gāh1102 
 

1809 Gelüben yā Muḥammed eṣ-ṣalā dir                  
Namāzuñ vaḳti oldı iy hümā dir 

 
1810 Ḳıġırdı içerü server Bilāli                                 

Dedi sen görmegil hergiz melāli1103 
 

1811 Bugün ben nefsüme meşgūlem iy yār               
Ebū Bekre eyitgil sen yüri var 
 

1812 Geçüben yirüme olsun imām ol                      
Anı naṣb eyledüm olsun hümām ol1104 
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1813 Bilāl işitdi bu sözi Resūlden  
Fiġānlar ide ide ṭurdı andan1105 
 

1814 Ża’īf olmuş Resūlullahı bildi  
Bilāl zār ḳıluben mescide geldi1106 
 

1815 Bilālüñ geldügüni gördü āṣḥāb  
Ayaḳ üstüne geldi cümle āḥbāb1107 
 

1816 Ṣanūrlar kim bile geldi Muḥammed   
Ne bilsünlerdi kim n’oldı Muḥammed1108 
 

1817 Görürler bile degil aġladılar  
Fiġān edüb yürekler ṭaġladılar1109 
 

1818 Dediler yā Bilāl ḳāni Muḥammed  
Bizüm cānumuzun cānı Muḥammed 
 

1819 Bilāl eydür Resūl nefsine meşġūl 
Ebū Bekre buyurur kim īmām ol1110 
 

1102 Vidā’:fiġān B.-M. 
1103 “sen” yok K.// sen :kim M. 
1104 Anı naṣb eyledüm:benüm yerime B.-M.// 
1105 Fiġānlar ide ide: Firāḳ-ı ḥasret-ile B.-M. 
1106 Bu beyit K’da yok. 
1107 geldi:durdı K. 
1108 “kim”  yok K.// Sanurlar:sanurlardı K. 
1109 Fiġān edüb: Fiġanıyla M. 
1110 buyurur :buyurdı K. 
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1820 Pes emr oldı idesin istiḳāmet  
İmām olasın uyalar cemā’at 
 

1821 Bilāl oḳudı ḳamet ṭurdı ey yār  
Varub miḥrabda baḳdı hem yüzüne1111 
 

1822 Resulüñ geçdi ilerü yerine 
                                                   Varuben baḳdı miḥrabda yerine1112 
 

1823 Görür yiründe degil ol güzel şāh  
Özünü dirmeyüb eyledi āh- vāh1113 
 

1824 Aḳıtdı gözlerinden yaşlar ol dem 1114 
Döküldi  yaş yerine  ṣanan dem1115 
 

1825 Niçe  āvazla enṣār u aḥbāb   
Bile aġlaşdılar heb cümle aḥbāb1116 
 

1826 Dediler ḳani sulṭānumuz āh  
Bedenden ayrılısar cānumuz āh 
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1827 İşitdi bunlaruñ āvazın o cān  
‘Ali’den yaña döndi yüzün ol cān1117 
 

1828 Esirgeyüben aṣḥābı o sulṭān   
Dedi niçün iderler buñlar efġān1118 
 

1829 ‘Ali der yā Ḥabīballāh bunlar  
Senīnçün aġlayub ider fiġānlar 
 

1830 İşidib bu sözü dutdı Ḥaḳa yüz  
Senüñ emrine yā Rāb biz muṭī’üz1119 
 

1111  Bilāl oḳudı ḳamet ṭurdı ey yār: Mısra resûlüñ geçdi ilerü yerine K.// Varub miḥrabda baḳdı hem 
yüzüne: Ebū bekr imām oldı çār u nā –çār b B.-M. 
1112 Bu beyit sadece B.-M’de var. 
1113 degil:yoḳdur B.// Vezin gereği düzeltildi 
1114 Vezin gereği düzeltildi 
1115 Döküldi yaş yerineṣanañ dem : Döküldi gözlerinden yaş-ıla dem .//Bu beyit K’da yok.// yaş yerine  
ṣanan: gözlerinden yaşıyla M. 
1116 Niçe āvāzla: Yüce ṣavt ile heb B.// heb cümle aḥbāb: bu cümle aṣḥāb B.// Bu beyit M’de şu 
şekilde geçmektedir: Yüce ṣavtıyla heb enṣār u aḥbāb/ Bile aġlaşdılar bu cümle aṣḥāb. 
1117 āvazın o cān :feryādın ol şāh B.-M.// yüzün ol cān: ol yüzi māh B.-M. 
1118 Esirgeyüben aṣḥābı:tereḥḥüm idüb aṣḥāba B.-M. 
1119 emrine:emrüñedir. K.// Vezin gereği düzeltildi 
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1831 Baña beyn eyle ki varub namāzı 
Ḳılam āṣḥābile idem niyāzı1120 
 

1832 Vücüdı ḫasteliginden ifāḳat  
Buluben pes birazcuḳ oldu raḥat1121 
 

1833 ‘Aliyle ibni Abbāsı ḳıġırdı  
Bulara söykünüb mescide geldi1122 
 

1834 Geçüb miḥrāba ḳıldı ḫoş namāzı  
Uyuben etdiler āṣḥāb niyāz1123 
 

1835 Tamām edüb yüzini döndi ol şāh 
Dedi kim rāżı olsun sizden Allāh 
 

1836 Şu kim derviş olasız idüñ cān   
Dedi kim rażı olsun sizden Sübḥān1124 
 

1837 Yetim göricegez siz raḥmet eylen 
Ġazāya kim gider hem himmet eylen1125 
 

1838 Daḫi derem size yā Müslimīn ben 
Pes ol dem raḥmetenli’l-‘ālemin ben1126 
 

1839 Size bildürmüşem ben din-i islām  
Ḫüdānuñ emrini heb etdüm i’lām1127 
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1840 Daḫi Ḳur’ān kelāmıdur Ḫüdānuñ 
Size bildürmedim  mi ḥükmin anuñ1128 
 

1120 beyn eyle ki: vir beynlik B.// eyle: açıla K. 
1121 Buluben:ki buldı B.-M. 
1122 ḳıġırdı: çaġırdı B.-M.// Geldi:vardı B.-K.-M. 

 
1123 Uyuben etdiler āṣḥāb niyāz: Uyub aṣḥāb aña itdi niyāzı B.-M.// kıldı: ol ḳıldı. M// “ḫoş” yok M. 
1124  Dedi kim rażı olsun sizden Sübḥān: Mu’īn ola size ol Ḥayy u Mennān//cân:iḫsân K.// Bu beyit 
M’de şu şekilde geçmektedir: Şu kim dervişlere siz idüñ iḥsān/Mu’in ol size ol ḥayy ü mennān. 
1125 Göricegez: olancalara B.// kim gider: gidene hem B.//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: 
Yetim oġlancuḳlara raḥmet eyleñ/Ġazāya gidene siz himmet eyleñ. 
1126 Pes:çün B. 
1127 heb itdüm: eyledüm B.// Size bildürmüşem: Ki bildürdüm size B.-M.// emrini hep etdüm:emrini 
eyledim K. 
1128  Size bildürmedim mi ḥükmin anuñ: Size bildürdim emr ü nehyini anuñ B. 
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1841 Getürdükce baña Cebrāīl daḫi  
Size bildürmedüm mi emri nehyi1129 
 

1842 Dediler çaġrışub ey1130 bize sulṭān   
Ki olsun cānumuz heb sañā ḳurbān1131 
 

1843 Bize bildürmedük nesne ḳomaduñ 
Ne sa’āt oldı ḳaydımuz yimedüñ  
 

1844 Bikülli emr-i nehyi bize i’lām  
Edüb bildürdüñ şāh-ı din-i İslām1132 
 

1845 Ḳomaduñ ḳaṭre ẕerre bize müşkīl 
Seni biz ḥaḳ bilirüz ṭaparuz bil1133 
 

1846 İşitdi bu sözi dedi ilāhi   
Ki sensin pādişāhlar pādişāhı 
 

1847 Yine sen ṭanıġım ol bu söze sen 
 Ki bildürdüm bulara emrüñi ben1134 
 

1848 Resūlullah dedi aṣḥāba andan  
Size anda virürem Allāh içün ben 
 

1849 Var ise kimse gözüñ bende haḳḳı 
Ödeyeyim eydüñ bende haḳḳı1135 
 

1850 Eger bir dirhem aldumsa diñiz siz 
Ki bildürüñ ödeyeyin anı biz1136 
 

1851 Eger kimesneyi dögdümse nā-ḥāḳ 
Ya bir kimesneye sögdümse nā-ḥaḳ1137 
 

1852 Ki bugün deyiñ ödeyem ben anı 
Desünler ḥaḳḳı olan bañā ḳanı1138 
 

1129 Getürdükçe baña Cebrail daḫi: Getürse Cebrāil her bari vaḥyi B.-M.//Bu ve bir sonraki beyit K’da 
yok 
1130 Vezin gereği düzeltildi 
1131 Ki:kim M. 
1132 Bu beyit K’da yok.// Vezin gereği düzeltildi 
1133 kadri zerre: zerre kadar K.// “Biz” yok K. 
1134 Söze: sözlere B.// Yine sen ṭanıġım ol bu söze sen: Yine ol ṭānıġım bu sözlere sen. 
1135 Ödeyeyim eydüñ bende haḳḳı: Yarına ḳomañ aluñ bunda ḥaḳḳı B.-M. 
1136 ödeyeyin anı:ödeyelüm bugün B.-M. 
1137 Bu beyit B.-M.’de şu şekilde geçmektedir: Ya urdumsa ya sögdümse nā-ḥaḳ/Ya bir iş itdümse ola 
nā-ḥaḳ. 
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1853 Dedi bu sözleri ol yañaġı gül  
İkinci kez yine buyurdu pes ol1139  
 

1854 Üçinci yine etdi bu sözi fāş 
Durugeldü Ukkāşe ḳāldurub baş1140 
 

1855 Ukkāşe dirlerdi hem durdı bir pīr  
Fedā olsun saña atam anam dir 
 

1856 Dedi durmazidim giru virmesen   
İşit sözimi bir gün ey ḫüdāven1141 
 

1857 Ṭapuñda bile ederdüm ġazāyı  
 

1858 Ḳapuñda düşmana idüb cezāyı1142 
 

1859 Ṭoḳundı ḳamçınuñ ucu bañā dir              
İşitdi aġladı döndi añā dir1143  
 

1860 Cezasın  versin imdi saña Allāh  
Ki bildürdün bunı baña dedi şāh1144 
 

1861 Dönüb emr eyledi andan Bilāle  
Varuben ḳamçıyı tiz ala gele1145 
 

1862 Ḳızum Fāṭma evindedir didi ol  
Yüri isteyüben ḳamçımı bul1146 
 

1863 Bilāl andan durub Fātma’ya erdi  
Girüb andan selāmullahı verdi1147 
 

1138 Bu beyit B.-M.’de şu şekilde geçmektedir: Bugün diyüñ  ödeyeyin bunda anı /Yarın gücdür 
ödemek anda anı. 
1139 Dedi bu sözleri: Çü bildi bu sözi  B.//Bu beyit M’de yok. 
1140 üçinci:ikinci M.// Sözleri:sözi. 
1141  Dedi durmazidim giru virmesen: Ki ṭurmazdum eger sen virmesen and B.-M. 
1142 Ḳapuñda:ṭapunda M. 
1143 İşitdi:işidüb M. 
1144 Allāh: Ḥaḳ B.// şāh: muḥaḳḳaḳ B.// imdi saña Allāh: saña ol ḥaḳ M.// dedi şāh: baña muḥaḳḳaḳ M. 
1145  Varuben ḳamçıyı tiz ala gele: Varub ḳamçıyı evden ala gele B.// andan:oldem M.// Tiz:evden M 

1146  Yüri isteyüben ḳamçımı bul: Yüri  var ḳamçıyı  isteyu tiz bul B.// bul:tiz bul M. 
1147 andan durub:ṭurub anda M. 
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1864 Dedi kim ḳāmçı virüñ baña tiz  
Dedi kim Fāṭıma şimdi nidersiz 
 

1865 Dedikim bir kişi anda Resūlden   
Ḳıṣāṣ ister beni urdıñ dedi sen1148 
 

1866 İşidüb Fāṭıma etdi fiġānı  
Ḥasanla Ḥüseyn’ün neyidi ḥāli1149 
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1867 Dediler yā Bilāl bu hiç ola mı   
Resūllulāh kimesneye ura mı 
 

1868 Ne eliyle Resūllullāh’ı kimse  
Ḳıyamayub ura ol şāh kimesne1150 
 

1869 Aluben ḳamçıyı Faṭıma andan  
Ṣunu verdi Bilāl dedi kim el-an1151 
 

1870 İrüşdir-gil Ukkāşe’ye selāmum                        
De-gil ol pīre sen Allāh kelāmum1152  
 

1871 Beni ursun elini çeksin andan   
Dilerim diyesin bu sözi benden1153  
 

1872 Alub geldi ḳamçuyı Bilāl ol dem   
Ṣunuvirdi Resūl’üñ eline hem1154  
 

1873 Resūlullāh alub ḳamçıyı andan  
Ukkāşeye verib didi ki benden1155  
 

1874 Ḥaḳıñı al ḳomagıl hem yarına    
Ki ḳalmak güc durur kim yarınadır1156 
 

1148 anda Resūlden:gelmüşdir andan B.-M. 
1149 etdi:ḳıldı B.-M.//b. Ḥüseyinle ḥasanuñ yandı cānı: Ḥasanla Ḥüseyn’ün neyidi ḥāli B.-M. 
1150  Ḳıyamayub ura ol şāh Şāh kimesne: Ḳıyamadan ura ol şāh şāhı kimesne B. 
1151 el-an:sen B.-M. 
1152 selāmum:kelāmum B.-M.// De-gil ol pīre sen Allāh kelāmum: Degürgil ol pīre selāmum B.// Allāh 
kelāmum:benüm selāmum./ Vezin gereği düzeltildi / 
1153 didi ki benden: öyle de-gil sen B. Dilerim diyesin bu sözi benden: Ukkāşe’ye varub eyle degil sen. 
1154 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Alub geldi bilal ḳamçıyı andan/Ukkāşe’ye ṣundı dedi 
benden. 
1155 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Ṣunub verdi Resūlüñ eline hem/Resūllūllāh alub ḳamçıyı 
andan. 

198 

 

                                                           



1875 Ukkāşe çün aldı ḳamçıyı ele  
Ṣaḥabe cümle  aġlaştı bu ḥāle1157 
 

1876 Ebūbekir  ῾Ömer  ῾Aliyle  ‘Osmān   
Çaġırub etdiler heb ḳamu efġān1158  
 

1877 Dediler ḥaḳḳını bizden gel al ṭur  
Resūlullah’a ḫod  urmak muḥāldir1159   
 

1878 Cānumuz bizde iken saña anı  
Ḳaçan urduravuz ol aru cānı 
 

1879 Bizim ḳarşumuzda anı urasın  
Ki ṣanma dünyāda diri ḳalasın1160 
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1880 Nemiz varsa ḳamu seniñ olsun al 
Biñer kez her birümüz ur beru gel1161 
 

1881 Ḥüseyn ile Ḥasen feryād iderdi  
 Ki yā ceddī  yā Feyyāż iderdi1162 

 
1882 Duru-geldi muhācir ile enṣār  

Ḳamusu aġlaşuben ḳıldılar zār1163 
 

1883 Dedi şāh  bārekallāh siz oturuñ  
Bu gavġayı ara yirden götürün1164  
 

1884 Ḥaḳḳın alsun benümdür biliñüz suç 
Kim Allāh eylemez hiç kimseye güç 
 

1885 Dedi yā Ukkāşe gel beni sensin   
Ur imdi niçe urdum ise hem ben1165 
 

1156 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Ḥaḳḳunı ḳomaġıl al yatına dir/Ki ḳalmaḳ gücdurur ḥaḳ 
yarına dir./ Vezin gereği düzeltildi  
1157 çün aldı:aldı çün M. 
1158 ‘Alī'yle ‘Osmān: ‘Osmān ‘Alī’yle B.-M.//Çaġırub etdiler heb ḳamu efġān : Cigerler yaḳdı bunlar 
nevḥa ile B. 
1159 ḫod  urmak:urmaḳ ḫod  M. 
1160 ḳalasın: ṭurasın M. 
1161 Biñer: Birer B.//1744a Nemiz varsa ḳamu seniñ olsun al: Nemiz varsa seniñ olsun ḳamu al M. 
1162 İderdi: dirler B. 
1163 Duru-geldi:bu kez cümle B.-M.// Ḳamusu:ḳamuları B.-M. 
1164 ara yirden: arañuzdan B.// yirden:gözden M. 
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1886 Ukkāşe dedi kim  ey faḫr-ı ‘ālem  
Benüm ol vaḳt yalıncaġ idi arḳam 
 

1887 İşidicek bunı ol cānlara cān  
Hemāndem arḳasını ḳıldı ‘üryān1166 
 

1888 Nübüvvet mühri nūru oldu ẓāhir  
Ġör anı niçe yaratmıştı Ḳādir 
 

1889 Ukkāşe cānıyla ten uruṭurdı  
Segirdüben anı görmege vardı1167 
 
Fāilātün/Fāilātün/Fāilātün/Fāilün 
 

1890 Çün nübüvvet mührini gördi öper server olur            
 Ẓī sa’ādetsiz kişi kim işbu nurdan dūr olur.1168            
 
 

1891 Getürüb ḳamçıyı atdı  düşdi ol mühr üstine 
Dedi var mı kimse kim bencileyin maġfūr olur1169 
 

1892 Sürdi yüzin gözin düşdi ol mühr üstine 
Dedi kim ki bencileyin işleri mesrūr olur1170 
 

1893 Dedi ey sulṭān-ı dīn kim ola ḳaṣd ide saña 
Bir ḳıluña ḳaṣd edenler dū cihānda ḫor olur1171 
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1894 Çün aṣhāb gördiler ol bütün mührünü 
Dillerinde eṣ-ṣālatu ve’s-selām meẕkūr olur1172 
  

1895 Zī- sa’ādet ol ḳul kim ola mevlāsı ẖabīb 
Kim aña ḳul olangıl bil devleti manṣūr olur1173 
 

1165 urdum ise hem ben: urdumsa seni ben B.// ya:pes yā. M.// Hem:seni M. 
1166 İşidicek:işitdi çün B.-M. 
1167 ten:tiz M. 
1168 Vezin gereği düzeltildi.            

 
1169 Mühr: mührün B.// Dedi kim ki bencileyin işleri mesrūr olur: Dedi kimüñ buncılayın di’ñ işi 
meysūr olur B.-M. 
1170 düşdi ol: öbdi M.// Dedi kim ki bencileyin işleri mesrūr olur: Dedi var mı kimse ki bencileyin 
ma’fur olur M. 
1171 Bu beyit sadece B. Ve M.’de var. 
1172  Çün aṣhāb gördiler ol bütün mührünü: Çünki aṣḥāb daḫi gördi ol nübüvvet mührini B.-M. 
1173 “gıl” yok M. 
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1896 Ḥaḳ te’ālādan hidāyetdür bize ey ehl-i dīl 
İşidicek ismini heb göñlümüz pür-nūr olur1174 
 

1897 Ey Sinānoġlı yüri var ḥidmetin it ḳulı ol 
Dutmayanlar sünnetin bil ‘āḳıbet maḳhūr olur1175 
 
 
Mefāīlün/Mefāī lün/ Feūlün 
 

1898 Ukaşe nūrı görüncek  yüñürdi  
Öpüp gözlerine yüzüne sürdü 
 

1899 Gözünden yaş revān oluben  ol pīr 
Feda olsun saña anam atam dir1176 
 

1900 Dedi kim ḳaṣd idüben seni ey şāh  
Ya ura ya elin degeyin nāgāh1177 
 

1901 Ve illā olmuşdum ben pīr-i fāni  
Añunçün söyledüm bu cism-i cānı1178 
 

1902 Mübārek cismüñe ulaşduraydum 
Varıb yüzümi ol mühre süreydim1179  
 

1903 Bi-ẖamdillāh Ḫüdā etdi müyesser 
İşüdüb anı dedi aña server1180  
 

1904 Ḥarām oldu senüñ cismüne oddır 
İşidüben ḳatı şāẕ oldu ol pīr1181 
 

1905 Dedi serveri ḳati kimdir göster  
         Bugün bir Cennet ehlin görmek ister1182 

 
1906 Ukaşe yüzüne baksun bugündür 

1174 hidāyetdür; ehl-i dil: ‘ināyetdür; ehl-i din B.// İşidicek ismini heb göñlümüz pür-nūr olur: Her 
ḳaçan kim işidürseñ ḳalbi hem pür nūr olur B.-M.  
1175 Bu beyit sadece B.ve M’de var. 
1176 oluben: olub pes B.ve M.// saña anam atam: anam atama saña M. 
1177 Dedi:ola M.// Vezin gereği düzeltildi.            
1178 Ve illa: Murādum B.//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Muradum olmuşdum pīr-i fāni/Ki 
söyledim kiuş bu cism-i cānı. 
1179 Mübārek:muṭahher B.ve M.// Varıb yüzümi: Bu çirkin yüzi B. 
1180 İşidüb anı dedi ana server: İşidüb sözini pes dedi server B.// anı: sözini pes M. 
1181 İşidüben ḳatı şāẕ oldu ol pīr: Fera birle ḳati şaẓ oldı pīr M. 
1182Bugün bir Cennet ehlin görmek ister: Ki cennet ehlini ol görmek ister B.// bugün bir: ki M.// 
Görmek: ol görmek M. 
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         Kim ol Cennet ehlindendür ol pīr1183 
 

1907 Gelüb gözlerin öperlerdi anuñ  
Ne devletli ‘iş dirlerdi cānuñ1183F

1184 
 

1908 Bunı görüb dirlerdi yā ‘Ukkāşe 
                                                   Ab öksüzin se’ādet ḳodı başa1185 

 75-a 

1909 Ukkāşeye naṣīb eyleyen Allāh  
Bize daẖi ide di’ñ Allāh Allāh 
 

1910 Ṣalāvāt  rūhuna şaḥıñ virelüm  
Yüz uruben Ḫüda’ya yalvaralum1186 
  

1911 Daḫi  her gāh idelüm biz selāmı 
Diyelüm eṣ-ṣalāt ü ve’s-selāmı1187 
 

              Vefāt-ı Resūl ‘Aleyhisselām 
 

1912 Pes andan ṣoñra dedi bize ol şāh 
İdüñ takvā ki raḥmet ide Allāh1188 
 

1913 Uyardı bizi ġaflet uykusundan  
Ḫaber verdi ḳıyāmet ḳorḳusundan1189 
 

1914 Yine geldi çün mescidden evine  
Gelüben yine yetdi menziline1190 
 

1915 Yine Azrāile emr etdi Allāh  
Girüver ‘āli cismine der ol şāh 
 

1916 Degir var tiz Ḫabībime selāmum  
Katī lüṯf eyle söyle-gil kelāmum1191 
 

1183 Kim ol Cennet ehlindendür ol pīr: Pes ol cennet ehlinden bil ol pīr B.-M. 
1184 gelüb:üşüb B.-M. 
1185  Bu beyit sadece B. ve M.’de var. 
1186  Yüz uruben Ḫüda’ya yalvaralum: Yüz urub yire dāim yalvaralum B. 

 
1187 Bu beyit K. Ve M’de var. 
1188 bize ol:güzel. B.-M.// ide:ḳıla K. 
1189 Ḫaber verdi:agāh etdi B.-M. 
1190 Gelüben yine yetdi menziline: Gelüb yetdi  heman dem menziline B.-M. 
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1917 Benüm andan kerāmetlü ḳulum yoḳ 
Ḫabibümdür pes añdan sevgülüm yoḳ1192 

 
1918 Güzel ṣuretde geldi ‘Azraīl hem   

Gelüb yeryüzüne indi şol ḳadem1193 
 

1919 Bir ‘Arabī gibi geldi Resūl’un   
Ḳapısına nida eyledi anuñ 
 

1920 Didi kim ey nübüvvet ehli beyti  
Eyā kāni kerāmet ehl-i beyti 
 

1921 Baña destūr verir müsüz ki girem 
Varubanı Resūllullāh’ı görem 
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1922 İşidüb Fāṯıma pes  uruṯurdı  
Cevāb virüb ḳapudan giri döndi1194 

1923 Yine Azraīl itdi sözin iẓhār  
Yine Fāṯıma varub dedi ey yār1195 
 

1924 Resūlullāh dürur kendine meşġūl 
Ölüm ḥālindedür şimdi dedi ol 
 

1925 Dönücek Fāṯıma giru ḳapıdan  
Belürdü bir avāz girdü ḳapudan1196 
 

1926 Gözin açdı dedi server ki ḳızum  
Ne kişüdür ḳapumuz dahi bizim 
 

1927 Dedi geldi bir Arabī ileru  
Diler destūr alıb gire içeru1197 
 

1928 Dedim ḫaste babam var işüñe sen 
İşitmez hiç sözümü bilmezem ben 
 

1191 Degir var tiz Ḫabībime selāmum: Ḥabībümdür degür benim selāmum B.-M.// denir var tiz: denir 
tiz vir. K 
1192 Bu beyit K’da yok.//“Pes” yok M. 
1193 Güzel ṣuretde geldi ‘Azraīl hem: Ki gökçek ṣūretde ‘Azrāil hem B.// güzel:ki gökçek M.// 
Geldi:yetdi M. 
1194 işidüb:işitdi K.// Uruturdı:uruṭurdı K //uruṯurdı:ṭurdı urı M.// ḳapudan giri döndi: hemandem döndi 
diri M. 
1195 yine etdi ‘Āzraīl kendüyi iẕhār: yine etdi ‘Āzraīl kendüyi iẕhār M. 
1196 Belürdü bir avāz girdü ḳapudan: Yine bir ün belürdi pes ḳapudan B.// Yine bir avaz belürdi 
ḳāpudan M. 
1197 diler:ki M. 
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1929 Arab kişi söyler geldi ḳapuya  
Diler destūr alub gire ṯāpuya1198 
 

1930 Dedi server ḳuzıcaġım ol agāh  
Bilemedüñ Arab degüldürür āh  
 

1931 Ki lezzetler bozucu bir kişidir  
Yaradılmışı aġlatmaḳ hem işidür1199 
 

1932 Oġlu ḳızı öksüz edicidir ol  
Cema’ātleri ṭaġıdıcıdır ol 
 

1933 Yıḳıcudur ḳızum ṭār ile ḳaṣrı  
‘İmāret ḳılıcudur belki ḳabri1200 
 

1934 Ki ḳılmaz  kimseye raḥmet-naẓar  ol 
Tāze yüzleri ṣoldurur büzer ol 
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1935 Ḳılur Ḳuran oḳuyan dilleri pas  
Çoḳ ider ol niçe dügünleri yas1201 
 

1936 Büker atalaruñ belini  her dem   
Cigerin  baş eyler gözlerini nem1202 
 

1937 Yaḳar hem anlaruñ baġrını oda 1203 
Ki yirdür  baḳışı  bilişe yada 
 

1938 Ela gözlere ṯopraḳ doldurandur  
Anlaruñ heb ṣaçını yoldurandur1204 
 

1939 Kaġan  arslan gibi yiġitler alır  
Kim evde atları o ḳarşı kalır1205 
 

1940 Ḥarīr yüregini üryan edendür  
Ki çoḳ gülenleri  giryān edendür 
 

1198 Bu beyit B. Ve K.’da yok 
1199 Yaradılmışı: Dökeli B.//Yaradılmışı aġlatmaḳ hem işidür: Dū gāli ḫālḳı aġlatmaḳ işidür M.// 
Vezin gereği düzeltildi.            
1200 ḳılıcudur: eyleyicüdür B.//İmāret ḳılıcudur belki ḳabri:‘imāretler idicidür o ḳabri M. 
1201 Çoḳ ider ol niçe dügünleri yas: Hem ol nice düğünleri ider yas B.-M.// çok:kim K. 
1202  Cigerin  baş eyler gözlerini nem: Cigerlerin ider yaş gözlerin nem B.-M.// eyler:ider hem K. 
1203 Vezin gereği düzeltildi.            
1204 Bu beyit K. Ve M.’de yok.// Vezin gereği düzeltildi.            
1205 Kim evde: ‘Arabī K.ve M. 
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1941 Alub etin ölüler bozucudur  
Şaşırub  ‘aḳlı gücler idicüdür1206 
 

1942 Şol ay yüzlüleri zaġferan edendür 
Ḳara ṭopraḳları pür ḳān edendür1207 
 

1943 Ḳılur genc kişi ḫatunları ol ṯul  
Ḳılur beglere ḳulları ol ḳul1208  
 

1944 Ḫüdā’nuñ emridür bilür ol işin  
Alur niçelerüñ sevdügi aşın 
 

1945 Gelen bil ‘Azrā’īl oġul sen  
Bügün darül-beḳāya giderim ben1209  
 

1946 Ḳapuyu aç ḳızım girsin içeru  
İşidüb Fāṯıma ah etdi giru 
 

1947 Didü ey baba sensün baña cān                                           
Gerekmez diyuben iderdi efġān1210 
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1948 Niderem sensiz diri cānı baba  
Benim bu derdimiñ dermānı baba1211 
 

1949 İşidüb dedi server ṭur bu sözi  
Niçe aġlarsın ḳoya yaḳma bizi1212 
 

1950 Bu fāni evde kimesne ḳalmadı  
Alandan kimesne ḳurtulmadı1213 
 

1951 Oġul aç ḳapuyı girsün içerü 
Aġlamaḳdan fāṭıma tiz ṭurdı uru1214 

1206 idicüdür:üzücidür B.ve M. 
1207 Bu beyit K’de yok.//pür kan:yorgan M. 
1208  Ḳılur beglere ḳulları ol ḳul: Ḳılur hem begleri ḳu ḳulları beg B.// Ḳılur ḳulları beg ol begleri ḳul 
K.// Ḳılur hem ḳulları beg begleri ḳul M. 
1209 ’Azrâ’īl: ‘Azrâ’īldir K. 
1210 Didü ey baba: Der idi baba B.// didü:derdi K.// cān:bu cān M.            
1211  Benim bu derdimiñ dermānı baba: Benim bu cānımuñ cānānı baba B.// cânı:cânım K.// derdimiñ 
dermānı: cānımuñ cānānı M. 
1212 İşidüb dedi server ṭur bu sözi: İşidüb dedi server aña ḳuzı B.//Bu beyit M’de şu şekilde 
geçmektedir: İşidüb dedi server aña ḳuzı/Ṭab aġlaġıl ḳoya yaḳma bizi. 
1213 Kimesne ḳalmadı: kimse ḳalmayıser B.// kurtulmadı:ḳurtulmamışdır. K.// ḳalmadı:ḳalmayıser 
M.//1810b Alandan kimesne ḳurtulmadı: Ölümden kimse hiç ḳurtulmayıser. 
1214 Bu beyit sadece B. ve M.’de var. 
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1952 Ḳapuyı açdı Azraīl girdi  
Gelüben Allāh selāmınla girdi 
 

1953 Selāmun aluben ol şāh buyurdı  
Ki Azraīl geldi imdi baña dedi1215  
 

1954 Beni görmeye mi geldiñ ya ḫuz-ı cān 
Alur mısın ne emr eyledi Sübḥān1216 
 

1955 Ne’am dedi buyurmuşdur kim Allāh 
Bugün ben ruḥuñı kabż idem ey şāh1217 
 

1956 Didi server ki ḳanı n’oldı  Cibrīl  
Didi dünyā gögünde ḳaldı Cibrīl1218 
 

1957 Seniñçün aġlayuben yas iderdi  
Feriştehlar varub aña giderdi1219 
 

1958 İderdü seniñ içün ol katı ah   
Feriştehlar azā’ iderdi ey şāh1220 
 

1959 Dedi ṣabreyle bir miḳdār aña şāh 
                                                   Gele Cibrīl ne dedi bilem Allāh1221 
 

1960 Ki uş geldüm muṭi’im emriñe  ben 
Dilerseñ ruḥuñı ḳabż ederem ben1222   
 

1961 Bular bu sözde iken geldi Cibrīl  
        Selāmullāhı gelüb kıldı Cibrīl1223 
 
1962 Dedi Cibrīl’e ol sulṭān niçün sen  

Ḳodun niçün beni bu ḫālde iken1224 
 

1215 buyurdı:çü dedi B. Ve M.//Ki Azraīl geldi imdi baña dedi: Ki yā  ‘Azrāīl imdi gel baña di M. 
1216 ya ḫuz-ı cān: yine sen B.-M.// Alur mısın ne emr eyledi Sübḥān: Veyaḫud ḳabż ider misin bugün 
cān B.-M. 
1217 kim:pes B.-M. 
1218 Didi dünyā gögünde ḳaldı Cibrīl: N’içün gelmez bugün görmege Cibrīl B.-M.// “ki” yok M.// 
Cibril:yā Cibril M. 
1219 Bu beyit M’de yok. 
1220 Feriştehlar ġazā’ iderdi ey şāh: Ġazāya geldi melekler bugün şāh B.-M.//Bu beyit K’da yok. 
1221 Bu beyit sadece B. ve M.’de var. 
1222ki: kim K.// Dilerseñ ruḥuñı ḳabż ederem ben: Dilerseñ ḳabż edem ruḫuñ degil sen K. 
1223 Bu beyit B’de yok.// gelüb:gelüben K. 
1224 Dedi Cibrīl’e ol sulṭān niçün sen: Dedi yā eḫī Cebrāil niçün sen B. 
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1963 Dedi ya aḫi Cebrāil niçün sen 
Ki gitdüñ baña ‘Azrāīl gelürken1225 
 

1964 Bunuñ gibi ḳati vaḳitde sen ırāġ1226 
                                                   niçün olduñ yabandan ey yüzi aġ 

 
1965 Ḥabībullāh aña dedi ḫaber vir  

Ne dedi baña Allāh eyle taḳrīr1227 
 

1966 Dedi gökler ḳapusın açdı Allāh                                        
 Ki Cennet’den ṣaçular ṣaçdı Allāh1228 
 

1967 Dedi andan saña ṣormazam ey yār 
Anuñ-çün de-gil eyledügüm zār1229 

 
1968 Dedi Cibrīl aña kim ey yüzü gül  

Beşāretdür bugün sen daḫi şāẕ ol1230 
 

1969 Bunuñ gibi  ḳatī  vaḳtde sen ırāḳ  
Niçün olduñ benden ey yüzü aḳ1231   
 

1970 Ḥabībullāh dedi anda Cebrāīl   
Bu ḥālde düşe düşe duyā Menzil1232 
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1971 Ḳıyāmet ḳopıcaḳ yarile sinüñ  
Livā-ül-hamd elüñdedür ol senüñ1233 
 

1972 Giyesin tācı binesın Buraḳ’a  
İdesin seyr yaḳine ırāḳa1234 
 

1973 Dedi kim yā Muhammed ey güzel şāh 
Şefī’ etdi seni maḫlūḳa  Allah1235  
 

1225 Bu ve sonraki beyitl sadece M’de var. 
1226 Bu beyit sadece M’de var. 
1227 Bu beyit B. Ve M.’de şu şekilde geçmektedir: Dedi yā aḫi imdi tiz ḫaber vir/Ne dedi baña Allāh 

eyle taḳrīr. 
1228 Cennet’den:hem Uçmaḳ’dan K. 
1229 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Dedi ṣormazam andan sana ey yār/Degül anuñçün 

eyledüğüm zār. 
1230  Dedi Cibrīl aña kim ey yüzü gül : Ana Cibrīl dedi kim ey yüzi gül M. 
1231 Bu ve bir bir sonraki bir beyit M’de yok. 
1232  K’da yok. 
1233 elüñdedür ol senüñ: elünde ola senün M. 
1234 Buraḳ’a:ḥoş Buraḳ’a M. 
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1974 Şefī’isin saña uyanuñ ey cān  
Şefa’ātüñ umarlar cin ü insān1236 
 

1975 Dedi kim Cebrāīl’e bu degüldür   
Saña ben ṣorduġum bu da degüldür1237  
 

1976 Dedi kim yā Muhammed iydüvir  ne  
Uzanur bana sorduġuñ nedir ne1238 
 

1977 Ki teftiş eyleyüben ararsın 
Nedür kim ḥaced idüb ḳatı ṣorarsın1239 

 
1978 Dedi yā aḫī derdüm ümmetümdür 

Gidiserem bulardan firḳatümdür 
 

1979 Benüm ümmetümden artuḳ yoḳ ḳayġum                          
Ki bilsem neyler anlar ñola Rabbim1240 
 

1980 Baña anlardan artuḳ yoḳdur  
Yüregimde bularuñ derdi çoḳdur1241 
 

1981 Mesākīn ümmetümdür ṣorduġum bil 
Ḫaber vir gel baña ya aḫī Cibrīl 
 

1982 Beşāret ümmet içün et baña sen  
Ḳodum anlar içün evlādımı ben  
 

1983 İşidicek bunu Cibrīl bürader  
Yine göklere uçdı ol açub per 
 

1984 Durub anı ‘urūc etdi semāya   
Ḥabībiñ sözini didi Hüdā’ya1242 
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1235  Şefī’ etdi seni maḫlūḳa  Allah: Günāhuñ külli ‘afvitmişdür Allāh B.// Günahuñ külli ‘afu itmüşdür 
Allah. 
1236  Şefi’isin saña uyanuñ ey cān: Şefi’isin ḳamu ḫalḳuñ sen ey cān B.-M. 
1237 Dedi kim Cebrāīl’e bu degüldür: Dedi kim yā eḫī anlar degüldür B.// Bu beyit K’da şu şekilde 
geçmektedir: Dedi Cebrâīl’ kim berü geldir/Sana  ṣorduğum daḫi bu deġildir.// Dedi kim Cebrāīl’e bu 
degüldür: Dedi server ḳarındaş yani güldür M. 
1238 Uzanur baña sorduġun nedir ne: Uzanub ṣorduġun ya nedür ne B.// uzanur bana:eyu beni K.// 
nedir: ya nedir M. 
1239 Bu beyit sadece B’de var. 
1240 Bu beyit K’da yok. 
1241 yoḳdur: ġuṣṣa B.-M. 
1242 Durub anı: heman ol dem B.-M. 
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1985 Dedi Allāh Ḥabībüme selāmum   
Gir ve var-ġıl degil aña kelāmum1243 
 

1986 Eyīt ümmet eger bir yıldan öñiden  
İderse tevbeyi ölmezden öñiden1244 
 

1987 İdem tövbesini maḳbūl olaruñ  
Geçem ben ṣuçlarından heb bularuñ1245 
 

1988 Gelüb Cebrāīl ol Ḥaḳuñ selāmın  
Dedi ol servere bir bir kelāmın 
 

1989 Dedi serveriñe  sen yā ahī bil-gil  
Dönüben sen geri Allāh’a var-ġıl1246 
 

1990 Ki yıl çoḳ ümmetime  dedi server 
Hemāndem Cebrāīl gitdi açub per1247 
 

1991 Gerü geldi Resūlullah’a irdi  
Ki bir ay ölmeden  tövbe buyurdu1248 
 

1992 İderlerse baġışlayım der Allāh  
İşidüb ay da çok dedi vallāh1249 
 

1993 Varub Cebrāīl ol dem gerü geldi  
Ki bir hafta öñ iderlerse dedi1250 
 

1994 Ḳılam tövbelerin maḳbūl dedi Haḳ 
Kim oldur Ḥākem ü hem Ferd ü Muṭlaḳ 
 

1995 Dedi hafta daḫi çoḳ ümmetüme var 
Daḫi ya neylesün  eyle ḫaber ver1251 
 

1996 Varub Cibrīl o demde  geldi gerü 
Ki ölmezden bular bir gün ilerü1252 
 

1243 selāmum:selām it B. 
1244 eyit:de-gil B. - M.// 
1245 ben:heb K.// “heb” yok M. 
1246 sen geri: tiz yine B.// sen:ver ki M.// Dönüben sen geri Allāh’a var-ġıl: ṭuruben tez yine Allāh’a 

var-ġıl. 
1247 ki çok yıl:ki çoḳdur B.-M. 
1248 tövbe buyurdu: pes tövbeye dedi B.-M.// geldi: gelüb M. 
1249 baġışlayım: idem ‘afv B.//1847a İderlerse baġışlayım der Allāh: İderlerse ideyim ‘afu didi Allāh 
M.// Vallah: ol şāh B.-M. 
1250 ön:ederse K. 
1251 Bu beyit B.-M’de şu şekilde geçmektedir: Ki bir hafta daḫi çoḳdur dedi server/Ki ya neylesün beni 
eyle ḫaberdar.// Vezin gereği düzeltildi.            
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1997 Ola maḳbūl eger tövbe ederse   
Ḳoyub egri yolu tövbe ederse1253 
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1998 Dedi gün çoḳdur ümmetime sen var 
Gerü var ey ḳarundaşum ḫaber ver1254 
 

1999 Gerü varub gelir Cibrīl emīn pes 
Ki bir sa’at bular  öñden hemin pes1255  
 

2000 İderse tövbeyi ümmet dir Allāh  
Olalar ḳamusı maḳbūl-ı dergāh1256 
 

2001 Dedi sa’at daḫi ümmetime çoḳdur 
Ża’īfdür bularıñ ṭāḳati yoḳdur1257 
 

2002 Gerü var tiz ḫaber getür baña sen 
İşidüben anı şāẕ öleyim ben 
 

2003 Gerü vardı ḫaber getürdi Cibrīl 
Eyitdi yā Muhammed sen daḫi bil 
 

2004 Dedi Allāh eger çoġ ise bir yıl  
Ya bir ay hafta bir gün çoġ ise bil 
 

2005 Eger çoġsa sa’at daḫi ey cān 
Ki geldüġünde ḥulḳumuna cān1258 
 

2006 Diliyle demege ḳalmadı ṭāḳat  
Kim etse tövbeyi gönlüyle ümmet1259  
 

2007 Peşimān olsa ol etdüklerine  
Ḳabul idem çün ümmet yerine 
 

2008 Var şimdi şāẕ ölsün ol Ḥabībim  
Ḥabībümdür benüm oldı Ḥabībim1260 

1252 o demde  :anda B.-M. 
1253 tövbe ederse:ṭoġrı giderse B.-K.// tövbe:ṭoġrı M. 
1254 sen var:dir B.-M.// haber ver: Cibrīl ḫaber vir K. 
1255 pes:sen K. 
1256 dir: dedi M. 
1257 daḫi: da B.-M. 
1258 Bu beyit Ç’de yok.//Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Eger çoġsa sa’at dedi sübḫân/Ki geldü 
vekilin  ḫulḳumına cân. 
1259 ḳalmadı:ḳalmasa B.-M. 
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2009 Dedi Cebrāīl ey şāhum Muḥammed 

Beşāret olsun  ey māhum Muḥammed 
 

2010 Ḳopunca  ḳamu ümmet sininden  
Düşüb öñlerine alub giden sen1261 
 

2011 Senüñle bile ḥaşre olalar ümmet 
Dügeline idesin sen şefa’āt1262 
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2012 Senüñ ümmetlerüñ girmeden Uçmaḳ              

 Ḳalan ümmetlere Ḥarām etdi Ḥaḳ1263 
 

2013 İşidüb bu sözi şāẕ oldu ol şāh  
Gör imdi ümmet-çün niçe eder āh 

 

2014 Gel imdi gör Ḥabībüñ ḥimmetini   
         Ne ḫoş diler Ḫüda’dan ümmetini1264 

 
2015 Vir imdi ‘aşḳ ile aña ṣalāvāt 

Bulasın yarın ta andan şefā’at1265 

 

2016 Gel imdi virelüm biz de selāmı 
                                                   Diyelüm hoş eṣ-ṣalātu ve’s-selāmı 

 
 

 
 
 
Ḥikāyet-i Resūlullah Ṣallllahu aleyhi vesellem 

 
2017 Pes andan ṣoñra dedi şāh-ı kevneyn 

Sa’ādet ḳapusunda māh-ı kevneyn 
 

1260  Var şimdi şāẕ ölsün ol Ḥabībim: Var imdi di ki şād olsun Ḥabībüm.// şimdi: imdi K.-M.// Oldı: 
oldur K.// Oldı: ol şāh M. 
1261 Ḳopunca  ḳamu ümmet sininden: Ḳopuncaġaz yarın ümmet sininden B. 
1262 dügeline:ḳamusına. K. 
1263 hâram etdi:etdi hâram K.// 1866b Ḳalan ümmetlere Ḥarām etdi Ḥaḳ: Ḥaram ide ḳalan ümmetlere 

Ḥak M. 
1264 Ne ḫoş diler Ḫüda’dan ümmetini: Göresin nice eger ümmetini M. 
1265 Bu ve sonraki beyit sadece B.ve M’de var. 
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2018 Benüm maḳṣadum oldu şimdi ḥāṣıl 
Gel imdi eylegil Allāh’a vāṣıl1266 
 

2019 Dedi Cebrāīl ey şāhım buyurġıl   
Ne yire defn eylesünler buyurġıl1267 
 

2020 Dilerseñ olsun ol Firdevs-i ā’la  
Ya sidret’ül-müntehā olsun yā Me’vā 
 

2021 Dedi şāh ümmetim ḳande olusar 
Dedi anlar daḫi yerde olusar1268  
 

2022 Dedi ben iḫtiyār ettüm ki yeri  
Ki defn edüñ ḳalam ümmetle gerü1269 
 

2023 Dilemezem olam ayru bulardan   
Gerekmez ġayrı yeri  kim bulardan1270  
 

2024 Ebū Bekir anda dedi şāh degil  
Seni kim yusun  ey sulṭān buyurġıl 
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2025 ‘Ali yusun beni  dedi şāh oldem   
Ki ‘ammum oġlı ḳoysun ṣuyını hem 
 

2026 Yuriken kimse gelmesin yanuma 
Gelüben kimse baḳmasun tenüme 
 

2027 Saḳıñ kimesne görmesin beni siz  
Ne dedimse ögüt diñleñ beni siz1271  
 

2028 Dedi buyur kefen ḳandan idelüm 
Neden emr eyleseñ andan idelim1272  
 

2029 Dedi bu ṭonlarımla gireyim ben   
Kefen var Mıṣrī aḳ ḫülle Yemen’den 
 

1266 şimdi: çünki M.// Gil: tiz M. 
1267 buyur-ġıl: ḳabir-ġıl B.// eylesünler buyurgıl: ḳılsunlar ḳayırġıl K.- M. 
1268 dedi şâh: dedi ol şâh K.// daḫi: defn M. 
1269 yeri: yerde B.// gerü:yerde B.// ben:kim M. 
1270 Gerekmez ġayrı yeri  kim bulardan: Gerekmez dedi hiç ġayru bulardan// gerekmez :gerekmez dedi 
hiç K. 
1271 Bu beyit K’da yok. 
1272 eyleseñ:edersen K. 
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2030 Namazuñı dedi kim ḳıla senüñ  
Ki dostuña ulaşa şimdi cānuñ 
 

2031 Beni siz ġusl u tekfīn idesiz der  
Ḳo’ñ andan ḳabrum olusar benüm der 
 

2032 Çıḳub bir sa’āt üstümden benüm siz 
Çıḳub bir ṭaşra birazcuḳ aġlayuñ siz1273 
 

2033 Ki zira kim ṣalāt ider baña Ḥaḳ 
Ki ya’ni feyż-i raḥmet ider ol Ḥaḳ1274 
 

2034 Baña evvel ṣalāt  ider Ḫüdā bil 
Feriştehlerle gelür ṣoñra Cibrīl1275 
 

2035 Gelür Mikāil ü İsrāfil  andan  
Namazum kılmaġa Azraīl andan1276  
 

2036 Ḳıla bunlar namazum ṣaf ṣaf alub  
Ḳılasız ṣoñra siz daḫi ṣaf alub1277  
 

2037 Dedi ṣagmañ sagu siz üstüme hiç   
İderem sagu sagandan yüzüm piç1278 
 

2038 Dedi Cebrāīl   aña ey şāh-ı server  
Pes etmek içün açub bu yere per1279 
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2039 Kesildüm vaḥy içün hiç gelmezem ben 
Bu yeryüzüne artuk inmezem ben1280 
 

2040 Resūlullah dedi ey emr-i Sübḥān 
Niçe emr olduysa eyle ḳıl ey cān1281 
 

1273 Benüm siz: benimdir K.//siz: vir K.// Siz: tez M.// Taşra birazcuk: ṭaşrada M. 
1274 Bu beyit sadece B.’de var. 

                                 1275  Bu beyit B. ve M’de şu şekilde geçmektedir: Pes andan ṣoñra kim destur olur hem/Feriştahlar 
ile Cibrīl gelür hem.//  Cibrīl: ki bil K. 

1276 Andan:ey cān B.-M.// sonra:siz bile K. 
1277 ṣoñra siz:daḫi ṣoñra M. 
1278 Bu beyit K’da yok. 
1279  pes itmek içün açub bu yere per: Pes inmek içün yere ben açmazam per B.// ben anuñ çün bu yere 
açmazam ben K.// açub bu yere per: yere ben açmazam per M. 
1280 artuk:ayruk B.-M. 
1281 ey cān:sen B.-M.// Eyle kıl ey can:eylegil sen K. 
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2041 Deyüb ‘Azrā’īle gel deyu buyurdı  
Ki kabz-ı ruḥ et terk ederem buyurdı1282 
 

2042 İşidüb Āişe eydür Ḥabībüm  
Bu derde ola mı çāre ṭabībüm1283  
 

2043 Niderem ey Kerim’ül-zülcelāldir  
Ḳamu fāni saña yoḳdur zevāldir1284  
 

2044 Dedi kim Āişe gördüm Resūl’ü  
Ki ṣolmuş yañaġınuñ tāze gülü1285 
 

2045 Dutub ṣadrını geldüm dedi yine 
Mübārek başını aldum dizime1286 
 

2046 Mübārek alnı terlerdi demadem  
Feda olsun der idüm anam atam1287 
 

2047 Mübārek alnuñ üzre dizilen ter  
Nedür dedüm beni eyle ḥaberdār1288 
 

2048 Dedi ey Āişe işit beni der  
Çıḳar  bu der-ile mü’min cānı der 
 

2049 Velākin kāfirüñ cānın çıḳadan  
Çekerler ḳurtulamaz bil cefādan1289 
 

2050 Erişdi şuña kim cānı Ḥabībün  
Dizine geldi o dem ol ṭabībüñ1290 
 

2051 Pes etdi āh anda bir göz ol şāh  
Dir idi derd ile kürbetā vāh1291 
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1282  Deyüb ‘Azrā’ile gel deyu buyurdı: Dönüb ‘Azrā’il’e ol dem buyurdı B.-M. 
1283 ola mı: olmadı B.// 1895bBu derde ola mı çāre ṭabībüm: Ḳamu fâni saña yoḳdur zevaldir K. 
1284 Niderem:Nidelüm B.-K.-M. 
1285 Bu ve sonraki beyit K’da yok. 
1286 geldüm dedi yine: aldum dizime B.-M. 
1287mübarek:Ḳamer B.// anam atam:atam anam K.// Mübārek:ḳamu M. 
1288 Mübārek: Ḳamer-veş B.-M. 
1289 Velākin:Çekerler B.// bil:ol. Cekâdan:ciğerden K.// Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Çeker 
kāfirleriñ cānın cekādan/Alur kurtılmazlarbu cefādan. 
1290 o:ol K. 

                               1291 Dir idi derd ile kürbetā vāh: Ne ḳatıymış bu cānıñ acısı āh B.// Kurbeta: firḳata K.//Bu beyit 
M’de şu şekilde                                        geçmektedir: pes andan bir kez etdi āh ol şāh/Ne 
ḳatıymış bu cānuñ acısı āḫ 
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2052 Dizinden yuḳaru pes diriydi cān  
Yine vā hasretā dir idi o cān1292 
 

2053 Dedi pes Āzrail’e o güzel şāh  
Ne ḳatıymış bu cānıñ  acısı āh1293 
 

2054 ‘Aceb ümmetlerümüñ n’ola ḥāli  
Kesile dillerinden anıñ ḳāli1294 
 

2055 Dedi Azrail’e yā ümmeti der  
Ki böyle mi çekerler zaḥmeti der1295 
 

2056 Çekiser dedi Āzrail eyā şāh  
Dedi āh ümmetā vā ümmetā vāh 

 
2057 Yaḳılub ümmet içün anda server 

Edüb şefa’āt dedi Allāhü ekber1296 
 

2058 Ki ümmet çekecegi acıyı ben   
Baña ver  kim  çekeyin yā Ġaniyy sen1297 

 

2059 Çekiser didi ‘Āzraīl ey şāh 
   Dedi āh ümmetā vāh ümmetā1298 
 

2060 Kim asanlıḳla anlara vir cān  
Ne dürlü zaḥmet olsa çekeyim ben 
 

2061 Mürüvvetle işi lüṭf-ı keremdür 
                                                   Bil ol şāh Ḥaḳ ḳatında muḥarremdür1299 

2062 Mürüvetle işi lüṭf-i keremdir 
Bil ol şāh ḥaḳ ḳatında muḥteremdir1300 

2063 Veli ṣorsun ya n’içün eyledi āh  
N’içün eder ol dem āh ol şāh 
 

1292 pes diriydi:yüridi pes K.-M.// O:ol. K.-M.// Dir:ider M. 
1293 o:ol K. 
1294 ümmetlerümün: ümmetimüñ K.// Anın:anda K.-M. 
1295 çekerler: çekiser B. 
1296  “şefa’āt” yok B. 
1297 kim çekeyin yā Ġaniyy sen: çekeyin ey Ḥayy u Sübḥān B.// Bu beyti K’da yok. 
1298 Bu beyit sadece M’de var. 
1299 Bu beyit Ç’de yok. 
1300 Bu beyit sadece K. ve M’de var. 
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2064 Diyem sırrını anuñ saña iẓhār  
Eger ḥaḳ virse idem saña iẓhār1301 
 

2065 Ḥabībullāh degül müdür Muḥammed 
Şu vaḳtin ya cefāmı çekdi Aḥmed 
 

2066 Ve illa ‘ilmi oldı aña ẓāhir 
                                                   Yaḳına irdi ‘ilmi evvel aḫie1302 
 

2067 Ṣaḳıngıl bile añlama o sulṭān   
Çeke cān acısın ḫalḳ gibi iy cān1303 
 

2068 Kim ol ‘āṣī  ümmet ḥālini gördü  
Buña ṭāḳat getürmezlerdi bildü1304 
 

2069 Nola ümmetlerüm ḥāli deyüb şāh 
Añun-çün deyu sürdi o ser tāh1305 

 

2070 Gider oldı ḳoyuben ümmetini 
                                                   Ki bildi terk iderlerse sünnetini1306 

 
2071 Diledi Rabbinden gerçi ol Aḥmed 1307 

Cān acısını çekmedi Muḥammed 
 

2072 Yaḳinüñ oldı mı şāhum beyāna  
Ār oldur kim bu ġafletden  uyana1308 
 

2073 Gider oldu ḳoyuben ümmetini  
Bilirdi terk iderler sünnetini1309 
 

2074 Añunçün der idi vā kürbetā vāh  
Añunçün der idi vā firḳatā vāh 

80-b 

1301 iẓhār:ey yār B.-M.// İdem saña:saña iden M. 
1302 Bu beyit sadece M’de var. 
1303  Çeke cān acısın ḫalḳ gibi iy cān: Resūl cān acısın görmedi ey cān B.-M.// bile:böyle K.// o 
sulṭān:bunı sen M. 
1304 Kim:çün B. 

                               1305 Bu beyit B’de şu şekilde geçmektedir: Ki ümmet  ḥāli n’ola diyüb ol şāh/ Anuñ-çün dirdi vā 
firḳaṭā āh.//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Ki ümmet ḥali nola deyüb ol şāh/Anuñçün dirdi 
va-firḳāta āh. 

1306 Bu beyit sadece M’de var 
1307Vezin gereği düzeltildi.             
1308 Er oldur kim bu ġafletden  uyana: Gözüñ aç işbu ġafletden uyana B.// Ār oldur kim bu:gözüñ aç 
işbu. 
1309 Bu ve bir sonraki beyit B ve M’de yok 
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2075 Daḫi digil ḥidāyet Muṣṭafā’dan  
Mürüvvet baḥri ol kāni ṣafādan1310 
  

2076 Dedi mü’min eger itse‘ibādet   
İbādet etmegi idinse ādet 
 

2077 ‘İbādet  birle ger olsa ol āḥir  1311 
Ölüm ḥāli hem aña olsa ẓāhir1312 
 

2078 Ñ’ola ‘Azrā’īl almaḳlıġa cānı  
Göre mü’min göziyle anda anı1313 
 

2079 Ṣuna pes mü’miniñ aġzına elin  
Zikr-i nūrın nedir hem diñle ḳālin1314 
 

2080 Aġız ider buradan saña yol yoḳ  
Biz Allāh zikrini çoḳ eyledük çoḳ 
 

2081 Görür ‘Azrā’īl andan bulamaz yol  
Varub bu kez elinden yakadan ol 
 

2082 El iyder aña anuñ ‘Azrā’īl ben  
Bu aradan  saña yol viremerem ben1315 
 

2083 Yetimler başını çok ṣıġadıḳ biz  
Bu aradan bize sen suña-göresiz1316 
 

2084 Çoḳ aġlayanlaruñ yaşını sildüñ   
Ḫüdā’nun emrini nedigi bildüñ 
 

2085 Verirdük Ḥaḳ yoluna biz mālumuz  
Bu idi dünyāda bizüm ḥālimüz 
 

2086 Saña cān virmezüz diyuben elde    
Ḳala āciz çü ‘Azrā’īl bu ḥālde1317 
 

1310 hidāyet: ḥadīsin B.// ṣāfādan: seḫādan B.// Mürüvvet baḥri ol kāni ṣafādan: kim ol oldı ḳamu 
dertlere dermân K.// Vezin gereği düzeltildi.            

1311 Vezin gereği düzeltildi 
1312  Bu beyit sadece Ç’de var. 
1313 Ñ’ola: gele B.// anda anı: ol cânı K. 
1314 Müminin pes:pes mü’miniñ M. 
1315 viremem: virmezem B.// ben:pes M. 
1316 sen suña-göresiz: el ṣunma göz sen B.-M.//1929b Bu aradan bize sen suña-göresiz: Bu aradan saña 
yol vermezem ben K. 
1317 Bu beyit B ve M’de şu şekilde geçmektedir: Saña cān virmeziz diye çün anda/Ki ‘aciz ol ‘Āzrāil o 
ḥālde.// cân: çare K.// Çü Azrail: ‘Azrâ’Īl pes K. 
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2087 Ayāġından baña da ‘azm ede ol  
Ayaḳ eydür buradañ saña yoḳ yol1318 
 

81-a 
 

2088 Yürürdük mesçide varmaġ-ıla’ biz  
Bu aradan bize el ṣunmañ1uz siz1319 
 

2089 Niçe ḫastaları ṣormaġa varduḳ  
Niçe ālemleri görmege varduḳ 
 

2090 Ḳamu a’żālarda ola bile aḫbār   
Ki ‘Azrā’īl ḳala ā’ciz bil ey yār1320 
 

2091 Diye yā Rab ma’lumdur saña ḥāl 
Baña bunlardan bu resme eyledi ḳāl 
 

2092 Ne idem neyleyem ey pādişāhum 
 Ki cān almaklıġa olmadu rāhum1321 

 
2093 Diye Allāh te’ālā ‘Azrā’īl var  

Yazub avucuña ismüm eyle iẓhār1322 
 

2094 Ḳulumuñ cānı anı göre dedi  
Saña cānını ol dem vere dedi 
 

2095 Yazıb ‘Azrā’īl ol ismi hem ey cān  
Gelüb gösterdi mü’min ism-i sübḥān1323 
 

2096 Göre mü’minüñ anda ism ü cānı  
Ki getürüle anuñ ruh u revānı1324 
 

2097 Görem böyle olıcaḳ mü’min hem  
Ola mı kim ḥābibullāh’a hic hem 
 

1318  Ayaḳ eydür buradañ saña yoḳ yol: Ayaḳ ide ki bizden sen ıraġ ol B.-M.// 
1319 Yürürdük mesçide varmağ-ıla’ biz: Ki mescīd yoluna çoḳ  yürüdük biz B.// Mescid yoluna çoḳ 
yürürdük biz M. 
1320  Ki ‘Azrā’īl ḳala ā’ciz bil ey yār: Ḳala ‘Azrâīl anda ‘aciz ey yâr K.// a’żālarda: a’żālardan M.. 

Bile: böyle M. 
1321 ḳalmadı: olmadı B. 
1322 Bu beyit B ve M’de şu şekilde geçmektedir: Diye ‘Azrāil’e Allāh geli-ver/ Ki ismim avucuna 
yazıver eyle iẓhār.// 
1323 Bu beyit B ve M’de şu şekilde geçmektedir: Yazub Bismillāh ‘Azrāil ey cān/ Varub göstere ol 
mü’mīne andan. //‘Azrâ’il ol: ol ‘Azrâ’il K.// Gösterdi mümin: mü’min gösterdi K. 
1324  Ki getürüle anuñ ruh u revanı: Hemān-dem sıçraya  rūḥ-ı revānı B.//1Bu ve sonraki beyit  K’da 
yok.//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Göre çün müminüñ cānı pes anı/ Heman/dem ṣıçraya 
ruḥı revānı. 
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2098 Ṣaḳınġıl çekdi ṣanmaġıl cefāyı 
                                                    Ögüt añla muḥammed muṣṭafā’yı1325 

2099 O ḥalüñ sırrı olmuşdı aña fāş 
Bu sırrı eyledüñ üşde saña fāş1326 

2100 Çün ol vāḳitde unutmadı o seni  
Gel imdi vir ṣalāvāt  añasan anı 1327 
 

2101 Daḥi vir ruḥına anuñ selāmı 
                                                   Ḥoş eyt eṣ-ṣalātu ve’s-selāmı1328 

 
 
  Vefāt-ı Resūlullāh Ṣalli ‘Āleyhivesellem 
 

2102 Mübārek ḥulḳuma varınca cānı  
İderdi ümmet içün ol figānı1329 
 

2103  Ana ol isme ḳarşu kendüzüni  
Hem ol isme ide kurbān özini1330 
 

2104 Kerem böyle olacaḳ mümine hem 
         Ola mı ya ḥabibullah hiç ġam1331 
 

2105 Ṣakın-ġıl çekdi sanma-ġıl cefāyı  
Ögüt añla Muḥammed Muṣṭāfa’yı1332 
 

2106 Ḥāliñ sırrın daḫi fāş olmışıdı  
Bu ümmetiñe n’olasın bulmuşdu 
 

2107 Anuñ içün eylerdi ol Ġaniyy şāh  
Budur sırr-ı bu ḥālüñ bilgil ey şāh 
 

2108 Mübârek ḥulḳumına varınca cânı  
İderdi ümmeti çün ol efġânı1333 

2109 Çün ol vaḳitde onunmadı o cānı 
Gel imdi vir ṣalavāt añ sen anı1334 
 

1325 Bu beyit sadece M’de var. 
1326 Bu beyit sadece B ve M’de var. 
1327 seni:cānı. M. 
1328  Bu beyit sadece M’de var. 
1329 ol figānı: ümmetini M. 
1330 Bu ve sonraki beyit M’de yok. 
1331  Bu beyit sadece K’da var. 
1332 ġıl:ki K. 
1333 Bu beyit sadece K’da var. 
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2110 Ṣedef aġzında anuñ sözleri hem  
Kesildi ḥoş süzüldi gözleri hem1335  
 

2111 Sözin añlayamaz oldı ḳulaḳlar  
Kımıldadı veli şirin dudaḳlar1336  
 

2112 Ali eydür   añladum diñledüm der 
Kulak urdum sözini añladum der 
 

2113 İki kez dedi işitdüm ben ol şāh  
Dedi ah ümmeti vah ümmeti vah 
 

2114 Erişdi çün Ḥabībibullāh bu ḥāle   
Tecelli eyledi aña ta’ālaye 
 

2115 Hemān dem ruḥ-ı pak eyledi pervāz 
Erişdi ma’şūkuna eyledi nāz1337 
 

2116 Ḳavuşdı çün Ḥabībullah cān dostuna 
Eger ümmetseñ iyirgör cānı dosta 
 

2117 Muhammed dosta ulaşdı bugün uş 
Veli derdiyle ḳalduḳ biz bugün ḫoş1338 

2118 Nice duya yürekler yaresine 
Eger ḍarbı ṭoḳunsa yaresine1339 
 

2119 Ṭoḳunan bildi pes bu özlü derdi 
Yürekler ḳomadı uġradı yardı 
 

2120 Çü odı erdi aṣḥāb yüreġine 
Fiġanlar eylediler fürḳatine1340 
 

2121 Ḳılur ah dökün göz yaşlarını 
Dökerler ṭaşlar ile başlarını 

2122 Çü yerde ümmeti gökde melekler  
Ḳamu aġladı  arş-ı kürsi felekler 

1334 Bu beyit sadece  B ve M’de var. 
1335 Bu ve sonraki B.’de yok.// “hem” redifleri yok  M.// Süzüldi: hem süzüldi M. 
1336 şirin:la’in K. 
1337 eyledi: ḳıldı K.// eyledi: çok eyledi M. 
1338 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Nice buysun yürekler yarasına/Eger ḍarb doḳunsa yarasına. 
1339 Bu ve sonraki beyit sadece M’de var. 
1340 Bu ve sonraki beyit sadece K.-M’de var. 
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2123 Daḫi Cennet’de  ḥūr ḳıldılar zār          

 Ki cānlarından aṣḥāb oldu bi-zār 
 

2124 Ebubekir aġlayub iderdi āh  
Bizi derde bıraḳdı ol güzel şāh1341 
 

2125 Ömer ḫod yanar idi firkatiyle   
Hem ‘Osmān iñler idi  ḥirḳatiyle1342  
  

2126 Egilirdi çü derdi ile ‘Osmān   
Diri idi  ey aḥibbā ol güzel cān1343  
 

82-a 
 

2127 Çaġırub Ṣaffiye hem derdi ‘Ali  
Derdi kimiñ vardur bu derdi ‘Ali1344 
 

2128 ‘Ali aġlar idi añub o şāhı   
 Ā’işe derd ile ederdi āhı1345 
 

2129 Çü derdinden yanardı  Faṭıma hem 
Bu derde ḳandedür ol çāre merhem1346  
 

2130 Ḥüseyinle Ḥasan ederdü  dede   
Yine sen ḳılasın bu derde dede1347 
 

2131 Kamu aṣḥāb giryān iderdi 
Yanub ḳamu ciger büryān iderdi1348 
  

2132 Ḳamu aṣḥāb figānı ile yana   
Fiġānıla dolmuşıdı Medine1349  
 

1341 Ebubekir aġlayub iderdi āh: Ebubekir aġlar idi nidelüm āh M.// Ol:ey M. 
1342  Hem ‘Osmān iñler idi  ḥirḳatiyle:Derdi vah ile fürḳatiyle K.-M. 
1343 çü: ḫod K.// ol:ey M.// Vezin gereği düzeltildi.            
1344  Derdi kimiñ vardur bu derdi ‘Ali: Diġüz kim kimde var bu derdi ‘Āli M./ Vezin gereği düzeltildi.           
/ 
1345 Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: İderdi ‘Āişe derd ile āhi/Sunub aġlardı ol şāhlara şāhı. 
1346 yanardı: yazdı K.//Bu derde ḳandedür ol çāre merhem: Bu derde hiç olur mu çâre merhem K. 
1347 Bu beyit K’da yok. 
1348 Bu beyit sadece B ve M’de var. 
1349 Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Ḳamu asĥâb durub giryân ederdi/Baḳub ḳamu ciğer büryân 

ederdi. 
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2133 Çü gözler yaşı ḳana dönmüş idi  
Bu gözler zaġferana dönmüş idi1350 
 

2134 Bu bir derttür  kim uġrasa ḳarındaş 
Aḳıdur gözlerinden  ḳanlu yaş 
 

2135 Çü gördüler Ḥüda’nuñ emrin aḥbāb 
Bu kez defn eylemeġe ṭurdu aṣḥab 
 

2136 Yuyın ol şāhı kim bilgil ‘Alīydi   
Ḳoyan ṣuyını ‘Abbās oġluydı 
 

2137 Hem üç ṭon biçdiler aña  kefen bil 
Getürdü Cennetün būyını  Cībril1351 
 

2138 Mübārek cismine ṣaçdılar anı 
Getürdiler bil ol cānlara cānı1352 
 

2139 Aldılar şāhı mescide aṣḥāb  
Çıḳub bir pāre oturdular aḥbāb1353 
 

2140 Bulara bir āvāz geldi Ḥüdā’dan  
Dedi girüñ kıluñ namāzı andan1354 
 

2141 Dedi giriñ ḳılun siz de namāzı 
idün ol bi-niyāza siz niyāzı1355 
 
 

2142 İmām olmadı biri varub anda  
Veli ṣaf  baġladılar varub anda1356 
 

2143 İşidüb ḳamu aṣḥāb  daḫi ṭurdı   
Ki ṣaf dutub imām olmadı biri1357 
 

1350 Bu beyit K’da yok. 
1351  Getürdü Cennetün būyını  Cībril: Ki cennetden getürdi bunı Cibrīl B.// Bu beyit M’de şu şekilde 
geçmektedir: Hem hün biçdiler aña kefen bil/Ki cennetden getürdi ṣā-i Cibrīl. 
1352 Bu beyit Ç’de yok. 
1353 Aldılar şāhı:İletdiler çü B.// aldılar:iletdiler K.// Aldılar şāhı mescide asḥāb: İletdiler çü mescidine 
aṣḥāb M. 
1354 Bu beyit B ve M’de şu şekilde geçmektedir: Bir miḳdar ṭurunca bunlar ey cān 
bulara bir nidā geldi Ḥüda’dan. 
1355 Bu beyit sadece B ve M’de var. 
1356  varub: geçüb B.// varub:girüb// Bu beyit K’da yok. 
1357Bu beyit B’de şu şekilde geçmektedir: Cümle aṣḥab ṭurdı uru/ Varub ṣaf dutdılar girüb ilerü.//Ki 
ṣaf dutub imām olmadı biri: Durub ṣaf dutdılar girüb anda// Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: 
İmām olmadı geçüb biri anda/Veli ṣaf baġladılıar girüb anda. 
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2144 Pes anlar Cebrāīlüñ tekbirine   
Kim uydular ṣalāt  geldi yerine1358  

82-b 

2145 Ḳodılar ḥücresinde pes çün anı   
Çü defn eylediler ol arı cānı1359 
 

2146 Ḳamusı didiler elḥükmü lillah  
Bu derde biz niçe duyalum ey şāh 
 

2147 Pes andan geldiler  ḳayġulı aṣḥāb  
Gelüb cem’ oldılar heb cümle āḥbāb1360 
 

2148 Göremediler ortada o şāhı  
Yine göklere çıḳardılar āhı 
 

2149 Yerini gördiler çünkim anuñ boş  
Yüregler ḳan gözin eyledi cūş1361 
 

2150 Dediler ḳanı ya cānumuza cān  
Nidelüm deyüb eylediler efġān1362 
 

2151 Ḳanı bizüm o görkli cānumuz āh 
Dediler ḳanı sulṭānumuz āh1363 
 

2152 Biz ansız neyleyelüm yā İlāhi  
Ya ḳande isteyelüm biz o şāhı1364 
 

2153 Ger anun görmesevüz  yüzini biz 
İşitmesek o şirin sözini biz 
 

2154 Olısar ḥālimüz ḳatı mükedder   
Ki gitdi ortamuzdan şimdi server1365 
 

2155 Ki ḳalmışdur ḳamusı şöyle ḥayrān  
Bu dertden heb cigerler oldu büryān1366 
 

1358 Anlar:andan M.//Kim:Hem M. 
1359 Çü:Ki B.-M.// “pes çün” yok K.// pes çün:giru  M. 
1360 Gelüb cem’ oldılar heb cümle āḥbāb: Bir araya çü cem’ oldılar aḥbāb B.-M. 
1361 gözin: gözden K. 
1362 ya: bu M. 
1363 Bu beyit K’da yok.// Dediler ḳanı sulṭānumuz āh: Aramızda ḳanı sulṭānımuz āh M. 
1364  Ya ḳande isteyelüm biz o şāhı: Ṭaleb ḳande ḳılalum biz o şāhı B.-M. 
1365 Olısar:Olısar olubdur B.// Ki:çü B.-M.// kati: ġayet M. 
1366 heb cigerler: hem yürekler B.// cigerler:yürekler M. 
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2156 Duyamı cem’ kimesne bu ḥafāya 
Muḥib olan Muhammed Muṣṭafā’ya1367 
 

2157 Bu derdüñ nedigin ger kişi ṭuya  
Ne zerresi ola bu derde diye1368 

83-a 

2158 Bu dertden niçe kişi oldu ḥayrān 
Bu dertden ey niçeler virdiler cān 
 

2159 Niçe vaṣf idem hem ol gün ben ey cān 
O gün yer göġe ṭolubdur pes efġān1369 
 

2160 Ṣanayduñ yere göġe yıḳıldı efġān 
Niçe cānlar oda yaḳıldı o gün1370 
 

2161 Kimi başun aluben gitdi āḥbāb   
Kimi urdı gözin çıḳardı āṣḥāb 
 

2162 Dedi çün görmezem şāhum yüzüni 
Deyüb bile çıḳardı  hem gözini1371 
 

2163 Bugün biz daḫi …. yana yana  
Yüreġi ġarḳ ḳılalum ḳara ḳana1372 
 

2164 Vefātını dedük ol Muṣtafānuñ  
Adını añmaġ içün ol pür-ṣafānuñ 

 
2165 Yeni buldum bu derde çāre merḥem  

Ṣalavātdır ṣalavāt çok getür hem1373 
 

2166 Ki yarın vire şāh saña selāmı 
                    Bugün  it eṣ-ṣalātu ve’s-selāmı1374 

 
Ḥikāyet-i Resūlullah ‘Aleyhisselām 

 

1367 hem’ kimesne: bir B.// Bu beyit K’da şu şekilde geçmektedir: Duya mı kimseler hiç bu 
cefaya/Muḫib olan muḫammed kişi oldı mecnun.// ḥafāya: cefāya M. 
1368 Bu beyit K’da yok.//Bu beyit M’de şu şekilde geçmektedir: Bu derdüñ yanduġundan kimse 
duya/Niçe kişi ola bu oda duya. 
1369 pes efġān: zār u efġān B.// pes:zār M.// Vezin gereği düzeltildi.            
1370 Ṣanayduñ yere göġe yıḳıldı efġān: Ṣanasın yir gök yıḳılırdı ol gün B.// Ṣanduḳ yer gök yıḳıldı ol 
gün K.// efġān: ol gün M. 
1371 deyüb bile:deyüben K.//1995-1996 numaralı beyitler M’de yok.// Vezin gereği düzeltildi 
1372Okunamadı//ḳılalum:ḳıluben K. 
1373 Bu beyit B’de şu şekilde geçmektedir: Bu yürek yarasına imdi merhem/ Ṣalavāt vir ṣalavāt çün 
getür hem.// yeni: bunı.K// ṣalavatdır: ṣalavat vir K. 
1374 Bu beyit sadece B’de var. 

224 

 

                                                           



2167 Gel imdi diñle bir dertlü kelāmı   
Diyeyim vir ṣalāvāt  ey hümāmi1375 
 

2168 Yine yürekleri yaḳayım oda  
Yine aḥbābları atayım oda 
 

2169 Yine cānları büryān eyleyelüm  
Yine gözleri giryān eyleyelüm 

  

       83-b 

 
2170 Ṣalāvāt  ver bulasın sen ṣafāyı  

İşit bir sözi sondan Muṣṭafāyı 
 

2171 Ki niçe dünyānuñ ol şāh-ı sulṭān  
İşitdükçe niçeler virdiler cān 
 

2172 Diyeyim saña birin diñle ey cān   
Ḥabīb içün ḳoyalar teni vü cān1376 
 

2173 Niceler bu ḥabībullah içün cān 
                                                   Verirdür niçe virdi diñle ey cān1377 

 
2174 Gel imdi ‘ışḳ-ıla dinle bürāder  

Ki taşlaya gerekdür ḥubb-ı server1378 
 

2175 Bu yolda cānına ol niçe ḳıydı   
Ney idi evveli ṣon ne ṭuydı 
 

2176 Neden geldi ne idi neyi buldu   
Neye erişdi şāhum neyi buldı 
 

2177 Ki imdi ögüt dinleyesin bu sūreti  1379 
Ki Abbas oġlu idi bunda mervī 
 

2178 Var idi bir Yahūdī  Şām ilinde    
Katı ṣādıḳ dirler idi yolunda 
 

2179 Ḳaçan kim cum’a ertesi olurdı  
Oḳurdı Tevrāt’ın ele alırdı 
 

1375 1999-2117 numaralı beyitler K’da yok. 
1376 Bu ve sonraki beyit B’de yok./ 
1377 Bu beyit sadece B ve M’de var. 
1378 Bu beyit sadece Ç’de  var. 
1379 Vezin gereği düzeltildi 
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2180 Meger kim oḳur iken yine nāgāh   
Ne gördi ol kitabında ol nāgāh1380 
 

2181 Görür dört kāġıd içinde yazılmış  
Resülün na’tı  vü vaṣfı  düzilmiş1381 
 

2182 Göricek ol yüzüni oldu ḥayrān  
Kesüb oda atdı tizcek ey cān 
 

2183 İkinci günde yine oḳur iken   
Ne kişidür bu gördügüm der iken 
 

2184 Görür bu kez sekiz kaġıdda ey cān1382  
Yazılmış yine anda na’t-ı ṣulṭān 

 
2185 Sekizin dahi yine atdı oda  

Ki yani yaḳmaġ-ıla adı gide 
 

84-a 

2186 Oḳurken pes üçüncü gününde1383   
Pes on iki kāġıd buldı o günde 
 

2187 Ṭolu olmış cümle  na’t-ı vaṣfı anuñ1384 
Kim öldürür ḫabīri bü cümle rāhuñ 
 

2188 Göricek bu kez etdi fikr-i tedbīr  
Kesersem bulduġum kaġıdı bir bir 
 

2189 Olur  Tevrāt  bi-külli vaṣfı anuñ  
Gerekdür kim biline vaṣfı anuñ1385 
 

2190 Çıḳayım ṣorayım kimdir Muḥammed 
Bu ḥalḳda kime denilmişdür Aḥmed 
 

2191 Çıḳub ḳavmine dedi ol Yahūdī   
Dedikim getürüñ benden bu odı 
 

2192 Baña kimdür Muhammed eydi verüñ 
Ya kimdür baña Aḥmed deyu verüñ 
 

1380 Vezin gereği düzeltildi 
1381 Vezin gereği düzeltildi 
1382 Vezin gereği düzeltildi 
1383 üçüncü gününde:güni üçinde M; üçüncü sebt gününde B 
1384 Ṭolu:ki ṭolu; Anun:şāhuñ M; anun: şāhuñ B 
1385 Vaṣfı:aslı B 
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2193 Ne kişidür nerededür ya kimdür  
Bunı bildüm ki ol derde ḥekimdür1386 
 

2194 Dediler hay hay düşüvar düşüne 
Güligen şimdi verdüġü ḫar düşde  
 

2195 Anı bil kim yalancı bir kişidür  1387 
Siḥirler eylemek daīm işidür1388 
 

2196 Dediler eger kim öldürsen anu  1389         
Ne göresin ne ḥod ol göre seni 
 

2197 Dedi kim Musā  vü Tevrat ḫaḳḳ’içün  
Beni men’ etmeñ anı göreyim çün 
 

2198 Ki ḥayrān eyleyübdür ol beni der  
Ne kişidir göreyim ben anı der 
 

84-b 
 

2199 İcāzet aluben çıḳdı bulardan   
Medine yolına düşdi pes andan 
 

2200 Düşüben derd ile giderdi yola   
Ki yani maḳṣudını anda bula1390 
 

2201 Medine şehrine erdi yakīn ol  
Ki selāmın görür anda ḥemin ol 
 

2202 Selām edüb dedi sen misin Aḥmed   
Baña de billāh sen misin Muhammed1391 
 

2203 Ben aña ‘āşıḳ olub gelmişem der 1392 
Yolında māl-mülki terk ḳılmışam der1393 
 

1386 Bunı bildim: Ḥaḳīḳāt bildim M,B 
1387 Vezin gereği düzeltildi 
1388  Siḥirler eylemek daīm işidür: Anuñ siḫirler eylemek her daim işidür M, Anuñ siḥr eylemek her 
dem işidür B 
1389 Dediler eger kim öldürsen anu: Gerekdür şimdi saña hiç sen anı M, B 
1390 Ki yani maḳṣudını anda bula : Ki maḳṣudına ire ya’ni bula M, B 
1391 Baña de billāh sen misin Muḥammed: Deyüver baña sen misin Aḥmed M 
1392 Ben aña ‘āşıḳ olub gelmişem der: Ben aña gelmişem ‘āşıḳ olub dir M,B 
1393 Yolında māl-mülki terk ḳılmışam der: yolında māl mülk terkin urub dir M, Yolında māl ü mülk 
terkin ḳıluban der 
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2204 İşidicek bu sözi anda Selmān  
Duyamayub çaġırub ḳıldı efġān 
 

2205 Ne duysun üç gündi ki o güzel şāh 
Ki dünyādan sefer ḳılmış idi  āh 
 

2206 Hem üç gün öñ idi naḳli anuñ 1394 
Yaraları onlamış idi cānuñ 
 

2207 Daḫi yürek yarasında ḳara ḳan  
Aḳdı gitmemişdi bilgil ey cān1395 
 

2208 Anıñ içün iderdi zāri Selmān  
Yuy ḳalmış idi çün yāri Selmān 
 

2209 Olub ḥayrān çü Selmān diyesini  
Unutdı ne deyüben ḳoyasını  1396 
 

2210 Biraz kim fikr ḳılub ide tedbīr 1397 
Eger sulṭān öldi dersem der 
 

2211 Ki vaḳt ola hemin dönüb gide bu 1398 
Düşe içine vü ṭaşına ḳayġu 
 

85-a 
 

2212 Ki yegrek budur alub bunı varam 
Ki āṣḥāb ḳatına eyleye ārām 
 

2213 Birazcuḳ göñli olsun hem-ṣafādır1399 
Bile ṣonra ki n’oldı Muṣṭafā’dır 
 

2214 Didi Selmān ki ḳulıyam ben añun 
Varalum mescīdine gel o ḫānuñ1400 
 

2215 Gelür Selmānla andan mescīde ol1401 
Girüb mescīd içine baġladı ḳol 
 

1394 öñ idi: oldıydı, M 
1395 Aḳdı gitmemişdi bilgil ey cān: Aḳardı diñmemişdi bil ey cān M, B 
1396 Unutdı ne deyüben ḳoyasını:Unudub ne duyub ne duyasını M 
1397 Biraz kim fikr ḳılub ide tedbīr: Birazdan fikr idüb eyledi tedbīr M 
1398 Dönüb : döne M 
1399  Hem: ḫoş M 
1400 ḥānuñ: cānuñ 
1401 Mısra M’de şöyle geçmektedir: Gelür Selmānla mescide dek ol 
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2216  Selāmullah ‘aleykum yā Resūl dir 1402 
 Eyā adı Muḥammed bā-uṣūl dir 

 
2217 Selām olsun sañā der ya Ḥabībī  

Ki sensin ḳamu dertlerüñ ṭabībi 
 

2218 Çü aṣḥāb ol selāmı diñlediler               
Ḳamusı zāri ḳılub inlediler 
 

2219 Ḳamunıñ derdine oldu tāze1403 
Yaralarını yine ḳıldı tāze   
 

2220 Ali ḳaldurdu bir demde başını 
Silüb şehbāz gözlerinden yaşını 
 

2221 Didi kimsin bizi kim ey kişi sen1404 
Ya bilmez misin ey yār işi sen 
 

2222 Ki bizüm yaramuz öñden ṭuz ekdin 
Bizi dertlü iken derde bırakdın 
 

2223 Didi ol kişi Şām’da olmışam ben1405 
Muhammed’e ‘āşıḳam gelmişem ben 
 

2224 Baña kimdür Muḥammed eydüverüñ  
Ya ḳanġıñuzdur Aḥmed eydüverüñ 
 

85-b 
 

2225 Ali dedi bugün üç gündür o şāh 1406 
Bu evden naḳl idibdür n’idem Allāh1407 
 

2226 O biçāre edüb eyledi çün zār 1408 
 Dedi va ḥasreta nidem ben ey yār1409 
 

2227 Ne żāyi’ oldu sa’yim n’ideyim ben 
Ya bilsem ḳanġı yana gideyim ben 
 

1402 Bu beyit B’de yok 
1403 Ḳamunıñ: bularuñ M,B 
1404 Dedi kimsin bize di ey kişi sen 
1405 Olmışam: olıram, M 
1406 O: ol, M   
1407 N’idem Allāh; n’idelüm āh,B 
1408  Mısra B ve M’de şu şekilde geçmektedir:O bī-çāre işidüb eyledi zār 
1409 M’de bu ve sonraki beytin ikinci mısraları yer değiştirmiş 
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2228 ‘Aceb derde giriftār olmışam āh 
Cānumdan külli bīzār olmuşam āh 
 

2229 N’olaydı anadan ṭoġmayaydum ben 
Ki ṭoġdum Tevrat okumayaydum ben1410 
 

2230 Çü oḳudum n’olaydı vaṣfın añun1411 
Bari bulmayaydum ol görkli cānuñ 
 

2231 Çü buldum n’olaydı pādişāhun 1412 
Yüzüñ göreydim ereydi rāhuñ  
 

2232 Murādıma ereydim ben ya’ni dir 
Ki maḥrūm eylemeyeydüñ  beni dir 
 

2233 Bugün yā Rab ne derde düşmüşem ben 1413 
Bu ḥasret odına dutuşmuşam ben1414 
 

2234 Çün āh eyledi biraz derdile ol1415 
Aḳıtdı gözyaşını yerlere bol1416 
 

2235 Didi kimse ‘aceb var mı ki n’idem 
Diye vaṣfın anuñ ben de işidem 
 

2236 ‘Alī eydür diyem vaṣfın saña ben  
Ḳulak bari dutuben diñlegil sen1417 
 

2237 Dedi aduña kim dirler baña di   
‘Alī dirler benim aduma didi 
 
86-a 

 
2238 Didi kim bulmuşam aduñ bil senüñ1418 

Oḳurken na’tını ol arı cānuñ 
 

1410 2Bu beytin ikinci mısraı ile sonraki beytin ilk mısraı yer değiştirmiş. 
1411 Beyit M ve B’de şu şekilde geçmektedir 

      Çü ṭoġdum bāri Tevrāt görmeyeydim 

       Ḥabībün na’tını oḳumayaydım 
1412 Buldum: oḳudum B,M 
1413 Ben: āh, M 
1414 Ben : āh, M 
1415 Biraz derd-ile: derd-ile biraz B,M 
1416 Yerlere: ḳan ile B,M 
1417 Dutub: ṭut-ġıl, M// Vezin gereği düzeltildi. 
1418 “kim” sözcüğü M’de yok 
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2239 Di imdi vaṣfını söyle işidem 
Yüzini göremedim  illā nidem1419 
 

2240 ‘Alī eydür işitgil Şāh-ı Sulṭān  
Güler yüzlü idi ḫoş diñle ey cān1420 
 

2241 Boyı orta hem açuḳ idi ḳaşı   
         Ṣedef aġzında dürr gibiydi dişi 
 

2242 Mübārek gövdesinde yoġ-ıdı ḳıl1421 
         Ve illa göġsi üzre var-idi mīl 
 

2243 Ḳalıñdı giydi mübārek arḳası hem 1422 
Öġüdür idi arpa yiyesi hem 
 

2244 Nübüvvet ḫātemi şöyleydi kim bil  
       Deyümez söylemeg-ile anı dil1423 
 
2245 Yazılmıştı et ü ḳan arasunda 
         Ki tevḥīd oḳunurdı arasında1424 
 
2246 Yazılmış lā ilāhe illallāh anda  

         Ki Tevrat içre böyle bilmişem ben1425 
 

2247 Velī nidem yüzini göremedüm  
         Ki ḥasret ḳaldum ana iremedüm1426 
 

2248 ‘Aceb giydiklerinden yoḳ mu görsem 
 Bu yüzüm giydügini bari görsem 
 

2249 ‘Alī Selmān’a dönüb dedi Selmān  
         Resūluñ cübbesin var getür ey cān 
 

2250 İşidüb çünki Selmān urı ṭurdı  
          Seġirdüb Fāṭıma evine vardı 
 

86-b 
 

1419 İllā: bari, B,M// Vezin gereği düzeltildi 
1420 Güleryüzlü:güleç yüzlü,M 
1421  Mısra B’de: Beyaż idi teni hiç yoġ idi ḳıl, M’de Beyaż idi teni hiç ḳıl şeklinde geçmektedir 
1422 Mısra M’de şu şekilde yer almaktadır: Ḳalın idi mübarek ayası hem// Vezin gereği düzeltildi   
1423 Mısra B ve M’de: “Diyemez ne deñlü söylese dil” şeklinde yer almaktadır. 
1424 B ve M’de yer alan bu beyit K ve Ç’de yer almamaktadır 
1425 Mısra B’de: “Muḥammedun Resūlullāh yanında” şeklinde yer almaḳtadır 
1426 Bu mısra M’de bir önceki beyitte geçmektedir. 
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2251 Gelür Selmān daḫi Faṭmaya söyler1427 
Resūlun cübbesin dir ‘Alī ister1428 
 

2252 Dedi kim Fāṭıma buña lāyıḳ adam1429   
Ki var mı ‘Alī ister bunı andan 
 

2253 Dedi Selman çü bir bir vaṣf- ḥāli 
İşidüb Fāṭıma gitti mecāli1430 
 

2254 İrerdi göñüllere girü fiġān 1431 
Oda yaḳdı zemin ü asumān 
 

2255 Getürüb cübbeyi Selmān’a verdi 
Alub Selmān anı yüzine sürdi 
 

2256 Baḳub ol cübbeye  görürdü Selmān 
Yedi yerde yaması vardı ey cān 
 

2257 Ḳamusı ḫurma lifiyle dikilmiş  
Degil kim ibruşīm iplik bükülmiş   
 

2258 Gel inṣāf et degilse  gözleriñle gör 
         Neydi serverüñ giydügini gör1432 

 
2259 Eger giydiġimiñ eskise yeñi 1433 

 Alursın olmasa  yerine yeñi 
 

2260 Beġenmezsin çü dikme bir harīri 1434 
 Alursın yeñisin borç-ıla  giydi 

 
2261 Ki ya’ni adamlıḳ gāyesidür   

Cehennemlerde ḳaṭrān kāyesidür1435  
 

2262 Kim Allāh saḳlasun bu ḥālden iy cān 
    Getürdi cübbeyi pes anda Selmān 

 

1427  Mısra M’de şu şekildedir: “Varub Fāṭımaya Selman çü söyler” 
1428 M nüshasında “dir” sözcüğü bulunmamaktadır. 
1429 Bu beyit B ve M’de şu şekilde yer almaḳtadır:“ Dedi Fāṭıma ana lāyıḳ hiç adam/ Ki var mı ‘Ali 
ister anı bu dem”  
1430 B ve M’de yer alan bu beyit Ç ve K’da bulunmamaktadır. 
1431 Girü: yine, M 
1432 Neydi serverüñ giydügini: Ne idi giygügi serverün 
1433 Giydügimiñ:giydükleriñ, M 
1434 Çü: od, M 
1435 Cehennemlerde: yarın nīrānda M 
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2263 Ṣunu-virdi ‘Alīnüñ eline ol 
‘Alī alub yüzine sürdi bol bol 
 

2264 Pes aṣḥāb cübbeyi gördüler ey yār1436 
Hemān-dem eylediler zāri tekrar 
 

2265 Fiġān u zār idüb āh itdiler çoḳ 
Çü derde ne yapalum ṣabrımız yoḳ1437 

87-a 

2266 Ḳamusı yüzlerine sürdi anı 1438 
Hem andan ṣundular ol arı cānı 
 

2267 Alub yüzine sürdi ol daḫi hem  
 Didi budur bi-külli derde merhem 

 
2268 Bunuñ būyı çü dertlere devādır  

 Bu ḳoḳudan dil u cān pür-ṣafādur 
 

2269 Sürüb yüzine eyledi ol efġān 1439 
 Aḳıtdı gözlerinden yaş ile ḳan 

 
2270 Baña ḳabrin Resūluñ gösterüñ dir  

 Bugün sizden anı da isterüm dir 
 

2271 Süreyim ṭopraġına bari yüzüm  
Çü görmedi o görkli nūrı yüzüm1440 
 

2272  İletdiler anı Ravżaya ol dem  
Ki gözden dökdi yaş yirine ol dem1441 
 

2273 Sürüb yüzünü ḳabre daḫi ol cān 
 Başın ḳaldurdı göge dedi Sübḥān1442 

 
2274 İlahī Ḥayy-i Ḳayyūm lā-yezālsin  

Ḳamuya var zevāl sen bi-zevālsin 
 

2275 Şehādet ederem birlügen iy şāh 1443 
Ḳamu maḥluḳa ḫālıḳsın sen Allāh 
 

1436 Pes: çü; yār : can; zāri tekrār: zār u giryān B, M 
1437  Bu beyit sadece M’de yer almaktadır. 
1438 Anı: aṣhāb; cānı: aḥbāb, B ve M 
1439 Vezin gereği düzeltildi 
1440 Nūrı yüzüm: gül yüzi gözüm, M 
1441Vezin gereği düzeltildi// b mısraında:  M’de “ki” yok 
1442 Yüzün göge ṭutub dedi ey Sübḥān, B ve M 
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2276 Daḫi bu ḳabrüñ ıṣṣı yā İlāhī   
Resülüñdür bulubdur ṭoġru rāhı 
 

2277 Ḥabībüñdür getürdüm buna īmān 
 Ḳamu bāṭıl işe oldum peşīmān 

 
2278 Ḳabul itdüñ-ise imānımu dir  

Hemen kabż idesin bu cānımu dir  
 
87-b 
 

2279 Resūluñ ‘ışḳına cānum virem ben  
Çü bunda irmedüm anda irem ben 
 

2280 Du’āsın ḳılmadın daḫi tamām ol  
Verüb cānını oldu pes hümām ol 
 

2281 Çü verdi dost yoluna hem cānı 1444 
Yine gerçekdür ki ḳalmamış yalanı 
 

2282 Bu ḥāli görüb aṣḥāb itdiler āh 1445 
 Dediler ṣādıḳ olan buldular rāh 
 

2283 Çü ḳamumuzda yeniymiş bu server1446 
Ki cāña ḳıydı cāna irdi bu er1447 

2284 Yine cem’ oluben itdiler efgān 
Yine yāşlar yerine yerine dökdiler ḳan1448 
 
 

2285 Yuyub kefenledi ‘Alī o cānı 
Baḳī’ içre çü defn itdiler anı1449 

2286 Dönüb mescide heb ḳayġulu aṣḥāb  
Gelüb bir araya derildi aḥbāb 
 

2287 Doḳundu pes yüreklerine bir oḳ 
Yine efġān zārı etdiler çoḳ çoḳ 
 

1443 Ederem birlügen: birlügüne etdim, B ve M 
1444 Hem : arı, B 
1445 Beyit M’de yok. 
1446 “çü” M’de yok 
1447 Cāna erdi bu er: cānān buldı bu er, B 
1448 B ve M’de yer alan bu beyit  Ç ve K’da yoktur. 
1449 B ve M’de yer alan bu beyit Ç ve K’ da yoktur. 
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2288 Yine yaḳdılar oda cānlarını  
Göge çıḳardılar efġānlarını 
 

2289 Kim olmaz bu işe çāre dediler  
 Oñulmaz bizdeki yara dediler 

 
2290 N’idelüm deyüben āh eylediler  

Ne ḳılalum çün Allāh eylediler 
 

2291 Gel imdi eyle-gil sen daḫi āhı  
Ṣalāvāt  ver bulasın ṭoġrı rāhı 
 

2292 Virelüm rūḥına anuñ selāmı  1450 
Diyelüm eṣ-ṣalātu ve’s-selāmı 
 
Ḥikāyet ‘Aleyhisselāmüñ Ḥāli Münāsebetüdür1451 
 

2293 Yine odlara yanmış bu cigerler  
Yürekler pāre eyler bu ḫaberler1452 
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2294 Niçe buñlar ola doya bu derde1453  
Ṣararub beñizi beñzeye zerde1454 
 

2295 Bu dertden niçe yürek olmaya ṭaġ 
Bu derde uġrayanlar ola mı ṣaġ1455 
 

2296 Ḥabībüñ derdi yarenler öküşdür  1456 
Ki ḥayvānlar daḫi duymaz ne işdir 
 

2297 Ṣalāvāt vir imdi cān ile sen1457   
Diyeyim niye bir dertlü ḫaber ben 
 

2298 Eger diyene bulursam ifāḳat   
İşidenlerde hiç ḳalmaya ṭāḳat 

 
 

2299 Meger günlerde bir gün şāh-ı kevneyn 

1450 Beyit B ve M’de : “Daḫi vir rūhuna şāhuñ selāmı/ Ḥoş eyit eṣ-ṣalātu ve’s-selāmı” K’de: Daḫi 
dāim vir ol şāha selāmı/ Bugün de eṣ-ṣalātu ve’s-selāmı, şeklindedir 
1451 ḲIṢṢA-i DEVE- ḤAŻRET-İ RESŪL, M 
1452 Pāre eyler bu: pāreler işbu B, M 
1453 Bu beyit K’de yoktur. 
1454 Beñizi benzeye: levni benzemeye, B 
1455 Ola mı : ḳala mı, M 
1456 Derdi: derdine; duymaz: dutmaz, K 
1457 Vir: vir-gil, K 
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 Çıḳub ḫuṭbe oḳur ol māh-ı kevneyn 
 

2300 Derdi ḥaḳḳ’içün malını ḥaḳḳa  1458 
Varanlar irgürür yolunu ḥaḳḳa   
 

2301 Meger bileydi bir ‘Arabī anda  
Vardı bir devecügi yanında  
 

2302 Dedi Allāh içün işbu deveyi 
Verürem isterem Ḥaḳ’dan deveyi 
 

2303 Naẓar ḳılub deveye didi Sulṭān 
 Bizümçün yā ‘Ömer alġil bunu sen 

 
2304 Resūl içün ‘Ömer çün bunı aldı 

 Resūl kendüye merkeb anı ḳıldı 
 

2305 Ġazāya gider idi binüb aña 
 Acāibler diyeyim diñle saña 

 
2306 Meger bir gece ṭaşra çıḳdı ol şāh 

 Utandı gün yüzün göricegiz māh 
 

2307 Resūlullah o gice çıḳmış idi  
 Devecük ḥavli üzre çıḳmış idi1459 

 
2308 Gelüb geçmek diler öñünden ol cān  

Selāmullah ‘aleyküm dir o sulṭān 
88-b 

2309 Dönüb andan yana ḳıldı naẓār şāh 
Selāmın aldı anuñ ol yüzi māh 
 

2310 Ṭuru-gelüb deve ey bā-uṣūl dir  
Benüm ḥālimi diñle yā Resūl dir  
 

2311 Didi ben mülki idüm bir kişininüñ  
Adına Aġżab eydürlerdi anuñ 
 

2312 Ḳaçub andan çü düşdüm yazıya ben 
Ki di-gil ḥālimi iy pādişāh sen 
 

2313 Gice oldı vü geldi yiyiciler1460 
Çü dört yanımu aldı yiyiciler1461 
 

1458 Derdi: Der kim 
1459 Çıḳmış idi: çökmüş idi, B ; üzre: içre, K 
1460 Yiyiciler: yırtıcılar, B,K,M 
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2314 Didi incidmeñüz biri birine 
 Kim olmaz işi işleyen birine1462 

 
2315 Resūluñ merkebidür didiler bu   

Yemek cāiz deġüldür kim bunu ḳo 
 

2316 Yanumdan yine ayrıldılar anlar1463   
Yimediler yine ḳovdular anlar 
 

2317 Diledüm gündüz oldı otlayam ben  
 Çü ḳarnum aç idi yiyüb ṭoyam ben 

 
2318 Aġaçlar otçaġızlar çaġrışurlar  

Berü gel seni deyüşürler1464 
 

2319 Resūluñ merkebini diler isen   
İşidürdüm nebātatdan anı ben1465 
 

2320 Ḥāle düşdüm ḳapuña iy yüzi maḫ 
 Binit oldum saña eyā güzel şāh 

 
2321 Veli var ḥācetüm ḳatunda iy cān  

 Didi di-gil baña ne dir o Sulṭān 
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2322 Didi kim aḫiretde merkebüñ ben  
Olam bu ḥācetüm ḳıl-ġıl ḳabul sen 
 

2323 Daḫi bir ḥācetüm budur Ḥabībüm  1466 
Ki benden öñ gidersiñ ey ṭabībüm 
 

2324 Vaṣiyyet ḳıl benüm arḳama kim sen  
Kimesne binmeye incinirüm ben 
 

2325 Daḫi baġlatmayalar hiç baña yük1467 
Benümle iltmeyeler her yaña yük 
 

2326 Yaraludur yüregüm ey güzel şāh1468 

1461Çü: Ki, B,K; yiyiciler : yırtıcılar B,K,M  
1462 Bu işi işlryen soñra yerine B,M 
1463 Vezin gereği düzeltildi //Ayrıldı: ṭaġıldı B,M 
1464 Seni: beni yi-gil B,M 
1465 Nebātat’dan işidürdüm bunı ben, B ve M 
1466 Daḫi: dedi; gidersiñ: gider, K 
1467 Baġlatmayalar: yükletmeyeler 
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 Ḳabul et ḥācetümü ey yüzi māh1469 
 

2327 Didi server ana bilgil yaḳīn sen 
 Revā ḳıldım muradıñı senüñ ben 

 
2328 Gidicek dünyādan ol şāh-ı kevneyn 

 Vaṣiyet eyledi ol māh-ı kevneyn 
 

2329 Didi kim Fāṭımāya ey kızum sen 
 Ögüt dinle benüm işbu sözüm sen 

 
2330 Devecügüm benüm sen besleyesin1470 

 Anı kendı eliñle yemleyesin 
 

2331 Hem arḳasına sen yük urmayasın1471 
 Anı kimesneye urdurmayasın 

 
2332 Hem etdi Fatıma bu sözü maḳbūl  

 Ṣu verüb anı yemler müdām ol1472 
 

2333 Meger kim Fatıma bir gece öñden1473 
 Çıḳar ḥavlisi içine evinden 

 
2334 Devecük ḥavli içre çökmüşdi  

 Pes ayrılıḳ odına çoḳ çekmişdi1474 
 

89-b 
 

2335 Getürecek Fatıma ṭurdı yiründen  
Selām idüb didi şāhum ḳızı sen 
 

2336 Gidelden didi dünyādan ol sulṭān  
Ḳılıyorum gece gündüz zār-ı efġān 
 

2337 Yemek içmek bana hiç señmez oldı 
Gözümüñ yaşı hergiz diñmez oldı 

 
 

2338 Duyamadum firaḳa uş giderem  

1468  Güzel şāh : yüzi māh B,K,M 
1469 Yüzi māh: ey şāh,B ve M; benim ey şāh K 
1470  Besleyesin ve yemleyesin sözüklerinin yerleri değişmiş. B,K 
1471 Vezin gereği düzeltildi //Hem Anuñ 
1472 Yemler müdām: yemledi hem, K 
1473 Bu beyit K nüshasından bulunmamaktadır 
1474 Pes : bu, B, M 

238 

 

                                                                                                                                                                     



  Bugün ben daḫi benden naḳl ederem 
 

2339 Atā ñe gönderür müsün ḫaber sen  
Varıcaḳ anda şāha ne diyem ben 
 

2340 Varur pes göynüñi söylegil sen 1475 
 Neyse ḥāliñi şerh eylegil sen 

 
2341 İşitdi bu sözi Fātma deveden  

 Fiġān eyledi aġladı eveden 
 

2342 Devenüñ boynunu ḳucaklayub ah   
Edüb gitdi özinden ol yüzi māh 
 

2343 O ḥālde Fātıma ederkem efġān 
 Devecük ḳoltuġında verdi cān 

 
2344 Gelüb kendüye Fāṭıma gördü an  

Ki verdi ol devecük ḥaḳa cānı1476 
 

2345 Görüb Fāṭıma anı eyledi zār  
İşidenler cānından ḳıldı bī-zār 
 

2346 Didi kim zihi ‘ışḳ sende göründi 1477 
Ya sende görisen kimde göründü1478 
 

2347 Sen insānsın ya niçün yād olasın 1479 
Ṣalāvāt vir kim anda şāẕ olasın 
 

2348 Ṣabāḥ oldı kefen eylediler ḫoş  
Ki sinle ḳazub anı gömdüler ḫoş 
 

2349 Gör ol ḥayvān iken derdine ey yār 
Sen insānsın özünü ḳıl naẕar ver1480  
 

2350 Gör ol ḥayvān iken ḥoş bildi vuṣlat  
Sen insānsun niçündür işbu firḳat 
 

2351 O ḥayvān iken Muṣtafāya 
 Erişdi ruhu anuñ Muṣṭafāya 

1475 Bu beyit K’da ulunmamaktadır. M ve B’de Varur: n’edür 
1476 Bu beyit K nüshasunda yoktur. 
1477 Didi kim zihi ‘ışḳ: Zihi ‘ışḳ didi kim, M 
1478 Kimde: ḳande, K 
1479 Bu beyit K nüshasında yer almamaktadır 
1480 Bu beyit yalnızca K nüshasında bulunmaktadır 
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2352 Sen insansın nice yād olasın 
Ṣalavat vir kim andan şāż olasın1481 
 

2353 Daḫi vir ruḥunā anuñ selāmı 
Ḥoş eyit eṣ-ṣalātu ve’s-selamı 1482 
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2354 Pes imdi sen niçe ümmetsin ey cañ  
Yolunda terk etmeyesin niçün cāñ1483 
 

2355 Ki ḥayvāndan daḫi kemtersin añla1484 
Naṣiḥatdür sözüm ki ḳatı diñle 
 

2356 Uzaḳdur menzilüñ  var gözlerüñ aç  
Ġanīyken olasın sen nişe muḥtāc1485 
 

2357 Bu ömrü ḥak yoluna  imdi ṣarf it 
 Yolun ki düz iken var ṭāb -ṭaraf it 

 
2358 Ḳapuldun nefse vü şeyṭāna ḳalduñ 1486 

Ḥaḳḳa ḳul iken uş nefse ḳul olduñ 
 

2359 Uyub vesvesesine ol lā’īnüñ  
Bitürdüñ bilmedin o tāze dīnüñ 
 

2360 ‘Acebdür bu niçe ‘ālem bil iy yār  
Ḳılurlar dün ü gün hem ḥaḳḳı iẓhār 1487 
 

2361 Olarıñ ḥak sözini dinlemezsin 
Ṣanasın sözlerini anlamazsın 
 

2362 ‘Acebdür bu senün işüñ ḳarındaş 
Niçün ḳorkuben dökmeyesin yaş1488 
 

2363 Niçün bāṭıl işe meylündür artuḳ 1489 
Nedendür kim ḥaḳ işlerden ṣafāñ yoḳ 

1481 Bu beyit yalnızca K’de yer almaktadır 
1482 B,K,M nüshalarında yer alan bu beyit , Ç nüshasında yoktur. 
1483 Yolunda etmeyesin terk-i dil ü cān B, M. Bu beyit K’da yoktur. 
1484 Bu beyit K’da yoktur. 
1485 Bu beyit K nüshasında yoktur. 
1486 Bu beyit K’da yoktur. 
1487 Vezin gereği düzeltildi 
1488 ḳorḳuben dökmeyesin: ḳorḳub gözden aḳmaya B ve M 
1489 Bu beyit M’de yoktur. 
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2364 Varacaḳ yerini hiç anmayasın1490 
Gice gündüz ṭurub nefse uyasın 
 

2365 Niçün dinini dünyaya satarsın1491 
Niçün ḥaḳ söyleyene taş atarsın 

2366 Niçün maġrūr olursun dünyāya hay  
Elüñden çıḳa bir gün edesin vay 
 

2367 Ḳısa ömrün uzun ṣanūr musun sen 
Ḳayırabilür ḳo ṭūl-ı emelden1492 
 

2368 Alubdur gözleriñi ḫāb-ı ġaflet  
Iraġ olduñ Ḥüdādañ zihi ḥasret  
 

2369 Alubdur göñlüñi o ḥubbu dünyā 
Oluben dünyānuñ ḥubbunda şeydā1493 
 

2370 Çekersin dünyānuñ cevr-i cefāsın  
Aceb budur ki görmezsin vefāsın 
 

2371 Velī bir gizlü vesvesesine anuñ1494 
 Uyarsın atuben odlara cānuñ  

 
2372 Varacak yeri n’içün añmayasın 1495 

Gece vü gündüz ol nefse uyasın  
 

2373  N’içün dinüñü dünyāya ṣatarsın  
N’içün ḥaḳ  söyleyene ṭaş atarsın1496 
 

90-b  
 

2374 Bu fānīde bir-iki gün ḫoş oldun1497 
Ṣañursuñ öyle ki bunda ṭuş oldun 

 
 

2375 Bu dünyā aldayub baġlar yolu ki1498 

1490 Bu beyit M’de yer almaktadır 
1491 Bu beyit K ve M’de yer almaktadır 
1492  Bu beyit K’da yoktur. 
1493 Oluben: olubsun, M 
1494 Bu beyit K ve M nüshalarında yer almamaktadır. 
1495 Bu beyit K ve M nüshalarında yer almamaktadır 
1496 Bu beyit K’de yoktur 
1497 Bu beyit M’ de bulunmamaktadır. 
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 Büker añsuzda ol senüñ belini 
 

2376 Bunuñ ḥubbı çabadur ger bilirsün1499   
Bunuñ zevḳi cefādur ger bilürsüñ 
 

2377 Bu dünyāya ṣaḳın aldanma ḳardaş 
 Yoluñ baġlamasun bu tuḥfe ḳalmaş 

 
2378 Bu maḥrūm eylemüşdür niçeleri  

Ki yoldan çıḳarubdur niçeleri 
 

2379 Amel-i dünyāyla olmaz pür āzār  
Ḳani imdi anı terk ede pür ār 
 

2380 Ede terk anı duta ḥaḳ yolunı 
Çeke dünyādan külli ol elini1500 

 
2381 Oruc dut dünyāyı  ger yetse gücün 

 Açasın Cennet ile ol orucun 
 

2382 Daḫi uzlet ḳıl ḥalḳdan ey yār  
Naṣīḥātdür sözüm sen ḳıl ḳabūl var 
 

2383 Ki ḫalḳa ḳarışanlar oldı muḥtāc  
Yürü var sözüm añla gözleri kim aç                                                                         
 

2384 Demişdir mu’cīdi bu kāinātuñ1501  
Şefā’tçisi ol ḳamu uṣātuñ 
 

2385 Şeker lafẓından kim böyle buyurdu  
Ki gele duta bir ḳavm işbu yurdu  
 

2386 Ede ki va’ẓı lakin dutmayalar  
Diyeler kendüleri gitmeyeler  
 

2387 Vāizler çoġ ola ol zamānda  
Velīkin az ola ‘ālimler anda  

 
2388 Yine ālimlere ḫalḳ uymayalar1502   

Şu ḥaḳ sözi ḳulaġa ḳoymayalar1503 
 

1498 Bu beyit K nüshasında bulunmamaktadır. 
1499 Çabadır: hebadır, K 
1500 Bu beyit K’de bulunmamaktadır. 
1501 Mucīdi: mefḫari 
1502 Yine : Daḫi, K 
1503 Şu: Ki ,B ve M;  Şu kim ḥaḳdır,K 
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2389 Baña maġrūr olan maḥrūm olubdur   
Veli aldanmayan merḥūm olubdur 
 

2390 Budur ḳamu günāhlara olan baş  
 Ḥadīsdür Muṣṭafādan dīnle ḳardeş 
 

91-a 
 

2391 Daḫi kendü hevālarına ‘ilmi 
Kim uydururlar ol ḳorḳu degil mi1504 
 

2392 Çoġ ola pes dilince ver ince az  
 Geleler ḥaḳ yoluna  vermeden vaaz 
 

2393 Dediler yā Resūl, Ḥaḳ’a beyān et1505  
 Ne vaḳt olur bize anı ayān et 

 
2394 Dedi şu vaḳt oḳuyan olusardur 1506 

Namāz olmaz ḳılan az olusardur 
 

2395 Olardur kim namāzı unıdalar  
Ḳamusı dünyā ḳomaġa gideler 
 

2396 Seveler ḳāḍılar rüşvetli işi   
Biter her işin rüşvetli kişi 
 

2397 Eger ḥaḳdur veger bāṭıldurr ol  
Ki rüşvetsiz davayı olmayā Maḳbūl1507 
 

2398 Ḳarışmak pes bularuñ gibi ara  
Kişi dedi ḥaḳ yoldan çıḳara 

 
2399 Gel imdi uzlet et sen daḫi ḫalḳdan  

Iraġ eylemeyeler seni ḥaḳdan1508 
 

2400   Veli bil uzleti  olur ney-ile  
Olur ḫalḳdan ṭama’un kesmeg-ile 

 
 

2401 Ṭama’ kesmek neyle olur bil anı 
 Diyeyim saña pes işitgil anı 

 

1504 Bu beyit K’da bulunmamaktadır. 
1505 Vezin gereği düzeltildi 
1506 Şu vaḳt oḳuyan olısardur: ol vaḳt şu vaḳtin olısardur B ve M 
1507 Bu beyit K’de bulunmamaktadır. 
1508 Mısra B ve M’de şu şekildedir: Iraḳ olmayasın sen daḫi Ḥaḳ’dan 
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2402 Ölüm añmaġ-ıla  ḳalmaz ṭama’ bil1509 
 Gel imdi gece gündüz aña ṭur-ġıl 

 
2403 Uzun uzaḳ  ṣanudan vaz gele vaz1510 

Bu ömrü ṣanmaġıl çoḳ azdurur az  
 

91-b 
 

2404 Ḳıyāmet ḳopmaġa bilgil  yaḳındır 1511 
Geyüb şöhret ṭonını ṭap yaḳındır 
 

2405 İşittiñ mı kim Muhammed Mustafa’nuñ 
Dediġi o şāẕ beraber geldi anuñ1512 
 

2406 Zaman çün aḫir olmaḳdan ‘alāyim   
Saña işit bir ḥads diyeyim pes añla ḳāyim1513 
 

 
2407 Ne demişdür Ḥabībullah añla 1514 

Güzāf ṣanma dedügü ḥaḳdur dīñle 
 

2408 Gele bir ṭāife aḫir zamānda  
Zinālar çoġ ola hem dedi anda 
 

2409 Ola fāsıḳ ḳocası vü yigidi   
Daḫi avratlaruñ ḳalmaya ödi 
 

2410 Erenlerlerden hezār etmeyeler hiç 1515 
Görüben yüzüni örtmeyeler hiç1516 
 

2411 Daḫi bir ḳavm gele dedi Muḥammed  
Ki mescīdler ṭola dedi Muḥammed 

 
 

2412 Olalar cem’ ḳılmaġiçün namazı  
 Unıdalar namāzı vü niyāzı 

 

1509 Ölüm: Anı, K 
1510 Bu beyit K’de yoktur. 
1511 Bu beyit K’de yoktur. 
1512 Şāż: uş , K 
1513 Sana uş bir ḥadis taḳrīr ideyim , B ve M 
1514 Añla ve diñle sözcüklerinin yeri değişmiş. B,K ve M 
1515 Bu beyit K’de yoktur. 
1516 Görüben: göricek 
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2413 Oturub dünyāların söyleşeler  
Biri birin derilib ḳulaşalar 
 

2414 Meger ḥācetlerü yoḳdur Ḫüdā’dan 
Utanmazlar Celāl-i Kibriyādan 
 

2415 Bezer Tañrı bularuñ gibi ḫalḳdan 1517 
Iraġ olan bulardur zira Ḥaḳdan1518 
 

2416 Ḥabībüñ sözlerini diñledüñ mi 
 Nedür dir ey ḳarındaş añladıñ mı 

 
2417 Geçesin ola kim ṭūl-ı emelden 1519 

Edesin sen eger gelsin amelden 
 

2418 Bularıñ gibi ḫalḳı Ḥaḳ Te’ālā  
Ḳaçan maḳbūl ediser  dürr-i Mevla 
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2419 Ya bildin kim yaḳīn imiş ḳıyāmet  
‘Aceb var mı dediġinden alāmet 
 

2420 Nekim dediyse uş bir bir gelübdür  
Ki ‘ālem şerr ü ġavġa ṭolubdur 
 

2421 Gel imdi ac gözün ġafletden iy yār  
Utan ḥaḳdan bu ölmüş cānı uyar 
 

2422 Uzaḳ ṣanulur çıḳar gönülden1520 
Dona ḥaḳdan yana cān u  göñülden 
 

2423 Yapışgil evliyānuñ etegine 
         Kim ilet ḳalbini beġler begine1521 
 

2424 İder kesb anuñ-ıla āşinālıḳ   
         Olasın pāyı geda senden gedalıḳ1522 
 

2425 Dutarsıñ dediġini bilişirsin   
Ḥubbullaha andan bulaşırsın 
 

1517 Bu beyit K’de yoktur 
1518 Zīrā Ḥak’dan: vaṣl-ı Ḥaḳ’dan B ve M 
1519 Geçesin ola kim: Ola kim geçesin, K ve M 
1520 Bu beyit K’de yoktur. 
1521 Kim ilet ḳalbiñi: kim ilete seni B ve M 
1522Bu beyit K’de yoktur. 
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2426 Ḳomaz müşkilleriñ ḥall ider ol şāh   
Ki cehd idüb yaşıdırgil aña rāh 
 

2427 Dutar dedigimi kim ey burāder   
Ḳopar pes cān elinden ḥubb-ı server 
 

2428 Hemān olur  muḥabbet ḥāsıluñ pes  
Senün şāh olusar pes vāṣıluñ pes 
 
Muḥabbetden açılur ḳapular bil 
Muḥabbet’den bulur maḳsūdunı dil1523 
 

2429 Muḥabbet ḥaṣıl etdüñse ḳarındaş  
Bir dosta ki çekme ḥalḳa baş 
 

2430 Kim olan ḥalḳ ile ḥaḳdan ıraḳdur  
Ki ḥaḳdan ıraġ olmaḳ ki firāḳdur 
 

2431 Yüri dosttan yaña añlamagil sen  
Bu nefs arzusına baġlanmagil sen 
 

2432 Diyesin-kim şāha İbn-i Sinān’ı   
Ḳapundan eylemegil red sen anı1524 
 

2433 Ki ḳaçmış bir ḳulundur ol senüñdür  
Yüzi ḳarasına baḳma anuñ dür 
 

2434 Olur māḳbūl o demde kāim sözler 1525 
Götüricek dost yüzi sende gözler 

92-b 

2435 İlāhī sen naṣīb et yine seni  
Dilerim yine senden yine seni 
 

2436 ‘Amel eylemedüm kim umam andan1526 
Bañā ḫoşnud olasın ol ‘ālemde 
 

2437 Saña layıḳ olacaḳ bir işim yoḳ 
İlāhī yüzüm ḳara sucum çoḳ 
 

2438 Ḳamularun ṭapuña anı 1527 
Ki vardır eyledürler ya Rab anı 
 

1523 Bu beyit B ve M’de yer almaktadır 
1524 Ḳapuñdan red ḳılma Yā Rabbī anı, B 
1525 Olur ol demde maḳbūl ḳamu sözler, B 
1526 ‘Amelim yoḳ yā Rab umam andan, B 
1527 Bu beyit B ve M’de yoktur. 

246 

 

                                                           



2439 Benüm de armaġanum yüz ḳarası1528 
        Ṭapuna tuḥfe düzmişem  veresi 

 
2440 Benüm ol mücrim-i āṣiyi āvāre   

Benüm dermendü yüzü ḳara 
 

2441 Benüm ol mücrīmī ‘āṣi İlāhī  
 Kim etdüm dün ü gün dāim günāhı1529 

 
2442 Geçürdüm ömrü ġaflet uyḳusundan  

Ki fikrim yoḳ ḳıyāmet ḳorḳusundan 
 

2443 Muṣirr oldum günāha gece gündüz 
Daḫi ḫayır işe hiç döndürmedim yüz1530 

 
2444 Günāhum  var ki ol gelmedi benden   

Dün u gündür ḥayāsızlıḳ eden ben 
 

2445 İlahi raḥmetinün ḳadresinden   
Ne ḳaṭre ger yetişse zerresinden 
 

2446 Ne zerre zerreden zerre olursa  
İnayet bize sulṭānum ḳalursa 
 

2447 İlāhī fażlıñu añdum dilerem   
Dilemezsem nidem ḳalmaz dilāram 
 

2448 Dilerem beyt-i ma’mūr ḥaḳḳiçün 
 Yedi ḳat yeriydi  göġüñ ḫaḳḳıçün 

 
2449 Yedi deñüzleri sekiz Cennet ḥaḳḳıçün 

Ve ol Cennet’deki ni’met ḥaḳḳıçün 
 

2450 Degil benüm bütün bu maḫlūḳuñ heb  1531 
Eder cürmini maḥv ol zerre yā Rab 
 

2451 Meyilüm şer işidür gece gündüz 1532 
Daḫi ḫayr işe hiç döndürmedüm yüz 
 

2452 Eger dünyā düpdüz arayalar  
Benüm gibi günāhkār bulmayalar1533 
 

1528 Bu beyit B ve M’de yoktur.  
1529 Bu beyit  M’de yoktur. 
1530 Bu beyit M’de yer almaktadır. 
1531 Vezin gereği düzeltildi 
1532 Bu mısra K’de şöyle geçmektedir : İşim şeyṭānla olub nefse uymaḳ 

247 

 

                                                           



2453 Günāhum çoḳ muḳirrem yā Īlāhī  
Veli suçlularıñ sensin penāhı1534 
 

2454 Ne ḳadar çoḳsa benüm günāhım 1535 
Degül çoḳ raḥmetüñden pādişāhım 
 

93-a 

2455 Niçe kim evvelde lüṭf itdüñ İlāhum  
Gerü aḫirde afv eyle günāhum 
 

2456 Daḫi Cennetdeki  ḥūri ḫaḳḳıçün  
Olarun yüzleri nūrı ḫaḳḳıçün 
 

2457 İlāhī ḥırṣım aġzın aç kılma  
Ġanīsün ġayrıyā Muḥtāc ḳılma 
 

2458 İlāhī dertlüler derdi ḫaḳḳı’çün1536 
Seḥer āşıḳlarıñ virdi ḫaḳḳı’çün 
 

2459 Belā vaḳtinde ḳıl ṣābirleriñden  
Safā devrinde et şākirlerinden 
 

2460 Sınıḳ göñlü ol miskinleriçün  1537 
 Ayaḳda ḳalmış  o buruḳ  sinelerçün 

2461 Şol arada ki bir can ḳala bir ḫū 
Ḳoma imanda korḫu cānda ḳayġu  

2462 Yetim olanlarıñ başı ḥaḳḳıçün  
Olaruñ yüregi yaşı ḫaḳḳıçün 

 
2463 Şu vaḳtin sinliġe duta yüzümüz 1538 

İlāhī nūrla ṭoldur sinümüz 
 

2464 İlāhī ol adlaruñ ḫaḳḳıçün   
Daḫi sevgülü dostlaruñ ḫaḳḳıçün 
 

1533 Bu beyit M’de şu ekilde yer almaktadır: Eger dünyāyı dübdüz arayalar/Daḫi şarḳı vü ġarbı 
darayalar 

Bulunmaz bencileyin çoḳ günāhkār/Erelerse nice bil leyl ü nehār  
1534 Veli suçlularıñ: Günāhı çoḳların, M 
1535 Yā Rab, m 
1536 İlāhī: ḳamu,M 
1537 Bu beyit K’de yoktur. 
1538 Bu beyit K’de yoktur 
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2465 Emin eyle azābından ey şāh  
Ümīdüm bu umarum senden ey şāh 
 

2466 Murada ermeyüb ölenlerçün  
Berayetde ḫafif ḳalanlarçün 
 

2467 Bizi ṣaḳla ilahi yarın oddan   
        Kelezlig-ile geçirgil Ṣıraṭ’dan 
 
2468 Ve ġurbetde ġaribler aḫşāmi’çün 

 Seḥer vaḳtinde āşıḳlar demi’çün 
 

2469 Bizi raḥmetin ile yād edesin1539    
Daḫi Cennetleründe şāẕ edesin 
 

2470 Başıñda ma’ṣumuñ siñildisi’çün 1540 
Düşeñde  ḫasteler iñildisi’çün 
 
93-b 
 

2471 Gider kibri vü buḫli içimizden1541 
Götür küfür lafẓını dilimizden 
 

2472  Yetim olanlaruñ  birincilügün   
Bir araya gelüb dir incilügün1542 
 

2473 Bize ḳıl nefsümüz yā Rab musaḫḫār  
Diyelüm derd ile Allāhu Ekber 
 

2474 Gecelerde dökilen yaşlar içün  1543           
Baġırlar daġı biten başlar içün 
 

2475 Ḳarañu giceler ḳadri ḥaḳḳ-içün1544 
Ḳatunda dostlaruñ ḳadri ḥaḳḳ-içün 
 

2476 Aç üstümüze yā Rāb raḥmet bābın 1545 
Naṣib eyle bize aşḳıñ şarābın 
 

1539 Raḥmetiñle: cennetiñle¸cennetlerüñde: dīdarın ile B,M 
1540 Bu beyit K’de yoktur 
1541 Bu beyit K’de yoktur 
1542 B’de: Gelüb bir araya 
1543 Bu beyit K’de yoktur 
1544 Bu beyit K’de yoktur 
1545 Aç: Saç , B ve M 
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2477 Ḥaḳīḳat  mülküne irenler içün  
Yoluñda cān u baş virenler içün 
 

2478 Seni gerçek sevenler ḥürmeti’çün  
Ḳatuñda  Muṣṭafā ḥürmeti’çün 
 

2479 Anun ol çekdügi ġurbet ḥaḳḳ’içün 
Tapuñda bulduġu vuṣlat ḥaḳḳ’içün1546 
 

2480 Anuñ sevgülü yārenleriçün 1547 
Şerī’āt bile ḳıl yārenleriçün 
 

2481 Yaḳīn eyle saña biz ‘āsīleri    
Gerekmez senden özge bize varı 
 

2482 Īlāhī seni vir ġayrını virme 
Gözümüz göñlümüz senden ayırma1548 
 

2483 İlāhī göñlümüzü ḳıl pür envār  
Ve lüṭfuñ şerbetiyle bizi ṣuvar 

 
2484 Kerīmsin ya İlāhī sen Kerīmsin   

Raḥīmsin ya İlāhī sen Raḥīmsin 
 

2485 İlāhī lüṭf umaruz sen Kerīmden  
N’ola ḳul raḥmet umarsa Raḥīmden 
 
94-a 
 

2486 Ḳuluñ sulṭān ḳatunda eksigi çoḳ 
Kim ola ki İlāhī eksigi yoḳ1549 
 

2487 Ḳamu eksüklüklerden ben ḳuluñ kim  
Ki kimden kemter kimden kemüm ben 
 

2488 Getürdügüm  ḳamu ‘acz ile noḳṣāñ 1550 
İlāhī umaram fażl ile  iḫsān 
 

2489 Gerçi çoḳdur yüzümüñ  ḳarası   
Ḳapuñā ḳoyub yüzüm yoḳdur varası 
 

2490 Muḥammed ḥürmetiçün yā İlāhī 1551 
Ki afv et ḫoca oġlundan günāhı 

1546 Bu beyit sadece M nüshasında bulunmaktadır. 
1547 Anuñ:Daḫi ol, B ve M 
1548 İlāhī: Ḫüdā, M 
1549 B’de ve M’de  : Olur mu ḳul İlāhī  eksigi yoḳ, K’de: Nice ḳuldur İlāhī eksügi yoḳ 
1550 Bu beyit K’de yoktur 
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2491 Anuñ ābā vü ecdādın ḳatuñda  1552 

İlāhī ḫāṣ eylegil ḥażretüñde 
 

2492 Kerem ḳıl daḫi īmānumuz ṣaḳla  
Ki şeyṭānlar şerrinden ānı bekle1553 
 

2493 Daḫi evlādımı ṣaḳla hevādan 
Müyesser eyle Raḥmānī ḳuvvādan 
 

2494 ‘İlim vir kim ‘amel olsun muḳārin   
Ki ḫāṣ olsun senüñ ḳatunda yarın 
 

2495 Daḫi geçmiş te’alluḳdan ne kim var  
Āhīret yerlerin eyle pür-envār 
 

2496 Daḫi bize muḥibb-i dost olanı 
 Keremden yarlıġa-ġıl yā Rab ānı 

 
2497 Daḫi her kim oḳursa bu kitābı  

İlāhī eyleme aña ‘itābı 1554 
 

2498 Daḫi hem oḳudanuñ yā İlāhi 
Baġışla ṣuçların afv it günāhı 
 

2499 Daḫi hem dinleyenler göñlüne nūr 1555 
Verib eyle yarın anları mesrūr 
 

2500 Ḳamumuz dileriz faẓlıñdan ey şāh  
Baġışla ṣuçumuz ey yüce Allāh 
 
94-b 
 

2501 Baġışla ṣuçunı biz bī-nevānuñ  
Yüzi ṣuyına Muṣṭafānuñ 
 

2502 Sen açduñ yā İlāhī baña bābı 
 Tamām etdim çü fażlıñla kitābı 

 
2503 İlāhī eyledüñ ḳalbüme ilhām  

Bu ma’ni nimetüñden in’ām 
 

1551 Bu beyit K’de yoktur 
1552 Bu beyit K’de yoktur 
1553 B’de : şeyṭān vesvesesinden; B’de ve M’de : saḳla ve bekle sözcüklerinin yerleri değişik 
1554 Eyleme: ḳılma sen ,B ve M; Bu beyit K’de yoktur 
1555 Bu beyit K’de yoktur 
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2504 Dedim mevlīdini āşıḳlarına 1556 
Dahi ḫulḳın dedim ṣādıḳlarına1557 
 

2505 Didüm hem mu’cizātın ol Ḥabībüñ 1558 
Daḫi mi’rācın ol derde ṭabibüñ 
 

2506 Vefātın daḫi dedüm yana yana1559 
Cigerim ġarḳ edüben ḳara ḳana 
 

2507 Biḥamdillah tamām etdüm kitabım 
Açıldu dil göñülden afitābum1560 
 

2508 Bu kez ād etmeġe dutdum ümīdüm1561 
Dü ‘ālemde Ḥaḳḳa etdüm ümīdüm1562 
 

2509 Sebeb eyleye sözlerim Te’ālā1563 
Günāhımdan geçe ol Ḥayyü A’lā 
 

2510 Ki her bir ḳula etmişin bir bahāne1564 
Ümīdüm bu ola ol bir bahāne 
 

2511 Ümīd’il-Müẕnībīn dedim buña ad 
Oḳuyanlar ḳıyametde ola şāẕ 
 

2512 İlāhī oḳuyanı diñleyeni  1565 
 Raḥmetiñle yarlıga-ġıl yā Ġaniyy 

2513 Daḫi tariḥi budur bilgil ey cān 
Sekiz yüz seksen üç yıl, şehr-i Şa’bān1566 
 

2514 Kim olmışdı andan yedi gün hem 
Ki ḫatm oldı kitāb v’allāhu a’lem1567  
 

2515 Gelüñüz aşḳ-ıla derd-ile tamām1568 

1556 Bu beyit K’de yoktur, ‘āşıḳlarına: ‘āşıḳlar ile, B 
1557 Daḫi: anun, M;  ṣādıḳlarına: ṣādıḳlar ile, B 
1558 Bu beyit K’de yoktur 
1559 Bu beyit K’de yoktur 
1560 Açıldı: Göründi, B ve M; Bu beyit K’de yoktur 
1561 Etmege: virmege B ve M 
1562 Ḳabul eyle budur yā Rab ümīdüm, B ve M; Bu beyit K’de yoktur 
1563 Eyleye: ide , M; Bu beyit K’de yoktur 
1564 Bu beyit K’de yoktur 
1565  Bu mısra K’da şu şekilde geçmektedir: Oḳuyañı, diñleyeñi,yazañı, B ve M ‘de bu beyit yoktur. 
1566 Bu beyit B ve M nüshalarında yer almaktadır.  
1567 Bu beyit B ve M nüshalarında yer almaktadır. 
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Diyelüm eṣṣalātu vesselam 
 

2516 Rahmet itsün tañrı lüṭfundan aña1569 
Ki bunı yazanı dua ile aña 

2517 Borcumuzu ödemesin fikr edelim1570 
         Ḥaḳ te’ālā  ḥażretin zikr edelim 

 
2518 Bārekallāhu li ṣāḥibihi 1571 

 Ġaferallāhu li kātibihi 
 

 

1568 Bu beyit K’de yer almaktadır. 
1569 Bu beyit K’de yer almaktadır. 
1570 Bu beyit K’de yer almaktadır. 
1571 Bu beyit yalnız Ç nüshahsında yer almaktadır. 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

5.1 BULGULAR VE TARTIŞMA 

1478 yılında kaleme alınmış olan Ümidü’l-Müznibīn adlı bu mevlidin 

müellifi Sinanoğlu’dur. 

Eser mesnevi formatında kaleme alınmıştır. Türk-İslam Edebiyatı’nda kaleme 

alınan birçok mevlid, bu nazım şekli ile kaleme alınmıştır. Bunun sebebi beyit 

sınırının olmayışı ve her beytin kendi arasında kafiyeli olması ile uzun eserlerin 

yazılmasına elverişliliğidir. Eserin genelinde aruzun: mefāīlün/mefāilün/feūlün kalıbı 

kullanılmıştır. Eserin dili yalın ve anlaşılabilir bir Türkçe ile kaleme alınmıştır. 

İçinde bulunan Arapça ve Farsça kelimler ise günlük hayatta kullanılan Türkçeleşmiş 

kelimelerdir. Eserin içinde gazel tarzında kaleme alınmış bölümlere de yer yer 

rastlamak mümkündür. Eserin birçok nüshası bulunmasına karşılık, ulaşabildiğimiz 

dört nüshanın karşılaştırması yapılmıştır. 

Eser içerisinde bölümler arasındaki geçiş:  “Verelüm rūḥuna şāhun selamı/ 

Diyelüm ḫoş eṣ-ṣalātu ve’s-selāmı” ve benzeri Peygambere salavat getirmeye davet 

eden beyitlerle sağlanmıştır. 

Eser içerisinde Kur’an-ı Kerim’de geçen olaylar ve Kur’an ayetlerine telmihte 

bulunulan yerlere rastlamak mümkündür. Bunun yanı sıra Hz. Peygamber’in söz ve 

davranışları ile ilgli bilgiler verilirken bazı bölümlerde olayı nakleden ravi 

bildirilirken bazı yerlede ise müellif buna ihtiyaç duymamıştır. Esr içerisinde birçok 

hikayeye ve mucizevi olaya da yer verilmiştir. Eserin bazı bölümlerinde ise müellif 

anlattığı hikayenin arasında okuyucuya dini,ahlaki ve ictimai mesajlar içeren 

öğütlere yer vermiştir. Bu yönü ile eserde didaktik bir havanın hakim olduğunu 

söylemek mümkündür. 

Klasik Türk Edebiyatı eserlerinde mevlidler büyük bir yer tutmaktadır. Bu 

eserlerin birçoğu muhteva, üslup ve plan yönüyle büyük bir benzerlik arz etmektedir. 

Bu eserin de genel olark bölümleri Allah’a hamd, Peygambere övgü, Sebeb-i telif ve
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dua talebi, Hz. Peygamber’in doğumu, Hz.Muhammed’in yaşamından önemli 

kareler, Hz. Peygamberin sureti ve sireti ile ilgili bilgiler, Miraç hadisesi, 

Hz.Peygamber’in mucizeleri, Hz.Peygamber’in vefatı, İbretlik kıssalar ve münacaat 

bölümünden meydana gelmektedir. 
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SONUÇ 
 
Kaynaklarda hakkında bilgiye rastlamadıġımız Sinanoğlu’nun, eserini 1478 yılında 

kaleme aldığını düşünürsek 15. Yüzyılın ikinci çeyreğinde doğduğu çıkarımında 

bulunabiliriz. 

 Ümid’ül Müznibin adlı eserin birçok nüshası bulunmakla birlikte  çalışmamızda 

19 Hk 6719 arşiv numaralı Çorum nüshasını esas alıp, 06 Mil Yz A 9502 arşiv 

numaralı Milli Kütüphane, Kasidecizade,418, numarası ile Süleymaniye 

Kütüphanesi, Blk-1432 kodu ile Balıkesir nüshalarını karşılaştırdık.  

İnceleyip, edisyon kritiğini yaptığımız metin, Türk-İslam Edebiyatında çok önemli 

bir yere sahip olan mevlid türünde verilmiş bir eserdir. Eser tüm manzum mevlidler 

gibi mesnevi formatında kaleme alınmıştır. Ancak eser içerisinde anlatımı 

kuvvetlendiren, on üç adet gazel bulunmaktadır. Bu gazeller coşkulu ifadelerle 

süslenmiş bölümlerdir. Eser bu yönüyle bir çok mevlidden ayrılmaktadır. 

Eser içerisinde Hz. Peygamber’in doğumunun (mevlid) yanısıra, Hz. Peygamber’in 

mucizeleri, miraca çıkışı, ahir zamanda meydana gelecek hadiseler, zamanın 

kötülüğü, insanların yaptıkları yanlışlar ve bunlara yönelik nasihatler, hilye (Hz. 

Peygamber’in fiziki özellikleri), manzum hikayeler ve Hz.Peygamber’in vefatına da 

yer verilmiştir. Bu  

Müellif eserinde yalın bir dil kullanmıştır. Kelimelerin büyük çoğunluğu Türkçe’dir. 

Kullanılan Arapça  ve Farsça sözcükler ise konuşulan dilde kullanılan kelimelerdir. 

Eserin dili’nde Eski Anadolu Türkçesi’nin özellikleri görülmektedir. Eski Anadolu 

Türkçesinde kapalı olarak kullanılan bazı ünlüler, bazen dar bazen de geniş olarak 

yazılmıştır ( gece/gice; dedi/didi, gibi). İstinsah tarihi ile telif tarihi arasındaki 

dönemin dil farklılıklarının bu karışıklığa yol açması muhtemeldir. 

Eserde birçok arkaik sözcüklere rastlamak mümkündür.  

Eserin daha çok dini bilgiler ve nasihatler verme amacıyla kaleme alınmış olması 

müellifi, sanat kaygısından uzaklaştırmıştır.   
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Müellif aruzu kullanmak hususunda da kusursuz deġildir. Metin içerisinde birçok 

aruz kusuru, eksik hece yada sözcüġe rastlamak mümündür. Elbette ki bunda 

müstensih hatalarının etkisi de yadsınamayacak ölçüde büyüktür. 
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